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Д-р АВДО ХАСАНБЕГОВИЋ 
СЕКРЕТАР 

МИЛАН  МРАВЉЕ 

Прпсутп" су Г.Г. ЗПшпстрчгМинпсгар без портфсља Др. Алборт Крамср, Миипстар трговипс и ипдустрпје 
Др, Илпја Шумспковпћ,  Мштстар финаноија   Др.  Милорад  ЂорЈјсш.ћ  п   Мшшстар шума  в  рудппиа 

Паиао ^Матпца. 
Почетак у 11 часова 

C A Д P ЗК A J 

Про дпсвпог рода: 1 — Читашо ааписпика. — Прпмедба 
пар. послаиика г. Алојзија Павлича. 

2 — Потпродсодинн Др. Авдо Хасапбеговпи извештава o 
смрти поч. Перо Маркиваћа пар. послапика. 

3 — Саопштељо депеша Чехословачког п Румупског 
Парламепта o честиташу пријома Пакта o оргапизацпји 
Мало Аитаптс. 

4 — Закопски продлози: Продлог закоиа o Споразуму 
и Арапжмапу o оргаппзов ашу Ђердапсиог Серииса. Састав 
Одбора за проучапаше заиопског предлога o Спорапуму и 
Арашкмапу o оргапизацији Ђордапспог Серписа; Предлог 
вакова o Уговору o раду и помоћп пзмо1)у КралЈевипо Ју. 
госласијо и Републпкс Фрапцуско поднет од Мппистра 
ипострапих послова и Мпппстра социјално политике н па- 
родпог здравља; Предлог аакона o споразуму o Стажијо- 
рима ввиеђу Краљепипе Југославијо и Фрапцуснс Репу- 
Слпке; Првдлог занопа o допупском акту уа Међупародпу 
Копвепцију o превозу робе жељозпицом и Продлог oaitoua 
o Међупародној Копвенцпји o торстппм липпјама. 

5 — Одборски пзвсштајп: Извештај Одбора за проуча. 
ваше ваковског продлога o пзмепама и допупама поједипих 
Ваковеких проппса o аграрпој реформи. Извештај Фнпап- 
сијског одбора o продлогу буџста државппх расхода и прп- 
хода са предлогом фивавсвјског оакопа за буџетску 1933/34 
годипу; извештај Верпфинациопог одбора o доласку г. Др. 
Тоде Ј. HoBaitOBiiha ва пародпог поспаиина na место г. Др. 
Николе Суботвћа; пзвештај Берпфниацнопог одбора o до- 
ласку г. Заријо С. KpcTiiha, аемљорадппка пз Подгорца, 
ва пародног посланика na место поч. Пвтра Марковпћа. 

6 — Потврђеав ваковв од страпо Сепата. 
7 — Ипторполаццје: г. Трипна Нвввоавћа. na г. Ми- 

нистра ^финансија o довволи  садн.в  дувана; г. Др. Милапа 

Метикоша na Миипстра правде o  постављаљу  ЈезЈпта na 
MGCTO жушгака. 

8 — Изпеттаји Г. Г. Мшшстара. 
9 — Потврђепи oaitoint, којв доставља г. Мштстар нпо- 

страпих послова. 
10 — Захтев Мппистра прапдо за нздавашо суду парод- 

пнх посланииа, 
11 — Молбе н жалбе. 
Дпевпп род: Усвајаљо дневног рода ва пдућу седницу: 

Прстрес пзпештаја Фпнапснсног одбора o продлогу буџета 
државпих расхода п прихода са предлогом фнпапснјског за- 
копа ва 1933-34 годипу. 

Говорпицп: Алојв Павдич, потпротседппк Др. Авдо 
Хасанбеговић. 

Потпрегпседник  Др.     Агдо  Хасапбсговпћ: От- 
варам ХХХ\ П рсдонии оаотанак Пародно скуп- 
штиис. Изволптс чути заппсппк прстходиог састап- 
ка. 

Сскргтар  Мплап 31рављо:    прочпта    вапионик, 
прстходиог  саотанка. 

Потиретс дник Др: Лвдо Хасапбсговић: 
Има ли ко какву пршшдбу иа ваписник ? Има 
реч г. Алојввл Павлвћ, 

Алојзпј Павлич: Господо народип посла- 
ВВЦИ, у говору од 24 фсбруара којп сам одржао, 
казао сам да су пека господа послаппцп потпи- 
салп закопски продлог мањипе п всћппс. Ja сам 
погрешио п пошто сам се уверио да  то пијо   исти- 
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na, ja чиним ову исправку и пошто сам шгдео да 
со имспа пародпих послапика г. Вида«овића и 
још иекпх других палазе и na пзвсштају маи.и- 
но п већппе то ову исправку чиним, да со пикоме 
ис    чипи   пеправда. 

Сскјтиар Мплап ЗГрагљс: Пошто _ со при- 
медба ne одпоси иа оам ваписник, ja je као та- 
кву и ис примам. 

Потпретседник Др. ^вдо Хасапбсгопцћ: 
Прима ли Скупштина заппспик ? (Прима) Запи- 
(■.HUK je примљсп. Господо пародпи послаппци, 
ja имам да вам саопштпм тужну вест, да je иаш 
послаппчки лруг Петар Маковић прсмпиуо 6 
овог месеца  у  Охрпду. 

Петар Марковић спн je 1\'осте Марковпћа, 
једпог од првпх учг.теља орпоких у Охрпдском 
Дрпмколу, који je својим иациопалшш радом 
учпппо много да се ррпска свсст у томе делу паше 
отаџбине ваода очува, na je у томе духу васии- 
тао п свога cima Петра, којп je кров аега 
провејавао   оа све време п.еговог живота. 

Петар Марковић рођеи je 14 јупа lf86 го- 
дине у Лабуиишту, Срез струшки. По заврше- 
ној гимнааија студирао je права у Бсограду и 
полоукио дипломоки испит. lio положсиом а/(- 
вокатском иопиту посвстпо се адвокатури. Уче- 
ствовао je у свпм политичким и културппм ак- 
цијама  свога краја  док je још био под Турцпма. 

Послс рата посветио се приврсдпом раду, 
осповавши Охридску 6aiiKy; чпји je био прет- 
седнпк управпог одбора. 

Узпмао je актшшог уче1пћа као редов бо- 
рац у рату за ослобођоп.е И уједпљењс и у том 
рату задобио je болест, која га je п у гроб отерала, 
Нека je вечпа слава пашем   послаиичком   Другу 

Петру Марковићу! 
(Народни послапици стојећи су саслушалп   реч 

потпредседшша пропративши јеузвпцима: Слава му|) 
Ивволпто  чути  caoiiiuTeiLe  —   допешс, 
Секрслиар Ммлап ЗГравље саопштава текст отпо- 

здравнпх телеграма Чохословачког и Румунског 
парламента поводом пзгласаваља аакопског прсд- 
лога o   Пакту o    Оргапизацијп    Мале    Антанте: 

Нретсодшшу   Народне окушитине   Краљевине 
Југославије 

Београд 

т У нме чехословачког парламента вахваљујем 
/народној окуштини на братском повдраву и из- 
вс:11тојуо оду.азевљеном пријему Пакта o opran u- 
зацпји Мале Ллтапте. Дубоко Берујемо као и Ви у њену 
мисију u заједпо са вама повдрављамо Пакт, којим 
сс чппп дубљом ibeiia оргапизација да би могла са 
jom Biiiuc успеха радити, како у служби пдсје п 
мпра и безбедности у Средљој Евроип, тако и na 
пољу прпвредпе консолидацпје и, оолањајући се 
na основицу; стсчсну са толпко великпм жртвадш 
доприпоспти политичкој И привредиој пацифи- 
кацији света. 

Претседнив парламента НСРЧ 
Др. Фралцишск Стањск, с. р. 

(Лплауз ц узвици: Живсо!) 

/Господппу Куманудију 
ПрсгиссдишпЈ Скупштине 

Београд 
Захваљујућл Вам na допошп којом сте иввестили 

Румупскп парламепат o ратификацпји Пакта Мале 
Аитапте, Румупски парламепат примпо je Ваш те- 
леграм оа највећим задовол^ством noiiynyliyje сво- 
је искрене и нгавв честитке, као и пзразе оимпатИ' 
je према племвнитом југословепскпм пароду. 

Вудите уверспи да he румуноки наррд, убеђсп 
у доб])е плодове јодипства Мале Аптапте, ратифИ- 
коватп слпчно Југословепској Скупштипп Иакт 
Мале Аптапте. 

Иретседипк Парламепта 
Ciuceaii Чичо-Поп с. р- 

(Аплауз и уввицп:  Жпвсо!) 

Потпредссдник Авдо ХасапбсГовпћ: Изволптс 
чутп законске предлоге. 

Секретар Мплап Мрављо: Г. r. Мипистар ино- 
страппх послова, Министар саобраћаја п jMiimicTap 
фпнанспја, подиосе Скушптини на рвшење предлог 
закопа o Споразуму и Аранжмапу o оргаппзациј'1 

Ђердапскогсервпса и тражи да се огласи за  хитаи. 
Потиретссдиик Авдо Хасапбсговић: Прима 

ли Народиа скупштипа хптпост овог закопскоГ 
предлога ? (Прима) ОбјављујсЈи да je хптпост овога 
предлога примљеиа. Иошто* je хптпост изгласана,_ 
a подпесспа јесамо јоДпа листа, то изволнте чути како 
Le битхг састављек тај одбор. 

Секретар Miman Мрављс: Кандидатока листа 
гласи; 

JI    И    C    T   A 
Одбора   за  проучаваље  закопског  ирсдлога  0 

споразумима п аранжману o органивацији Ђсрдап- 
ског ссрвиаа; 

ЧЛАНОВИ 
Др.  Владимпр Стаптцић 
Коста Алексик 
Драгутпн Перко 
Алексапдар • ВуквиЈј 
Јовап Мисирлић 
TpilIIKO lIlIHKOBIlli 
Влада K])CTiili 
Инж. Всљко Вељковић 
Филип Цемовић 
Ипж. Пахерник Фрањо 
Мирко Урошевић 
Владо Спаххш 
Карло Гајшек 
Др. Вогдаи BJI;(OBII1I 
JOCIIII Антуновић 
Милан Грубавовп!! 
Душап }KiiBOJnoBiih 
Лћгхајло  Живаичевић 
Др. Мпловаи Грба 
Душап Иванчсвић 
Стјепаи Шифтар 

ЗАМЕНИЦИ 
ЧоДа Захарић 
Мцлош Драговић 
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Ђулага Дервипшћ 
Д]). Никола  l'ejbcmcBiih 
шшбла MapKomili 
Мпта Дшштријбввћ 
Jocmi Стажић 
Страхип.а  Бор11савл>свић 
Милутин Јслпћ 
Драгић ШедшЉ 
Г>ора  XpiiCTiiIi 
ЖивотиЈв  Јовтић 
ИЈпиро Иарапос 
Албпп 1чоман 
Људсвит Пивко 
НодолјКО Праљак 
Др. Светиолав Михајловић 
Милаи Радоп.и!! 
Рпдоваи JoBTiili 
Никола Соколовић 
Милав ДобјЈовпН 

ПРЕДЛАГАЧИ: 

Васплијо Трбић 
Браико IIop6idi 
Апдра  IV.   Кујупџић 
Рлсто Ђокић 
Милаи Божпћ 
Браико Дрљача 
Мих. С. Ђурн!; 
МИХ.   В.    IVpCTIlli 
Мустафа A. Мулалпћ 
Хусеип КаДиб 

Лотпрстседник Авдо Хасапбсгопић: Пошто je 
подпета само јодпа капдпдатска ллста, избор јо пз- 
вршоп акламацпјом. Молвм ивабраве члановв о- 
вога одбора да се даиас у 4сатасаста11у  и предузму 
^ал.и рад. 

Овај l.c сс закои ставити иа диовии род кад то 
Скугпшчша   рошп.   Изволито   чути   дал.с    закоискс 
предлоге. 

Секрспмр Милап Мрављо: Г. Министар ино- 
отраних послова и Миниотар  социјалне политике 
u иародиог здраљва. — подассо Скупштппп на рб- 

.Шење прсдлог аакопа o Уговору o раду п помоћп 
"змсђу Јлраљсвине Југославијо и Рспубликс фран- 
Иусне. Г. г. Мтшстар ппостраних послова иМини- 
"тар соцпјалие полптпкс п лародиог здравља под- 
чосс Скупштипп na решсље предлог Закона o Спо- 
Разуму o Стажијсрпма између Краљевппе Југосла- 
"ијс п Фрапцуско Републпне. Г. г. Мипистар ино- 
отраних послова и Њшиотар оаобраћаја иодиосе 
^купштпнп na рошење: предлог закопа o допупском 
акту уз мсђупародиу Јчонвснцију o прсвозу робе 
»Кељевницом и прсдлог закона o међуиародпој кон- 
""ицпјп o тервтним линијама. 

Потпретседник Др. Апдо Хасапбегонић: За про- 
Учавап.с ових закоискпх цредпога ивабраће со наро- 
чити одбор кад то Скупштпиа одлучи. 

Дотпретседник Др. Авдо Хасаиосговпћ; Ив- 
^олптс чутн одборско извоштаје. 

Секретар Мплап Мривљс оаопштава: Одбор 
Qai проучавање ааконоког првдлога o изменама и до- 
"Уиама иоједииих закопоких пропиоа o aipapHOJ 
l'ecjiopMii, — подиосп Скуиштипп na рвшвн>е свој 
"авештај са одвојсипм мишљвр>вм одборске маи.ине. 

Потпрсгиседиик Др. Авдо Хасапосговпћ: Овај 
'ie ce иввоштај  штампатп п раздати г.г.  иароднпм 

послаипцима, u ставптп na дповпп род кадСкупштипа 
одлучи. Изволпте чути Даљо. 

С/кретар   Мплап Мравље:   саопштава:   (l)itiian- 
ciicKii одбор  подиоси Скупштини na  решење  свој 
пзвоштај o прсдлогу буџета   Државних расхода n 
прпхода са продлогом Финансиског вакона ва буџет- 
ску i 933-34   годину. 

Потпредседник Др. Авдо Хасапбегбвпћ: II 
овај ho со пзвсштај штампати и равдати г.г1. иарод- 
ним пооланицвма n отавити na дневип рсд кад 
Скулштппа   одлучи. 

Изволпте чутп јодап пзвоштај ВсЈЈпфикацпо- 
ног   одбора. 

Секретар Милап Мрављс: саопштава: ВерифИ- 
национи одбоЈ) подноси Скупштини на рошоше 
свој пзвештај o доласку г. Др. Тодо J 11оваковп1ја 
за народиог посланика na меото г. Др. Николе 
Суботића  којп jo подпео оставку. 

Taj ивввштај гласи: 

II A PO Д HO J  G КУПШ ТИ НИ 
Бсоград 

Ворпфпкацпопп одбор npniuno jo преко г. Прст- 
содипка Иародпо Скупштине оставку др. Николо 
СубОЈгића, народног поолаппка пзабрапог у срезу 
Книноком, Ирпморско баповппо, na мандат парод- 
пог послашша. 

По расмотрсп.у пзборппх аката n капдпдатско 
лнстс за срез Кпппснп, Верпфпкацпопп одбор утвр- 
дио јо да јо na капдпдатској лиоти за овај сроз, чији 
je среоки кандидат др. Нпкола Суботи]), адвокат пз 
Шибенпка п.огов замоппк г. др. Тодо J. IIoBanoBiili, 
аДвбкат n бапони BCIIIIIIK пз   I »'mina. 

Ha оспову продњог n § 66 Закопа o пзбору парод- 
пнх поолаипка, Ворпфпкацпопом одбору јсчаст прсд- 
ложптп Иародпој скупштппп да пзволп огласнтп 
и иозватп за народног посланика г. др. Тоду Пова- 
Koimlia,   адвоката  и   баиоког  већнцка   из   Uimiia. 

Сокротар, 
Др. Брапко Bapali с р. Претоедник 

Ворпфикациопог  Одбо])а, 
Др. Милеико ^lapitoiiiili с. j). 

Чланови; 

Др. Иакола Никић с, 
Бора Хриотић с. ]). 
Младен MILIOUIOBIIII с. 
Карло Гајшек с. р. 
Др. Живан Лукић с. 
Никола CoKOJioBiili с. 

Потпретседиик Др. Авдо Хасапбоговц!!', При- 
ма лц Народна скупштина прочитани извештај Ве- 
рификационог одбора? (Једиогласш одзив: Прима). 
Оглашујел! да je прочитани пзвештај Всрифика- 
циоиог одбора приМљен и ирема толге оојављујем 
Да je Народна скупштнча огласила за иародиог 
посланика г. Др. Тоду НоваковиИа, адвоката и 
бапског већника из Книна. 

Изволите чути   још   једаи извештај Верифика- 
ционог одбора 
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Секретпр 'i'n.ian Гг'равље.:саопштава: Версфикацчоми 
одбор подиоси Скупштиии на решеље свој изпештај 
o ; олсаку   г. Зарије С. Крстића, зелиБорадника из 
Подгорца, за иародног посланика, иаместо поч. Петра 
Марковића, 

Taj извештај гласн: 

НАРОДИОЈ СКУПШТИНИ 
БЕОГРАД 

Верификацпопп одбор примио јо преко Прстсод- 
ништва Иародно скупштипс акт, којим јавља да je 
Пстар Маркоинћ Јгародпи послаппк аа opea Струшки 
умро 7 Марта 1933 годинс. 

По расмотрои.у ивборних аката и кандидатскс 
листе sa срез Струшки, Вардароке бановине, 
Верификацирни одбор утврдио je да je na кандидат- 
ској лиоти за овај срсз, чпји јо срсскн кандидат бпо 
пок. Потар Марковић, адвокат иа Охрида.љегов за- 
мопик Зарија С. hpcTiih, земљорадппк из Подгорца 

На оспову предњег и § 66 Закопа o избору 
народних посланика ва Пародцу окупштину, Всрп 
фикациопом   одбору je част предложптп Пародној 
скуиштппи да изволи огласити и позвати за народ- 
ног пооланика г. Зарију  Кротића, ввмљорадника 
us Подгорца. 

Г.окротар 
Др. Брапко Бараћ с. р. 

ГГретседник 
Верпфикациопог Одбора 
Др. Мплспко ЗТарковпћ с. р. 

Члапови 
В.Христп]! o. p. 
ЛГлад. MiMioiueBiilj с. p. 
Др.  Пикола IIiiKiih с. р, 
Гајшск  . арло с. р. 
Др. Живан JI.v'Kiiii с. р. 
Ник. Соколовић с. р. 

Потпредседник Др. Авдо Хасанб^овић: Прима ли 
Народна скупштииа прочитаниизв.штај Верификаци- 
оног одбора? (Једиогласаи одзив: Прима). Објављујем 
да „е прочитани извештај Верификационог одбора 
усвојеи и да je прсматоме Народиа скупштииа огласила 
; а народног посламика г. Зарцју С. Крстића земљо- 
љорадиика из Подгорца., 
Потпретседпик Др. Лидо Xacauoeroinili: и:5волите 
чути потврђеие законе. 

je* Секретар г. ЛГплап Мравље чита; Мииистар 
ИНОСТраних послова доставља Скупштиии за њену 
архиву no један потврђен примерак: 

Закоиа o коивспцији o регулпсаљу трговачких 
потраживаљл путем компснзација између Краљевипс 
Југославије и Белгијско-Луксембуршке Привредне 
Уиије. 

Закопа o привремеиом трговинсколг споразуму 
нзмеђу Крлљевине Југо лавијеи Републ tke Грчке; 

Закоиа o трговинском (.поразул1у нзмеђу Кра- 
љевиие Југославнје и Републике  Бразплије; 

Закопа o протоколу o туристичком саобраИају 
између Краљесцне Југославије u Чехословачке 
Републике; 

Закоиа o пројокту конвсицнје o иазиачивању те- 
жние иа великил! колетпма која се препосе лађом; 

Закоиа o споразуму југословеиско-турском, који 
се односи na извоз опијулш; 

Мипистар грађевииа доставља Скупштиниза њену 
архнву једаи потврђен прпмерак Закона o измеиама И 
допунама Уредбе o заштцти јавиих путева и безбедио- 
стн caoupahaja на њима . 

Потпретседпик Др. АвдоХасанбеговвђ; Саопште- 
ње потврђених Закоиа прима се на зиаље. Изволите 
чути пзвештај Сеиата. 

Секретар МвланМравље: Чита; Сеиат Краљесине 
Југославије извештава Народну скупштину дајв 
ма свом XXII редовиом сасганку, одржаиом 23 фебру- 
ара 1933 r. усвојцо у цслции и без икаквих нзмена 
ynyliemi му предлог Закоиа o измеиама u допунама 
Закона o избору народнпх посланика за Народну 
скушитину. 

Потпрстседпик Др. Авдо Хасаибегоипћ: ПриМ'1 

(С na знање. Изволите чути иитерпелације; 
Сскрстар Мплап Мрављо саопштава: Г. Трипко 

Нцнковић, иародиц послапик, упуИује цитерпела- 
цију наг. Мцнцстра Фпнанспја o дозволисадњедувана 
ua територији дуванске стаипце у Трсбињу и тражИ Да 

joj се призна првеиство; Г. др. Мнлан МетикоШ, 
народни посланик упућујв иптерпслацију на r. Ми 
нистра правде o постављаљу Јсзуцта на место жуп- 
вдка, жупиичких управцтеља и помоНпика у Кра- 
љевини Југославији. 

ПотпретседпикЛр.Апцо Хасапбоговпћ: Ове ће се 
иитерпелацпје доставпти иадлежннм г.г. Мшшстрима- 
Изволите чути извештаје г.г. Мипистара. 

Сскретар Мвлан И1рапл.о чита: Г. Министар 
упутрашњпх послова извештава да he na интерпела- 
цију народног послаиика г. Милана ЖиваиовиНа 0 

кулуку у Општипибадњевачкој, Срезлепенички одго- 
воритн када прикупи потребие по.атке; r МииИ' 
тар      унутрашњих       послоса   извештава Да 

he na интсрпелацпју иародиих послапика г.г. ДР- 
Николе Никића идругова o поступку управе полиЦНЈ* 
у Баљој Луци одговорити када прикупи потребне 
податке. 

Потирстседиик J\ji. Авдо Xacaii6eroimli:0Bil i'3' 
вештајп гл-. Мипистара примају се на зп ље. Изволнт6 

чутизахтеве Министра правдеза издаваље суду иароД' 
иих посланчка. 

Секретар  Мндан Мравље: саопш ава:    МинИ 
стар правде тражи овлаштеље за продужеље кривП 
ног  поступка  противу  иародиих  посланика  г. r' 
Мстодпја ЦипушевнИа, за дело из §§ 297 и 247 каз- 
Законика, Мшшр.гда П.Марковића, за дело из §§ 3° 
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каз.Законика, Др. РанкаЊамцул? за дело нз §301 каз. 
Законнка, др. Милана Поповића, за дело из § 301 каз. 
Зак. и Ипаиа Радића,   за дело из § 302 каз. Зак. 

Потпретседиик Др. Аидо Хасапбегокић: ODU зах- 
теви r. Мин. правде упутиће се Имунитетном одбору. 

Изволите сада чути молбе и жалбе поднете На- 
родној скупштини. 

Секретар Милап Мраољо:  чита: 

МОЛБЕ И ЖАЛБЕ 

упућвНв Народиој СкупштппИ и то: 

Фраљо Белак и др; обртннцп из Цеља, Јоже 
Кревељ, Илија Т. Ивановић, Азиса ИсметовиИ, Kaj- 
enja M. Дамњановић, Мнладн Дроб1вак, Пава Ве- 
селииовиИ, Оганимир Пвршш*, Милева РаковиИ 
и Станојка Мцрковић, Јулија Кошчица моли да 
му се исплати пеисплаћена плата; Љуоцца Ст. Kapa- 
Лазић, моли npH3iiaibe права na породичиу пен- 
зију, Коста Ивковић, молидасе изврши пресуда 
Др>1<ав11ог Савета, Мнрча, отац ,пок. Драгутина Јо- 
ваиовића-Луиета, бнв. четицчког војводе моли 
за сталиу месечну noMoli, Љубица М. Гаврпло- 
виИ, моли за повећање и регулисаље пензије no 
повом чпповппчком закопу. ЧедомпрС. Васпћ.молц 
да буде постављеп за сталпог државпог службени 
ка, Јовап РадоваповпИ,молиза повчапу помоћ. То- 
мапа Вукотић, моли да joj се прпзпа право na пен 
зију од дана смртп љепог мужа na до дана кода je 
редовпнм путем тражпла псту. Мпхапло Хајловпћ, 
моли да буде ослобођен од плаћања и издржавања 
казпс због точеља алкохолпих nnha, Мпхапло И. 
Кнежевић, моли призпање годппа службе, Јул- 
ка Јорговић-Ђирић, моли да joj се доделп зе- 
мљт na ужпвање Ивап П. Јурпћ, моли за _ no- 
стављење у државну службу, Милица Ј. Мпако- 
вић, жали се na поступке Петра Пуљевића прег- 
гледпнка фипапспјске контроле у Бабушници, 
Авдо Лепара, молп за одобрење поповног поступ 
no предмету пнвалвдске потпоре, Божа Пиберник, 
молидаму се пакнадно одреди пензпја no закопу 
o устројству војске и морпарицс од 1923 год. 
Општипа Шпрокобрнјешка, молп за дејство да се 
одобрн повишење садње дувана приоизвођавд- 
ма дувапа, Милан СпасојевпИ, моли да му сс npn- 
зна положај среског пачелпикаДрагутин и Вуко- 
сава Вукотић моле призпаље годппа службе, Др. 
Верпзар Нинчић отправник послова у Риги n ста- 
раоц деце пок. Стапка EpxapTiilia молп да се де 
додели Стс.лпа месечпа noMoh. Верпслав П. Моровић 
молп да му се призна стручпа спрема И да буде 
преведеп за чиновника VII или VIII положајне 
групе, Чедошр П. ИлцИ, молп признање год 
службе, Кремер Копрад, моли да му се повратп 
земља одузета аграрпом реформом, Др- Мате 
Шмирмау,   МОЛИ за повчану поноћ, Мплпја Р. Рн- 

стић, молп npnsnaibe годипа службе, Мандина 
Чулар-Бошковпћ, моли за сталпу месечпу помоћ, 
Васплпј^ Љубецк", моли призпање година службе, 
Авелин Водварка, моли за повеЈпчљс пепзпје, Хрп- 
стипа Мплнвојсвпћ, Београд, молп за сталпу месечну 
помоћ, Ивап Ј. Станчић, жалисе na пресуду Управпог 
суда у Сарајеву, Мплева Маргетић, молн за сталпу 
месечпу noMoh, Др. Ст. Бпсеровић, жалн се na одлуку 
Бапске Управе у Сарајеву због забрапе fteroBor 
предавања.Мпљко Жпвковпћ, моли за сталпу ме 
сечну noMoh, Брапко Орловн!!, моли прпзпање го- 
дипаслужбе, Фраљо Брчек, жалп се na решењео пен- 
нисању, Јосип Ткалец, жали се због отпуштања 
из државпсслужбе.Војпслав В.Марковпћ.молп прнзпа- 
ње годппа службе, Вељко Зечевп!], моли прпзпаље 
година које je провео као пацшшалпп радпик, 
OmuTiina Белотпјјска, жали се na решења Мин- 
стра Грађевина, Мпппстра Пољопрпвреде и Во- 
дпе задругс.Вслпмкр С.Јањић, молп за ппвалпд- 
лпдску потпоруплпсталпу месечпу noMoh, Школски 
Одбор у Дољпаппма молп за дејство( код Мцпи- 
стра просвете да му се додслп повчапа помоћ 
од дппара 50.000, Матпја Мутнић, лшлп за олак- 
шццу у погледу плаћања дуга банкама, Мпле В. 
Барковић, молн за обпову поступка no предмету до- 
дељивања.ппвалпдске потпоре, Владпслав Црпоглавац, 
молп за шшалппску потпору, Фраљо Мпклавчић, 
молп за пепзпју; Жквко Kocoвиli)мoлиnpnзnaњero- 
диna службе, ФранцКозел, молк за сталпу месечпу 
помоћ, Јозефппа Стргар, моли за сталну месечпу 
помоћ, Петар Мпхаљевп!!, молп за ппвалпдску 
потпору, Стан Буцовцћ, моли да држава откупп 
цмаље које се налази na југословепско-бугар- 
ској граници, Мплап Стевапови!!, молп да му 
се призна ранг n принадлежности' од Ј-септем- 
бра 1923 годцпе, Пајо Впдојевпћ, моли сталну му 
сечпу noMoli, Драгутпп С.Бањац, молп прпзпање 
ратппх година, Љуба Дамњановић, молц за пакпаду 
штете која му je причпњепа за време рата, Мплорад 
ГнтарпИ, молп за цсплату путпог рачуна прплп- 
ком пзбора Сепатора, Градско пачелство, Костајппца 
моли да Костајпнца буде уврштепа у ред градова. 
Грађани општцпе Богатићске моле да се за 1933 
годппу n у будуће грађани који се баве искључиво 
земљорадњом и своје зграде ne n дају под кирију, 
ne оптерећују са порезом na кућарину идр. Љубан 
Стопоња, молп да му се додели зајам радп школовања 
кћери, Посједппцп среза Бос. Петровачког, моле за и- 
сплату аграрних остатака, Доброслав-Лука Добровић, 
молпзаисплатуобвезпппаратпе штете, Фра1Во Одри, 
молп да буде ослобођеп казне за бесправпо точеше 
алкохолпцх nnha, досељепицп из села Брестаче молс 
да се љпховпм власницима старо крајпшкпх посједа 
призна право na ужптке из шума имовне општпне у 
Новој Градпшкп и др., Миха ло К. ЈапковпИ, и др. 
моле да буду ослобођепп  пла11ања   пакпаде   штет» 
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држави, Никола Анђелић, моли за дејстпо да 
свој дуг може плаћатК у ратама, Луфтија Ченгић, у 
име вероучитеља среза Мплешевског моли да се веро- 
учител.нма муслиманима исплате иеиспла^еие плате 
за 1931 н 1932 годииу, Радчсав ByjoBiili, МОЛИ за иива- 
лидску потпору, Милутин Тзорђевићжали се иа иезако- 
иити рад паланачкпх зелеиаша, Тодор МихајловиИ, 
жали се иа иезаконити рад паланачких зеленаша, 
Томо Кошчец и др. жали се na одлуку Котарског суда 
у Дугом селу, Раде Радовпћ и др. моле за регулисање 
полжаја и пензије, Косара Павловкћ, моли npnsnaibe 
годипа службе за пепзнју, Иван Груберић, жали се иа 
своје дужиике и моли за дејство да my исти »сплате дуг, 
Апдрсј КрИЖМанЧИћ) МОЛИ да му се пеизија регулише 
no закопу o чииовиицима ИЗ 1923 године, Ннкола 
Кошуљевић', моли за пензију или сталиу месечну по- 
Moh, Јосиф Вукашиновић, иоли yiiaiipel)eibe из 
VIII у VI положајну групу, Стеваи Петронијевић, 
моли пензију илн сталиу мсссчиу помоћ, Љуоомир 
Ирибићевићј моли за измеиу , §35 и 51 Закона o задру- 
гама, Душан П. Кривајић, моли да му се одреди пеи- 
зијапо количшш година службе нлнда будевраћеи у 
државиу службу, Др. Радмнло ЈапковпИ, моли дабудс 
ослобођен осуде koja je донега без суђеља.  Коста Т. 

ДнмитријевиИ, молн за дејство да се његов предмет KO- 

JU je подпео Мииистарству Фииапсија реши, Јелисавета 
Рукавппа, моли за пензију, Јовап Недељковићмолиза 
сталпу Л1есечну помоћ, Љуба Буздун, удова, моли за 
сталну месечну помоћ, Јевросима n Олга Николић и 
Ива М.Куштра, моле за сталпу Л1ессчиу noMoh, Миха- 
пло М. Богићевић моли признање права иа пензију. 

Потпретседпик Др. Апдо ХаеаибегоииК: Све прочи- 
тане молбе и жалбе , упутпће се Одбору за молбе и 
жалбе. 

Сада господо, прелазимо иадиевии ред: Утврђи- 
вање дневног реда. За ндућу седиицу предлажем сле- 
дећи дпевпи ред: Претрес извештаја Фипаисијског 
одбора o предлогу буџета државпих расхода и прихода 
са предлогом Фипаисијског закона за буџетску 1933 
и 34 годину'. Прииа ли Скупштииа овај диевни ред? 
(Прпма). 

Са вашом еагласношНу, даиашњу седиицу \\у 
закључити, a идућу заказујем за 13 о. м. у понедељак 
у 4 часа после подие. Седница he почети тачио у 4 часа 
после подие. 

Данашња седница je закључепа. 
Седпица je закључеиа у 11,30 часова. 

ПРИЛОЗИ 

ИИЕТРПЕЛАЦИЈА 
Народиог посланика r. Tpumca Иппковића иа 
господина Мнпистра финаисије, o дозволи садње ду- 
вана из одобреиог коиттипта n оним сеЈиша, која 
имају маље од десет садилаца, na подручју дувапске 

стаппце  у Треопњу. 

Господнне МинИСГГре, 

Уирава државпих мошшола у овим тешким да 
ппма cKonoMCKC кризе бграниЧЦла je садњу дувап 
u скоро псту свела na мииимум. Ово ограничење 
ШНШуђ^ма TciiiKo je погодпло сиролишше крајеве 
којп.ма je садља дувапа била joni јсдииа пада у за 
радц. Пасивни крајевп na подручју дувапске ст- 
нпце у Требињу где je произвоДња дувана у овој 
годннн сведепа у петипу, пајвише he осетптп те- 
гобу овог ограничења. Сиролиашни свет na подручју 
дуванске стапице у Требпњу, могао je до сада своја 
оскудпа зелиБшпта за производњу дуваиа искорц- 
cTiiTii, те су истп улагали много труда да свој дувап 
ски производ IJITO боље обраде, и no квалитету 
прстпгпу добар глас u успех. Терепске прилике  na 

подручју ове стапице  такве   су,  да  се  ono  мало 
земљишта може само употребити за садњу дувана. 

Пропзводња дувапа у екопомском шислу за 
овај крај представља врло важну грапу привређи- 
вања и баш то омогућуједаови крајевп могу удово- 
љитц својим пореским дужпостима u осталпм по- 
требама. 

Ограпичење садње дувапа према стаповпштву 
у овпм крајевима претставља правпзлочип n још вишс 
потеицирање кризе, те су свп изгледи да меродавпи 
пису водили рачупа o пасивитету тих крајева, при- 
ликом ojipeljHBaiba кваптума струка за садњу дувапа 
na поједипе стаппце. 

He упуштају1т се у мотиве KOJI су иадлежпе 
руководплн за одређиваље мале количипе садље ду- 
вана у овој годипи na подручју дувапске стаинце у 
Требињу, и ако je дуваи баш ту првоклисапи познат 
na далеко, ипак бп и садња додељепкх 3,(Ш.000. 
струка лшгла битп iicKopimiliena да mije тачке 9 
Правилника o сад1В11 дувана која каже: da се садња 
дувана mhe дозволати селима где иема најмање десет 
cadiuaija. 
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Допошење ове одредбе даје ми видног доказа 
да оин којн су je донели нису упознатн са теренским 
ириликама овог краја. 

Вишс je него јасио да та господа која седе за 
зеленим столом у меким фотељама иајмаље позиају 
прилике у поједншш крајевима иаше државе и ако 
су позвати баш omi, да добро проуче све прилике 
и околиости у нашии крајевима. 

Ни једаи обцчан лаик не би себи дозволио ту 
слободу да иаметаљем тачке 9 уиропасти цео једаи 
крај од које одредбе трпи и сељак и држава којој 
тај пронзвођач мора пасти на терет. 

Зашто je баш тачка 9 Правилиика погоднла са- 
диоце на подручју дуваиске станице у Требињу? 
Ево одгора! 

Beh и птица на грани зна да су херцеговачки 
крајеви пасивни И због ссог великог сиромаштва 
оскудевају са зиратнИМ земљцштем, те према тол1е 
И са гушћим иасељем, због чега су села no броју до- 
мова мала, раштркаиа и прибита у уздолице н по- 
љица од no иеколико Kyha;_ Херцеговииа je једиин 
крај која са малим селима обнлује, И баш у тим кра- 
јевима ретко ће се наћи села, са више домова a то 
je и природно, јер гушћа су насеља само тамо где 
изобиља има зиратие земље; 

По врлетнма и клисурама no чему je Херце- 
говипа и чувепа као камепита, села су од no не- 
колико кућа, прозвата у више места no презпме- 
пу породичпом, васеоку, н т. д. na je посве п 
природпода јеодредба тачкедПравилнпка и погоднла 
читав једап крај; јер je одређепи кваптум од 3,000.000 
пемогуће пскорпстптп пошто села од no десет садп 
лаца пема доста. 

Ha основу свега изложеног, a с обзиром на ва- 
жпост саме ствари, част ми je умилитиВас, Госпо- 
диие Мипистре, да МИ изволите у Народиој скуп- 
штпни    одговорити. 

Да ли сте вољип изузетпо за крајеве na под- 
ручју дувапске стаппце у Требињу одоброти са- 
ђење дуваиа у оним селпма, одпоспо засеоцпма где 
се ne пријави десет садилаца колико je потребпо 
no тач. 9 Правшшика o сађењу дувапа n мислите 
ЛИ ово учппитц одмах, како ови сиромашни кра- 
јеви ne би пропустпли рок у коме дувап треба да се 
садн. 

Молим да сс овој мојој интерпелацији прпзпа 
првенство. 

3. марта 1933 годппе 
Београд. 

Народпи послапик, 
TpilIIKO  UunKOBllli, с. p. 

ИНТЕРПЕЛАЦИЈА 

Дј). Милаиа Мстнкоша, народиог послапика na 
Господпиа Мпппстра Правде o постављаи.у Језупта 
na места жушшка, жушшчкпх управитеља и no- 
моћнпка, — у Краљевппн Југославпјп. 

Господппо Мпппстро. 
Јитскупија у Дуброшпшу има 57 жупа, a ииа 

тако честе пзмсис CBOJIX жупника, жуиппчких уира- 
витеља п помо1ип1ка, да je то постало прло ппте- 
рссаптио, јср се мпоги од имсповаппх n постав- 
л.оппх ne налазп пптп се нкада палаоио у дотпчпој 
својој жупп, него већином у службп Језупта^ било 
у Југославпјп нлн извап КралЈСвипс Југославнјо, 
али Краљевипа Југославпја плаћа и дозпачује њи- 
п.ихове платс — падлежпој бискуппјп. Л тко водн 
рачупа куда те   nape  пду ? 

Евопеколпко прпмора: Грбавац ЛеоноЈ[д,постав- 
љен je ио ордипарпјату бискуппје дубровачке за 
помоћника жупшша у сслу Челипи, па мссто <I>(>- 
рстића Бруна год. 1932, међутим Форетић ншви 
стално у Загребу у Палмотићевој улнцп бр. 33 у 
Језуитском самостапу, a за Грбовца се ne зпа где у- 
опште борави. Исто тако годппе 19'!2 постављеп je 
за жупнпка na Лопуду — Kopcu Матија на место 
Бенковаћа Јакова, али mi Kopeu mi Бенковић ни- 
када ннсу служнлп na Лопуду, пототп je као Је- 
зунта наотавник na биокупокој гвмнавији у Трав- 
нику, a за Kopena се ne вна пнтп pannje a пнтп 
садаипБе n егово боравпште. 7)/есг/рг<Л У/г,е«о постав- 
љеп je no пстом бпскупском ордппаријату за жуп- 
ппчког помо1.ппка у Лумбардп (Корчула), na мосто 
Пнвслпћа Миховцли, мођутпм nn једап mi другп 
mije шшада слулшо у Лумбардп, nerc се Mecapuh 
Павао као Језупта палазп, као мпснопар у Белгпјп. 
Надаљс, na пстп пачпп, no нстом гошну, поставпо 
je бискупоки ординаријат у Дубровнику за жупника 
у Лпсцу (општшш Стоп) Рамшак Флоријана, na 
место Мирковића Томе, којп je разрешеп службе 
ЗОрујна 1932 год.. Међутпм nn Рамшек mi Марно- 
niih ппкада пису служплп у Лпсцу, Beli се Рам- 
шек као Је^упта, отално налавио у Љубљади. Зрпп.- 
скога цеста бр. 9, a Мајжовпћ такође као Језупта 
еталпо стапује у Загребу, Палмотп^ева ул. бр. 33 у 
Језуптском оамостану. 

Исто тако постављеп je за жуппог у11Ј)авитеља 
Пристоо Иван, na место Kopen Матпје у Лопуду, 
a међутпм тај Прпстов Ивап, као Јсзупта сталпо 
борави у-Љубљани, Зрпп.скога цеста бр. 9. Ha ме- 
сто пок. Доп Нпиа Шутића, за управптеља жупе у 
Колочопу постављеп je одлуком бпскупског о])Д11- 
парпјата у Дуброгппку од 30 Vili 1931 год. Бр. 
1170 — Пешко Стјепан, који je као Јсзунта — 
Miicnonap na службп у Лрагоип (lllnaniijn). Нпти 
једап од паведеппх a no бпскупском ордппарпјату 
постављоппх лпца mije паступпо дужпост, a тако- 
внх пма n no осталпм бпскуппјама у Краљевини 
Југославпјп мпого, na се морамо озбнљпо упнтатн, 
чему служн тај мапоиар, чему та постављап.а тако- 
внх лнца, која na дужпост ппкада ne долазе, зашто 
опда да долазе na платпп сппсак — разппх бпску- 
nnja na тсрст буџета Краљевнпе Југославпјс, 
када су omi пдређопп за Језупте-мпспопаре, a ne 
ва жушшке ? Овакав рад бпскупскпх ордппарпјата 
показује   један посебпп a добро   утврђенп   спстем 
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рада који свестрапо помажо ппачс добро оргашшо- 
вапи род Језуита у пашој вемљи. 

Тсмељем наведеиих чии.оппца слободап сам умо- 
лптч Вас господипе Мпппстрс дамп поволитс усмспо 
у Народпој  скупштшш одговорити: 

\.) Je су лп Вам позиата ona и овакова по- 
стављаља Јсзуита за жупниио, управптољо жупа 
п жушпгших помоћника, ivojn на одређепу mi ду- 
жиост ne долаве, пего као Језупте врте другс дуж- 
ПОСТП ? 

2) Што каппте прсдузетп да се овакова постав- 
љања Језуита na   п ложајс жупшша  oiieMoryiin п 

да се обави хптна ревивија свих илатаих сппскова 
бпекупскпх орднпаријата свију бискуппја од год. 
1920—1932 гледо прпмаља и псилате Јкуппнчкпх 
принадлежности, уз обавезпо утврђивање пдептп- 
тета сваног иримаоца и  ЛјСговог  боравншта ? 

Изволите, Господиие Мипистре, п овомпршшком 
iipiiMiiTii увсрел.е o   MOMO особитом  поштоваЈБу. 

10 марта 1933  год. 
Београд. 

Др. >iiinaii Метшсош 
иародЕт пооланик 



СТЕПОГРАФСКЕ БЕЛЕШКЕ 1/.; 

МИНИСТАРСТБО ИНОСТРАНИХ ПОСЛОБА 
Краљебине )угосла5ије 

Пов. Бр. 4222 

Бсоград,  1 марта 1933 год. 

Рег. озпана 

Једанаест прплога (11) 

Продмет; Прсдлог закоиа 
o Споразумпма п Лраиж- 
ману o оргаиизацпји Ђор- 
дапског сервиса. 

ГОСПОДИНЕ ПРЕТСЕДНИЧЕ, 

Част нам јо у ирплогу под |l достаиптп Вам 
орипшални Указ ILerOBor Всличаистиа Крал.а, 
којим смо рвлашћени, да у смпслу члана 63 Уста- 
ua Краљошше Југославијс, нзнесемо прсд Народно 
претставншптво на решавање Предлог закопа o 
Споразуму са прнлозима којп се одпосп na oGpa- 
зоваи.с специјалних ссрвиса у Ђсрдапу, пзмеђу 
Крал.евипс Југослаиијс, Краљерипо Румупијо и 
Међупародис Дуиавске Комиспје, закључепог и 
потпиоаног на Семерппгу 28 јупа 1932 год.; o 
Лрапжмапу пвмеђу Краљошшс Југославијо n Kpa- 
љевине Румуније o одређпваЈћу њихових надлеж- 
nocTii у вршсп.у полиције пловпдбе па граничној 
. imiijii ceitTopa Дунава, зпавог Ђердап n Слапова, 

илп у пепосродпој блпзппп ово лштје, вакључе- 
ног п потппсаног na Ссморппгу 10 јуиа 1930 год., 
a одобреног од страно обеју Влада 24 јуна 1032 
год.; п o Споразуму нзмеђу Дслсгацпје Јчраљевппс 
Југославпјо и Краљевпие Румуипје у Међупа])ОД- 
пој Дуиавској Ко.мпсијп no пптап.у устаповљеља 
Ђердапских ссрвнса, закључспог n потппсапог на 
Семерппгу 24 јупа 1032 год. 

У прплогу под 12 част пам je доставптп Вам 
десет прпмсрака горе наведеног Предлога закопа 
са образложељем, с молбом да пстп пзволпте пз- 
петп na решавап.е Народпој скупштппп. 

У učio време част пам јо обавсститп Вас, Го- 
сподипе Прстсодничс, да јо иаша држапа обавезпа 

■ да изирши депоиовалл иашог ратпфикациоиог пп- 
струмеита код Дупавске Ko inciije у Бсчу најдаље 
до 25 ов. месеца, те иа тих раолога молим ва 
хитио рошење no овом прсдмету. 

Иаволпте прпмити, Господпнс Иротссдипчо, 
уверсп.е пашег особптог поштовап.а. 

Мипистар саобраћаја, 
Лаз. Радивојевић, с. р. 
Миипстар фппапспја, 

Др. Мпл. Ђорђншћ, с. р. 
Мипцотар  ппостраппх послова, 

В. Д. Јевтић, с. р. 

МИ 

АЛЕКСАНДАР I 
lio милостп  Бошјој n  i олјП пародпој 

Краљ Југославије, 

Ha прсдлог Нашег Мшшстра оаобраћајаЈ На- 
шсг Миниотра финансија и Нашег Мппчстра imo- 
страппх послова, a no саслушап.у Иашог Miuiii- 
старског савста решилн смо и решавамо: 

Овлашћује се Наш Мпппстар оаобраћаја, Hard 
Миниотар финаноија и Наш Миниотар иностраних 
иослова да могу na отову   члапа 63 Устава   Кра- 

љевппо   Југославијс,    подистп Пародном иретстав- 
ииштву na решавап.с: 

Продлог вакопа o Споразуму са прнлознма којп 
се одпосп na образовање специјалппх Сервпса у 
Хердапу, пзмсђу Краљетшо Југославпје, Крал.е- 
Вине Ру.муппје n Мсђупародпе Дупавске Комиспјо, 
аакључопом  n   потписапом   na    Ссмсрппгу 28 јупа 
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1932 годинсј o Лрашкмапу хшмсђу Краљевине' Ју- 
гославијс п Краљевине Румуније o одређиваку 
нлгхових надлежнооти у вршен>у полпцпје пловидбе 
на граипчпој липији сектора Дупава, звапог Ђер- 
дап и Слапова, шш у непооредној бливини ово ли- 
пије, закључспом п иотписапом na Семсрппгу li) 
јупа 1930 годпне, a одобрепом од страио обоју 
Влада 24 јупа 1932 годипе; н o Споразуму ивмеђу 
Делегације Краљевине Југославије п Крал,евиис 
Ртмуније у Мвђународној Дупавској Комиоији no 
питан.у устаиовљеп.а Ђсрдапских Сервиса, закљу- 
ЧбНОМ н потписаном na Семерингу 24 јупа 1932 
године. 

Наш Миниотар саобраћаја, Наш Мппистар фи- 
иапсија н Наш Мшшстар шшстрашпс послопа иска 
таврше onaj Указ. 

АЛЕКСАНДАР, с. р. 
28. фобруара 1933 годпнс 

у Београду 

Мипистар caoopaliaja, 
Лаз. Радввојеввћ, с. р. 
Миппстар фипаиспја, 

}[р. Мил. IjopljcBiiK, с. р. 
Мппистар ипостраиих   послова 

Б.   Д.  JcBTIlli,   с. р. 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 
Дефппптпвпп Дупавскп Статут утврђеп je Кои- 

вепцијом потпнсапом у Паризу 23 јула 1921. Радп 
лзвршеља одродаба члапа XXXIII те Копвспцијо 
којом je прсдвиђеио устаиовљсње специјалних тех- 
ничких в адмшшстратпвпих сорвпса, a у ЦЈКљу што 
бољег уређепЈа погодаба за пловпдбу, вак&учев je 
између иаше^Државе, Краљевпис Румуипје n Ме- 
ђународпо Дулавске Компспјс Сиоразум o уређељу 
адмипистрацнјо Слапова и Ђврдапа. Ta адмнин- 
страција обухвата два главна сервпса: 1.— Ссрвис 
радоввма 2.— Сервпс пловпдбе—до11уљед.а: 3.— 
Књпговодством и 4.— Благајпом. Сваки од тих 
oprana miahe no једпог одговорпог шефа. — Глава 
I чл. 1—3. 

У главн II, чл. 4—9, прсдвпђеп je делокруг 
свакога шефа п до110шеи.е потребппх правшшика 
службе. 

Глава III, чл. 10—13, излажо однос oprana ад- 
мшшстрацијо Слапова и Ђердапа према Мс^уна- 
родпој Дупавској Компспјп. Компсија допосн од- 
луке na предлог шефова п контролишо пзвршеше 
одлука преко свога претставника која lio нстовре- 
мепо битп и посредпик пзмеђу Комиовје п Адмп- 
иистрацпје. 

Глава IV, чл. 14—24, садриш проппсе o особ- 
љу Адмиппстрациј«'. IlocтaвљaILe особл.а врше обо 
прибрежне Д1)жаве no привципу јсдиакостп, n no 
броју службешша и no важпости службо. Комп- 
снја Iie водити брпгу, да евептуалпе повреде ове 
једпакости. којс бп могло настатп случајпо ствара- 
iteM илп укидап.ем места no службспој потребп, 
буду само npnnpoMone. Имоиовап>е шсфова подлеже 
одобрсљу Комиовје. I [равилвикои службе утврдпћо 
се условн за прнјем у службу. Предввђеви су в 
услови иод којима ho пплотпрап.с иоћи да врше n 
поссбпп пилотп у службп појсдппих бродовласпп 
ка. И шофовп појсдшшх сервиса, као n свп остали 
ОЛужббНИЦВ Лдмпппстрацпје дају прп ступан.у у 
службу писмепу часну обаиезу да he дужпост np- 
шитн савеспо и непрпстраспо. 

Глава V, чл. 25—29 говори o проучаваЈБу, o 
пројектш.а n ивврше&у радова. Текући, рсдовни 
радовп падају na Адмпипстрацију. Велвхе радове 
у ппљу пзмене п усавршавацЈа система уређења 
Сектора, a за које су потребин повп капнтали, 
могу продузетн било обе прибрсЈКне Државс, било 
Адмшшстрацпја, a може п Компспја датп ппици- 
јативу. Свака од прпброжппх Држава Mohii lic со 
користитп правом прпоритета у случају кад хоћо 
да уоме па себе извршеЈве   велиних радова. C тпм, 

да со има памеђу љпх утврдпти спецпјалап спора- 
зум no коме he Комиовја прописатп всат^рвјаднв 
n фвваноијоке услове пзвршепмп. 

У главп VI, чл. 30 n 31, рсч je o слободвом 
од царвве увозу грађе n мате, вјада позрабввзс 
Адмпппстрацпјч. 

Глава VII, чл. 32—38, садржп npomice o наД" 
зору n полицпји. Ha предлог Адмивиотр ацчјо. ко- 
миовја he допети нарочите одредбе у тодј поглоду: 
Администрација hc вадлежнин прибрежнвм власти- 
ма доставл.атп све податке o пстушша n поправпл- 
постпм , за које бн сазпала, тражећв п.пхово по- 
средовап.с. Прпбрежпе полицијске власти иптервс- 
nncahe na бродовпма само када оаУе утврдо iступ 
плп када нх AflMiiiincTi)amija позовс радв копста- 
тацијс. McJieljojhe n nporoii спадају вокључввр У 
падлсжпост речпнх властп првбрежввхДржава Сек- 
тора. Властп he Адмиппстрацију мосечпо Еввешта- 
ватп o допессппм осудама као n одлукама којима 
се прекида пстрага. Службенвцв АдмвнвотрациЈа 
помају пнкакву полпцнјску надлежпост. 

Према од])сдбама главе VIII, чл. 39—VI, Ko 
МИСИЈа утврђујв годпшнлГ буџст Адмшпстрсцпј'' 
одре1)ује пловидбене таксе и сво друге пзво])е И 
проппсује пачпп  11апла1п1вап.а. , 

Глава IX, чл. 42—46, предвиђа право Адмп- 
нистраццјв да се може пред судом појавпти као ту- 
жплац плп као тужепп n одређујс падложпост 
правосуђа одпоспо вокретноотв n пспокретпостп, 
као н према домпцилу тужпочевом. Протпв адмв- 
ппстрацпје ne може сс подићи ппкакве жалбе због 
ма канве штете претршвопе npn пролазу ироз Тср- 
дап  n Слапове. 

Глава X, чл. 47—'iS говори o олакшицама ко- 
je ho Адмшшстрацпји чипптп   прибрежне Дјјжаво. 

Глава XI, чл. 49—50 прописује заставу коју 
he Адмипистриција пстпцатп као и службоие језик1' 
n то: српско-хЈЈватскп-словопачнп, румупскп n фраН" 
цусип, не иокључујући међутнм, mi употрсбу ДрУ' 
гпх јсзика. 

Ilponiicn радп брзог отправл.ац.а послова са- 
држане су  у глави XII, чл. 51—55. 

Компсија одређујс стапицо аа укрцав n.c ПВ" 
лота — Глава XIII, чл. 56, 

У главн XIV, чл. 57—60, прсдвиђа сс преста- 
пак коптроле Компсије o унотрсби опреме, зграДа 
n ппсталацпја којс се пмају прсдати Адмпппотра- 
цпјп. 

Глава V, чл. 61 потврђујс Компспјп сва права 
контроле п надзора пад Секторнма Ђердапа a Сла* 
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Дунавском   Статуту   и ua 
])C4[ie   мреже стапљопе под 

оадржн    пролазие од- 

смпслу  чл. 
Глава   XVII, 

пова, itoja има прсма 
свима другим тачкама 
њспу падлежаост. 

Глава   XVI, чл. 62—65 
рсдбс. 

РасправљаЈве сиорова BpmiiliC со 
XXXVIII    Дуиавског     Статута   — 
чл. 60. 

O евсптуалпој рсвизијн Споразума говорп глава 
XVIII, чл.  67.  , 

Глава XIX, чл. 08—79 предвиђа ратпфикова- 
n.o on т Споразума код Дупавске Компсије и ILO- 
гово  ступап.о на спагу  1 јула lO'i,'!  годипе. 

У Завршиом протонолу предвиђсио je да Цои- 
тралпо седпште Адмпиистрацпјс будо у Оршавп, 
a да Сервис 1)адова буде смештен у Токпји, у вгра- 
дп коју иаша држава има подићи o свом трошку 
и бесплатпо ставити на расположоњо помоиутом 
Сервису. 

Функције прстставшша Комиснје код Лдмпии- 
страцпјс вршиће за првих пст годпиа рсфероида- 
ри Гепералпог секрстарпјата   Компснје. 

Ирилози су: 1.— Образац часпе обавезс o KO- 
JOJ je реч у чл. 21 Спорааума и 2.— пацрт ааставе 
Лдмшшстрацпјс. 

llCTor дапа, када сгупа na сиагу Споразум o 
комо je вапред реч, т. ј. 1 јула 1933 годпнс, сту- 
milic иа снагу и Лранжмаи o одређпвап.у падлсж- 
nocTii у вршев>у полиције пловидбе иа граничној пи- 
iniju сектора Дуиава, иазвапог ,,'Бсрдап иСлапОВИ" 

или у пепосредиој блиаппи ове лшшје —"закљу- 
чеп између паше Државе п Краљевипе Румупије у 
Бочу 19 јуна 1930 годипо. Овај je Араижмап за- 
кључеп у циљу да се пзбегпе једповремспо ислс- 
IjiiBan.o од стране власти обеју прнбрежппх Др- 
жава. 

Kao саставпп део горшег Споразума од 28 јуна 
1932 годипе има се сматратп и специјалпн Сдора- 
вум o устаиовљеп.у Ђердапскпх сервпса, који су 
делегатп иаше Државе и Краљевине Румупије у 
Међународној Дупавској Комиоији ванључили на 
Семерипгу 24 јуиа 1932 годтте. 

lio TOM Споравуму, једиа Држава имсиује na 
шост годипа шсфа службе пловпдбе, a ona дру- 
га шсфа службе радова. Ио истску рока, којп се 
споразумпо може продужитп, обе Државе мси.ају 
између себе звања тпх шефова. Иомоћпици шефопа 
прппадају увек опојЈдругој Државп. Држава"која 
имепује шсфа службе плоппдбо пмсповаћс и шефа 
благајпе и помоћиика шефа рачуповодства, a ona 
друга Држава именоваће шефа рачуноводства и 
11Ј)еподпоца—арзсивара. Ово iiMcnOBaihe важићс оа 
10 година. 

У почетку одредвће сс IJOHKOM, која hc Држа- 
na коjo шефово постављати. 

Сва остала звап.а додељпваћо се према таблицп 
коју he државо спо])а8умпо утврднтп, a no начслу 
подјсднаке, колпко буде могућпо, поделе ввмеђу 
обоју Држава свпх BBaiba п no броју и no важпо- 
CTII   ПјИХОВОЈ. 

МИНИСТАРСГВО ИИОСТЛРЛНИХ IIOCJIOBA 
Краљевипс Југославпје 

ПРКДЛОГ ЗАКОНА 

Споразуму са прнлозпма који се одпосе ца образовање специјалпнх Ссрвпса у Ђсрдапу, пзмсђу Кра- 
л.евпце Југославпјо, Краљввине Румуштје и Међупародпе Дупавско Компспјо, закл.учешш в потпи- 
оаним na Семерппгу 28 јупа 1932 годппе, o Споразуму пзмсђу Краљевине Југославпјо и Краљс- 
вппе Румуније o одрођпвашу љпховнх падложпостп у вршељу полпцнје пловидбе na граппчпој лппијп 
сектора Дунава, звапог Хердап п Слаповп, или у пепосредпој блпзппп ове лпппјо, закључопом и пот- 
пиоаном na Семерингу № јуна 1930 годипе, a одобрепом од страпс обоју Влада 24 јупа 1932 године; 
и o Cnopt 
павској 

рппгу 24 јупа 1932   годппе   KOJU 

I   na сомориигу r.) jyiiu IUOU »иншнг, н идиирепом  од страпс ooojy алада  л  ]yna iy,^ годппс; 
•равуму пзмеђу Долсгацпја   Краљсвипо Југоолавије   и   Краљсвппо  Румуппје у   Међупародпој Ду- 
Компспјп no питању   устаповљеп.а  Ђердапских   Сервиоа, закључспом  n   потписаном   na  Семо- 

nnomr   ')Л    1лп.„   1QQO        1 'i..     

§   1 
Одобравају ое и добијају ваконску сплу Cno- 

раиум са нрнлозпма који со односп na образоваље 
сцецпјалппх Ссрвпса у 'јосрдапу, пзмсђу Краље- 
Buno Југсславије, Краљовппс Румуппјс n Међуна- 
родпе Дупавске Комнспје, закључсп n потппсап na 
Семерингу 28 јуна 1932 годипе; Аранжман ивмеђу 
Краљевинв Југославпјс n Краљевине Румуппје o 
одређивању њихових падложпостп у вршељу полп- 
ције пловпдбе na граничној лшшјп ссктора Дупава, 

пазвавог Ђердап и Слаповп, ИЛИ у nenocjicnnoj блп 
знпп ове лпније, вакључен л иотппсап na Семе- 
l)niiry 19 јупа 1930 годппс, a одобреп од отране 
обеју Блада 24 јупа 1932 годппе n Споразум пзмеђу 
Делегацпја Краљевппе Југославијс n Краљевппс 
Румуније у Међународвој Дунавокој Комиоији no 
питап.у устаповљеп.а Ђсрдапскпх Gc])Biica) закљу- 
чен п noTiincan 24 јупа 1932 годипс na Семернпгу, 
чијп текстови у орпгипалу n у преводу гласс: 
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СПОРАЗУМ 
ивмеђу 

МЕЂУНЛРОДНЕ ДУИАВСКЕ КОМИСР1ЈЕ 
РУМУНИЈЕ И ЈУГССЛАВИЈЕ 

којп со односи na образоваше специјалних Сорииса 
у Ђердапу. 

Извршујући одредбс Кошонцпјс, која јо утвр- 
дила дефпиитпвап Дупапскп Статут, потппсаие у 
Парпзу 23 јула 1921, и да бп успоставплп, no за- 
једничком споразуму, опецијалне техничке и адмн- 
ппстратпвпс Сервиое, иредвиђеис у члану XXXII 
речепс Копвепцијс, радп одржаваља и noGoauiaiba 
погодаба за пловидбу у соктору, обухваћепом из- 
Мбђу Турпо Севорппа и Молдава—Всхе, пазваиом 
Ђердап и Слапови 

Рсшили   су   da у   том    иџљу закљупс споразум u 
назначили су за својс пуномоћпике; 

Њ. В.   Краљ Југославпје: 
Г. Душана llaiiTiilia, савотпика послапства, вамв- 

ипка делсгата у Међуиародпој дунавској  компспји, 
Њ.  В.  Крал.   Румуиијо: 
Г. Костантива Копцсско, пупомоћног мпппстра, 

делегата у Европској и Мођупародиој дуиавској 
комиовји, 

Мсђупародиа дуиавска комиспја, no једпоглас- 
п oj  одлуци од 27 јуна   1932: 

Г. адмирала Дитриха од Сакссифслса, пуно- 
иоћног мшшстра, садашњсг протссдпика Мођупа- 
родпе дупавске комисије, 

који су, пошто су пзмењали своја пупомоћија, 
нађена у добром u прошгспом облику, утврдгош 
следеће одредбе: 

ГЛАВА  I 

Сервиси који сачињавају   адмитстрацију   Тјердапа 
u Слапова. > 

Члап i 
ИзвршуЈу1ш одродбо члана ХХХИ Дуиавског 

Статута устаповљавају со сисцпјални техиички и 
админиотративни Ссрвисп, ниже пазиачопп, у циљу 
о^жаваља и побољшадБа услова пловпдбо у сек- 
тору ивмсђу Турпа Севершш и Молдава Вехо, иа- 
Вваном Ђердап и Слаповп: 

1 — Сервис  радова, 
2 — Сервпс  пловидбе. 
Овп се Сорвиси допуиЈују: 
једннм бироом кљпговодства, 
једпом благајпом. 

Члап 2 
Ова he се оргаппзација звати: „Адмииистра- 

ција /jcpdaua u Слапова". Ona пма своје цсптралпо 
седиште у Оршави без ухптрба па иомоћпе сорвисо 
који бп могли бити у случају потрсбе, писталисапп 
иа другнм тачкама сектора. 

Члан 3 

Ha челу сваког од ona четирп oprana Адмшш- 
страције, који су горо побројанп, стојп no једап 
шеф, пепосредпо одговоран за послове свога ресора. 

ACGORDDECOMMISSION INTERNATIONALE DlI 
DANUBE, LA YOUGOSLAVIE ET LA UOUMANIE 
RELATIF  A   LA   CONSTITUTION   DES    SERVI- 

CES SPECIAUX AUX PORTES-DE-FER. 

En exdcution dcs dispositions do la Gonvcnlion 
elablissant le Slatnt dćfinitif du Danube signee 
h Pariš lo 23 Juillet 1921 et pour constituer, ('o 
commun accord, les Services loclmiquos et admi- 
nistratifs sp6ciaux prevus a l' Artiole XXX Пе u 
ladito Convenlion aux fins de mainteniret đ' amo- 
lioror les condiiions dolanavigation dans le Seoteur 
corapris enlie Tumu-Severin ot Moldova-Vcchc, 
dit  des  Pories-de-Fcr  et  des  Galaraclcs 

Oni Docide de conclme un accord k cel offet 
el  ont designe  pour  leurs  plenipotentiaires, savoir: 

S. M. Le roi do Yougoslayie, 
M. Douchan Pantitoh, Conscillcr de Lcgallon, 

Delegue snppleant k la Gommission Internationale 
du    Damiho; 

S.   Mi   Le   ioi   dc   Roumunie, 
M. Constantin Cont/esco, Ministre Pleiiipo- 

tom'iaiio, Dćlćguć аих Coinmissions Europeoiine 
et    Internationale   du   Daniil)o; 

La   commission   internationale   <lu   Danube, 
par  de'cision  nnanime  du  27   Juin  1932: 

M. L' Amiral Diel.rich do Sacliscnfels, Mini- 
stre Plenipotentiaire, Delegue dc Hongrio, Pić- 
sident en exorcico de la Commission Internati- 
onale  du  Danube, 

Lcsrpiols, aprčs avoir echangć leurs pouvoirs 
trouves on bonne et duo forme, ont arrole los sti 
pulations suivantos: 

CHAPITRE PREMIER 
SERVICES  CONSTITUANT L'ADMINISTRATION 
DES PORTES-DE-FER   ET   DES   CATA RACTES 

Arliclc   premier. 
En execu(ion des dispositions de l' Arliclc 

XXXII du Statut du Danube, sont constitues 
les Services sp6ciaux teohniques et administra- 
tifs ci-aprčs designes, h. l' cffcl de maintonir et 
d'amelioror los oonditions de la navigation dans lo 
Secteur compris entre Tumu-Severin ot Moldova- 
Vecbc,   dit  des  Portes-de-Fcr  et  des  Cataiaotcs:... 

l' — nn Service des   Travaux, 
2' ~ un   Service   de   la   Navigalion. 
Ses   Service   sont   compleles   par: 
— un   Bureau   de   la   Complabilile, 
— une  Caisse. 

Artiole 2. 
Cetto organisation ost denommec „'Admini" 

stration des Fortes- de -Fer el. des Gataraotes"- 
Flle a son siege central h. Orsova, sans pičjudico 
des sorvices auxiliaiies qui pourraient fitrc, cn 
cas de besoin, installes sur d' autres points <lu 

Seoteur. 

Artiole 3. 
A la  lete de cbacun des quatre organes dc 1 

Administration   enumćies   ci-dessus,   est   place    un 
obef  direclcmont  responsable   des   affaires   dc    son 
rossort. 
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ГЛАВА II 
IIадлсжпост органа Адмипистрације. 

Шофа соршгоа радова je дужпост да управља и 
да коитролишо радове, којима je цпљ очуваи.с по- 
cTpojciba, као пуоиштс да управља и да коптролпшо 
све радове памељеие одриЈаван.у и побоЈвшапЈу 
пловпостп соктора, уколико извршсл.с иовпх ра- 
дова ис бп сачишавало прсдмот специјалних одредаба 
criopa;!j'Miio доиесспих пзмођу прибрежних ДрЖава 
сснтора ii Комисије. 

П.сгоиа јо дужпост, ссм тога, да со стара o 
путоказима и техничком управља11>у пепокретио- 
стпма п пловиом материјалу или другом ставље- 
пом na pacnoJiojuciijC Ддминистрацији. 

Члаи 5 
Шефа Cc])Biica иловидбо je дужнрот, под рсзер- 

вом одрсдаба Главе VII овог Споразума, које со 
одпосо на полицију пловидбе да води надаор над 
пловидбом, да руководи службом пилотажо исвпма 
другпм слугкбама, којпма je циљ да обсзбедс или 
да олаишају техиичко вршење пливпдбе. 

Члан 6 
Шефу бпроа кљиговодства ирппада кп.иговод- 

ство Лдипшпстрацпје и кретаЈос капптала. 

Члаи 7 
Шеф благајне има дужпост да убира пловид- 

беие таксе n друге приходе АдминистрацијеЈ као п 
да води све осталс благајшпне иословс. 

Члап 8 
Правилпик службе утврдиће поједииости оиад- 

лежноотима oprana Админиотр.ације,   опако  како je 
ona rope дофиписаиа, као u   иакпадпе   атрибуције, 
које  би им  могле бити повсропе. 

Члап 9 
Надлсжност oprana Адмнпистрације опако, како 

je rope Јгтврђвно, престајс у пристаништима и ua 
обалама сектоЈја, чим je рсч o мерама, које се од- 
noce na полпцију, буквалпо речепо, у пристани- 
пгтма плп na обалама плп o лтерама, icojc се од- 
noce na експлоатацију пристаппшта, u напослетку, 
када je реч, бпло o Ј)адовима Лркалног значаја, 
који се ne одиосе и ne вређају опшге пнтересе пло- 
впдбе, било II радошша потребппм за екопомскп 
развитар приброжних Држава сектора, као што су 
onu прсдвиђени прво.м алипеом члапа XIV Дунав-, 
ског Статута, 

ГЛАВА III 

O'ćnoc   оргапа   Адмипистрације   прсма комисији п 
измсђу ссбс 
Члан 10 

Компсија одлучује, на прсдлог падлсжппх ше- 
фова oprana Адмштстрацијо,   o   корисшш   мерама 

CHAPITRE   II. 
COMPETENCE DES ORGANES DE 

L'ADMINISTRATION 

.    ' Articlo  4. 
Le Chef duTService des Travaux ost   ohargć 

do la direcliori on du coatrolo (les travaus _ayant 
pour but la conservalion (les ouviagcs, ainsi qu' 
en gćnćral de la direotion on du controlo do tous 
les travaux doslines k V ontreticn et & V amelio- 
ralion, de la navigaiion de la navigalulite du Seo- 
tenr, pour autant que l' схеспНоп dos nouveaiix 
lravaux ne fera pas Г objet de disposilions spe- 
cialos arrelecs do coneort entro los Etats riverains 
du Sectour et la Gommisison. 

II est, en onlie, cliarge du servico do balisage, 
ainsi quo do la que3tion lcclmiquo des immeublos 
et du materiel flottant on autre mis h la dispo- 
sition   de   Г   Adininistraliou. 

Article  5. 
Le Chef du Servico do la Navigation ost ohargće, 

sous reson'o des dispositions du Chapitie VII du 
presont Accord relatives ^ la polico do la navi- 
gation, de la Burveillance de la navigation, do la 
direotion du servico de pilotage et tous autres 
services ayant pour but d' assuror ou de facilitor 
Г  cxorcico  techniquc de  la   navigation. 

Article  6. 
Lo  Chef  du   Buroau   de   la   Comptabilitd    est 

charge do la comptabililć de 1' Administration et 
du mouvcmcnt dos fonds. 

Articlo  7. 
Lo Chef do la Caisse ost charge  de  Г  encais- 

seraent des  taxes  de navigation  et  autres  recettes 
de   1'   Administration,   ainsi   que   de   tontos   autres 
općralions   do  caisse. 

Article 8. 
Lo Reglcmont de fonetionnoment fixera les 

dćtails do la compćtenco des organes de Г Adiui- 
nisti'ation tcllo qu, ello est definie oi- dessus, aist, 
que les attributions supplćmontaires qui pour 
raient   leur   fitre   confiees. 

Article  0. 
La compžlenco des organes do Г Administra- 

tion tollo qu, ello est dćfinie ci-dessus, cesso dans - 
los poits ot sur les rives du Secleur des qu' il s'a- 
git de mesures concernant la police prO- 
prement dito des portes rives ou de mesures re- 
latives ž Г exploitation dos porles, enfin lorsiju' 
il s' agit, soit de travaux d' interel local ne con- 
cernant pas et n' affectant pas les interets gćne- 
гаих do la navigation, soit dos travaux nćces- 
saires au dćveloppement ćconomique des Etats 
riverains du Sccteur tels qu' ils sont visus par 
lo premier alinća do Г Article XIV du Statui, du 
Danube. 

CHAPITRE   П1. 
lUPPORT   DES   ORGANES    DE    L'    ADMINTI- 
STRATION AVEC  LA COMMISSION  ET ENTRE 

EUX 

Articlo 10. 
La   Commission   dćcide,   sur    les    propositions 

dos  Ghefs   des   organes   compćtonls   de  1'   Admini- 
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аа одржавапЈО и побољшаљс пловпостп и o адмшш- 
страцији ссктором. 

Она такоЈје можо тражптп предлоге с   ILIUOUO 
страии. 

Члап 11 
Прсдлози помоиутп у ropjLCM 10 члапу могу 

GIITH пзвршсни само по иротходном одобрсљу Ко- 
мисијсз. Мсђутим, може сс приступити иввршв&у 
радова иеодложпо хптис прцроде иод розсрвом па- 
ннвдног одобрсша KoMiioiije. 

Члап 12 
Изври1еи.о одлука Комисијс пада na иадлежис 

oprano Админнотрације, чији су шсфови вепоојредно 
одговории прсд Комисијом, свашг sa послове na 
свог ресора. 

Комисија коптролишо извршс11>о својпх одлука, 
као и, уопштс, фуикциописаље Адмпиистрације. У 
том цчљу, ona има na лицу моста, када п колпко 
дуго будс сматрала аа потребно, јсдиог IIJIOT- 
ставница. 

Овај протстаниик обавозно служи као пооред* 
uiiit  пзмеђу  KoMiicnjo u  Лдмииистрацијо. 

Члап 13 
Спсцпјалпи Правилннк,    предвиђен    члавом 

XXXIII Дупавског Статута, регулиоаће фуикциопп- 
caibo oprana админпстрацијо^нао u  и.пховс одиосс 
са Комисијом тако 
»' l    да се љнхови шефовп узајамио обавсштавају o 
тоиу послова јбнхових респокттшпх ресора; 

да једап другомо саопштавају своје продлоге, 
ире no што их упутс Компсијп; 

да тражо компстснтпо мишљоијО другпх шефова, 
ааипторесованпх   у   прсдлозима, [којо   onu   подпосо 
KoMiiciijii. 

• 

ГЛАВЛ IV 
Особљс Адмшшсхирацијс. 

Члан 14 
Боз уштрба no одродбо члаиа 18, особље Лд- 

мчппстрацпјо, подразумевајуЈа! ту u сталпо особл.о 
no радиоипцама, бродоградилпштпма плп друпш 
сличпим техппчким ипсталацијама, дају n имеиују 
обо прибрсжне Државс ссктора, 'тако да, у дсло- 
кругу овпх служби, службсппци, имоиовапп од 
сваио од љпх, буду јсдпаки бројсм и што се тичо 
важиостп службс коју   аауапмају. 

Међутпм, утврђспо je да у случају отварваа 
нлн уипдаља моста ^пзазваппх иотробом службо, 
Компспја ho бдпти да у тој примени свсптуалпа 
поврсда пачола равноправноотв иаиеђу двеју ври- 
6])СЖ1111Х држава ссктора будо само ириврсмопа. 

Шефови ссрвпса радова n пловпдбе, што се 
тичс п.иховог положаја n буџетско ситуације став- 
љспи су na потпупо равној позп. 

Исто јо тако н са шсфом бпроа кљнговодства п 
шсфом благајпс. 

stralion, les mcsuros ulilos a Г ciitrcticn ct a 
ramelioration de la navigabilite cl a l^admun- 
stration   du   Scclciir. 

Ellc pcul ausei provoqucr dea propositions 
dc   leur   pari. 

Arliclc 11. 
Los propositions vis^cs a Г Arliclc 10 oi- 

dossns, no pcuvent otro d' cxćcution gu' aprcs 
avoir obtenu Г ajjprobation prealablo dc la Coin- 
mission. Toutefois pour les affaircs ^, ićclamant 
unc inlervcnlion inuuediatc, U pcut, fitrc procćdc 
a colie-ci, sous rescrvc d' approbation ultcricurc 
dc  la  Contmission. 

Arliclc    12. 
L^eoutiou dos desisions do la Commission 

incoral)c aux organos compćtonls dc Г Admini- 
stration donl los Cbcfs sonl dircolcmcnl reapon- 
sables devant la Commission, ebacun pour les 
affaircs do son rcssort. 

La Commission conlrolc Г cxeculion do, sos 
dćcisions, ainsi que, cn general, le fotictionncmcnt 
do l' Administralion. A cot offol, cllc nuiinliont 
sur place quand cl aussi longtemps qn'cllc lc 
jugora   neccssairc   un   rcprćscntant. 

Cc rcjnćscntant scrt obligatoiremont d' agent 
do transmission entre la Commission cl Г Admi- 
aistration. 

Artiole 13. 
Lc Rčglcmcnl spćcial prćvn par l' Articlc 

XXXIII đu Statui du Danubc roglera lo fon- 
ctionncmont des organcs dc Г Administration, 
ainsi quc leurs rapports avec la Commission, dc 
•fa^on quc leurs Cbcfs se ticnnont mutuellcmont 
au oourant des affaires dc lours rossorts   respeetifs; 

— qu' ils se communiquciit leurs proposi- 
tions  avant  de  les  adrcsscr a  la  Commission; 

— qu' ils provoqucnt Г avis compćtent des 
aulros Cliefs intćrcssćs pour les propositions qu'ils 
soumettcnt i la Commission. 

CIIAPITRE   IV. 
PERSONNEL DE L' ADMINISTRATION 

Arliclc   14. 
Sans prej'udicc dos dispositions do Г Arliclc 

18; lc personncl do Г Administration, у compris 
lc personne] permanent des utoliers, ebantiere dc 
construetion ou autros iustallutions tcclunqucs 
seniblables, est fourni et noinmć par les deux Etats 
riverains de Secteur, dc fa^on qiic, dans les cadres 
dc ces Services, les agents nommes pas ebacun d' 
eux soicnt egaiix en nombrc et quant a Г impor- 
tance des emplbis qu' ils oceupent. 

II est toutefois enteiuiu qu' en cas de creation 
ou de suppression de postes necessaitćes par les be- 
soins du Service, la Commission veillera a ce cjiic, 
dans son application, le principe d' egalite eutre 
les deux Etats riverains du Secteur ne soiiffre qiic 

des ecarts temporaires. 
Les Cliefs des Services des Travaux et de la 

Navigation sont mis, quant i leur garde et situation 
Inidgetaire, sur un pied  de  parfaite egalite. 

11 ne est de inšme en'ce qui conceme le Chef 
du Bureau de la Comptabilite et le Cbef de la Caissc 
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Члац 15 
Комисија утврђује бројио сташе особља. Ona 

утвђује плату речепом особљу н одређује, ^ GJUIO с 
обзиром na U.IIXODO времо службовал.а код Хордал- 
ско АдмипистрацЈгје форфетарне сумс за псплату 
службепика, којп папуштају службу код ове Ад- 
мипистрацпје посло пзвеспог мииималпог Gpoja го- 
дипа службова1ва, било модаллтето, no којима бп 
иввесие категорије слу?кбсшжа могле своитуалпо 
битп   осигураио код пеког пензионог фоида. 

Члап   16 
ИмеповаЈво   шефова   од   сваке   од   двоју   при- 

брожпих дрн^ава na ссктору, којс ona дајо,  набро- 
јаппх у чл. 14, доставља се претходпо na одобреп.е 
Компспјп. 

Члап   17 
Приступајући пзбору титулара за разио поло- 

жајс, пазпачопо у бројпол! сташу особља Лдмпип- 
страцпје, Владе обсју Држава руководиће се јодпно 
личном способношћу каидпдата, обезбеђују!.!! VM, у 
псто времо, у свакој могућој мерп, сталност службе 
под заштптом од сваког утицаја  страпог дловпдби. 

Једпом пмснованп од Владо јодае или друге од 
двоју прпбрежпих Држава na сектору, без изузетка 
ови олужбеници, који сачпљавају сервпсо, искл.учпво 
су стављепп na расположоп.о Лдмиппстрацпји, n 
ослобођепи су, у поглоду вршеп.а U,IIXOBIIX дужпо- 
стп према n.oj, сваког мешаља, бпло посредпог 
било попосредпог, од страпо терпторнјалпих власти 
пЈјцброжних држава na  соктору. 

Право опозпвшБа ових .службспика пјридада 
Влади ппибреЈкпс Држапо соктора, која нх je na- 
пмеповала. Опозиваљс ii3npiijyj(3 Влада, бцло no 
властит. j ипмцнјативи, било na мотпвпсапп захтсв 
l^oMiicnjo, формулнсап, у случају _ потребе, посло 
пстраго. У првом случају, Комнспја ho протходпо 
бити обавоштспа o у^року опоапваља. 

Члап 18 
Прпправппци-пилотп n пилоти, уколпко прппа- 

дају службепом телу шшотаже, као и шеф-пилот, 
оачвдБавају доо особља Лдмиппстрацијо. 

Чип шофа-пилота додељује IvOMiicnja посло 
испитпвап.а мотпвисаппх предлога формулпсаних од 
Адмпппстрацпје, без обзпјја na пародпост, пајбоље 
квалпфпковапом капдпдату, изабрапом na конкурсу, 
иојп je отвароп истовремепо код n за службепе 
пплоте, за пособпе пнлоте, за речпе н поморске 
бродаре, npn чем he сс датп прсдностп; при једпа- 
ким квалифпкацијама, пнлотнма пз службопог ддла 
пилотаже, a између ових последњпх   пајСтарпјпма. 

Vnepcjba o примап.у за прпправпике-пплотс, 
дппломе за пплотс, службепо ппсмо за шефа-пнлота, 
издаппх од Адмшшстрацпјо под условом предвиђе- 
ним у Правцлпчку слузкбе, помепутом у горшом 
члапу 13 сачшг.ава11е акт o пмеиоваи.у оипх 
службеппка. 

Article 15. 
La Commission etablit le cadre dn personiiei. 

Elie fixe la retribution dndit personiiei et detennine, 
soit еп raison de Icur temps de service pifes de 
FAdministration des Portes-de-Fer les sommes for- 
faitaires a allouer aux eniployes altittant le service 
de cctte Administration au bout d' im nombre mi- 
nimum d' annees de service, soit les modalites par 
lest|iielles certaines categories de personiiei роиг- 
raient evcntncllomont otre assiućes anprčs d'une caisse 
de retraitc. 

» 
Article 16. 

La nomination par chacun des  deux   Etats ri- 
virains du Secteur  des ohofe fournis par lui, ćnume- 
rćs ži TArticle 14 ci-dessus, est soumise h l'agrćment 
prealablo de la Comniission. 

Article 17. 
En procedant an choix des titulaires des diflV- 

ronls postes inscrils au cadio du personiiei de l'Ad- 
ministration, les Gouveniements des doux Etats se 
guideront nniquomeiit d'apres la capacite personnelle 
des candidatcs, en leur assurant eu meme temps, 
dans toute la mesure du possiblo, unc stabilitć de 
fonctions a l'abri de leute influence ttrangere a la 
navigation. 

Une tois nommes par lc Gouvernement de Fun 
ou de Tantre des deux Etats riverains du Secteur, 
tous les agents sans exception, composant les Ser- 
vices, sontexclusivement mis ala disposition de l'Ad- 
minislration et souslraits, en ce qui concerne 1'ехег- 
cice de leurs fonctions auprčs d'ellc, a toute iiigerence, 
soit direete, soit indireete, de la part des autoritos 
territoriales des Etats riyerains du Secteur. 

Le droit de revocation de ces agents appartient 
au Gouvernement do J'Etat riverain du Secteur qui 
les a nommes. La revocation est prononcee par le 
Gouvernement, soit de sa propre initiative, soit sur 
la demande motivee de la Commission, formulee, en 
cas de besoin, aprćs erquete. Dans le premier cas, 
la Commission est prealablement informee du motil' 
de la revocation. 

Article 18. 
Les ćleves-pilotes et les pilotes, pour autant 

qu'ils appartiennent au corps officiel de pilotage, 
ainsi que le cLcf-pilote, font partie du personnel de 
1'Administration. 

L'emploi de chef-pilote est attribue par la iCom- 
mission, apržs ехатсп des propositions motivt os 
formulćes par ГAdministration, sans distinetion de 
nationalite, au candidat le mieux quaUfie ehoisi par 
voie de concours ouvert en meme temps qu,aiix pi- 
lotes officiels, aux pilotes parliculiers et aux navi- 
gatcurs fluviaux et maritimes, une preference etant 
actordee, h qualifications egales, aux pilotes dn corps 
ofiiciel do pilotage, et, parmi ces dernicrs, aux plus 
anciens. 

Les cortificats d' engagement pour les cleves- 
pilotos, le brevet pour les pilotes, la lettre de servi- 
ce pour le chef-pilote, delivres par l' Administration 
dans les conditions pre,vue8 par le Rfegloment de fon- 
ctionnemont dont il est fait mention a T Article 13 
ci-dessus, constitueront l'acte de la nomination de 
cee agents. 

g 
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Члап 19 
Правилшш службс утврдићс, у 11Л1ХОвпм појс- 

дппостпма услово које трсба да пспупс каидидати 
да буду прнмљспп, путем копкурса, за приправнике 
пплотс и да потом буду упапрођспи na места ква- 
лификованих шшота. 

Припрашшци пнлотп и пилоти Onpaho се И8- 
мсђу свпју пародпостп. Мсђутпм, рсгрутоваЈБС при- 
иравпика-пилота трсба да буде тако регулпсапо да, 
уколпко je то могућпо, половппа броја места пп- 
лота, водећи рачупа п o месту шефа пплота, будс 
ревервпсаиа на једпакс долове држављаппма обоју 
прпбрсжппх  Држава сектора. 

llcoiiaii.c службоппх jcamta Лдмпппстрацпјо нс 
можс бити разлог sa одбпјап.е, било па коикурсу 
ва места прпправппка-пилота, бпло за прпјом na 
iicniiT o способпости оа пплотс. Ппједан каиди- 
дат, који бп дошао иа копкурс за приправника 
пплота, и којп бп пспуи.авао условс устаповллие 
Правилипком службо, no можс бптп искључеп са 
копкурса, сом супротис одлуко   Комисијо. 

Овај Правилник iipoimcalio саикцијо за којо ne 
бптп места прп цопоштопап.у обавеза пплота, који 
ирпиадају службсио.м телу пплотаже, као п услово 
o одузимаизу п.ихове дииломе. 

Послови Комптста за исппто обавл.а1»с сс у 
приоуотву  јодиог иретсташшка Комиоије. 

Члап 20 
Под условпма доле утврђсшш, Сродовласипцп 

lio имати права да и.иховим бродовима иилотирају 
посвбни пплотп, у и.пховој службп. Овпм иилотпма 
6iilie допуштепо да пилотирају само бродовима ире- 
дузеИа плп групе предувећа, чији су   службеници. 

Кандидати за олужбу посебиих пплота, треба 
да пружају мо])ал11с и физпчкс глраитијо, п да 
имају способпости, којс сс траже од олужбених 
пплота. 

Правилипк служое утврдићв модалптетс прсма 
којима lio Админиотрација пздавати диплому пособ- 
пог пилота лицима, која пмају потребпс квалифи- 
иацпјс. 

Овај Праиплнпк he проппсатп обавсзс, којпма 
су потчпљспп поссбии иилотп према Лдмшшстра- 
цији и оанкције које he нматп места при исиошто- 
вац.у ових обавеза као u услове за одузимал.о л.и- 
хово дппломо. 

Јодпом оквалификовопи, иосебни пнлотп добићс 
од Лдмиппстрацијо свс олаишпцо п сва потрсбпа 
обавештеша o вршељу пплотажо у сектору Ђердапа 
п Слапова. 

Члан 21 
Шсфовп Сервпса пловидбе, Сорвиса радова; 

бироа квЉговодства a благајне, дају иаиисмоно 
прнлпком свога ступања у слуги-бу, a no обрасцу 
фоЈшулара I овдо прпложеиог, часиу обавезу да lio 
испув>аватн своје дугкиости саобразио одлукама 
компспјо и у духу стршстпс неприотраоноотв. 

Компсија дајв овлашћсп.е сваком од дслегата 
приброжппх Држава сектора да прпмају и да joj 
достављају обавсзо опих рлужбеника, којо iLiixoBa 
Влада будо паимеповала. 

Исту часпу обавезу дају свп службоппцп, свакп 
од шофова, помоиут у првој алипеји овога члаиа, 
овлпшћен je да прима, уоблику формулара II, овдс 
рриложеног,   обавеву од   службеппка iL.eMy  потчп- 

Articlo 19 
Le ršglement do fonctionnoment fixira, dans 

leurs delails, les conditions quc doivent rein])lir les 
candidatd pour etre admis, par voie de concours, 
aux posLes d' el6vos-pilotos pour otre promus'ensuito 
aux postes   de pilotes brevetes. 

Les el6ves-pilotc6 ot jdlotos seront clioisisvpar- 
mi toutos les nationalitčs. Toutefois, Jo reerutomont 
des el^ves-pilotes devra otro n glć do facon que, au- 
tant quo possible, la moitiu da nombre desposles do 
pilots, compte tonu du poste de ohof-piloto, soit re- 
servee а parts egales aux ressortissants^ des deux 
Etats riverains du Secteur. 

L' ignoranco des langues officielles do V Admi- 
nistration ne saurait constituer nne raison do refue 
soi't au concours au poste d' ćlove-pilote, soit k V 
admission a Г ехатеп de capacite de jdloto. Auciin 
candidat se presentant au concurs d' ćl6vo-pi]olo 
et remplissant les conditions eiablies par Jo Rogle- 
ment de fonctionnoment ne pout en etre cxclu, sauf 
decision contraire do la Commission. 

Co litiglement determinera les sanetions aiixqiiel- 
les donnera Jieu Г inobservation des obligations des 
piloles appartenant au corps officiel de pilo'agc, ain- 
si qao les conditions du retrait do leur brevet. 

Les operations des co niles d' ехатеп auront lieu 
eu prčsencc d' un representant do la Commission. 

Article 20, 

Dans Jes conditions fixecs ci-dessous, Јсз arma- 
tpurs auront la faculte de faiio pijotor leurs bateaiix 
par des pilotom particuliers h leurs gagee, Ces piJotcs 
ne seront admis S piloter los bateauk de l'entieprise 
ca de giOU])e  d'eiitropiiscs dont ils sont les employćs. 

Le-i candidates h l'c:npioi do piloles particuliers 
doivent prćsenter les garanlics moraJes ез physiqucs 
ct possćder les ca])acitćs ezigćes des piloles officiels. 

Le rfiglcmcnt de foaclionnement fixcra les moda- 
litet d'apors Iesquelles j'Adminislration dćlivrera le 
brevet des pilotes particulier anx personnes possć lanl^ 
les qualifications necessaires. 

Ce Roglement dćtermincra les obligatipnf) aux- 
qu(!llcssontsoiinusles piloles particuliers ž 1'^gard de 
l'Administratioi) et les sanetions aiixquelJes donnera 
lieu 1'inobscrvation de ces obligations; ainsi quc les 
conditions du retrait de leur brovet. 

Uno fois Jjrevetćs, les pilotes particuliers ob- 
tiendront de 1'Administration toules facilit^s ct tous 
icnscginements necessares h l'exerclco du pilolago 
dans le   Secteur   des Portes-de-fer et  des Gataractcs, 

Ariicle 21; 
Les Ciicfs du Service de la Navigation, du Ser- 

vice des Travaux du Bureau de la Comptabilitć et 
de la Caisso prennent par čeri I, iors do leur entro en 
service ot dans les tormes du formulairo I ci-anncxe, 
J'en^agement d'Jionncur d'accomplir leurs fonctionS 
conformemont аих decisions dela Commissionet dans 
un csprit do strici,  impartialite. 

La Commission donne mandat k cliacun des D> 
Ičgues des pays riverains du Secteur de recevoir et 
do lui ti'aiisinettrc 1'engagement de ccux de ses agerus 
qiic  son Gomcrnement aura nomiaes. 

Le mgnie engagemont d' Iionncur est pris pai' 
tous les empJojćs. Cliacun des cbef mcntionnćs au 
premier alinća du  prćsent article a pouvoir pour re- 
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n.eniix и да јо доставп Комислји. 

Члап 22 
Ред и дисцпплшш 6ulio   одржапапп   саобразпо 

проппспма Правплппиа  службе, којп je  продппђеи 
у члану 13. 

Члав 23 
За  време   трајаља iberone олужбе, нпједан слу- 

жбеппк нпје, абог својих дужиости, ослооођои војнпх 
обавсза  прсма закоиима својс земље. 

Члап 24 
У    колико    му    њсгове    дужпостп допуштају> 

особље Адмшшстрацпјс има  право   да    станује  на 
јсдној  плп другој обали  ссктора. 

Сом  случаја   потрсбе   службе, o чему ho једнно 
Компсија одлучпватп, пећс моћп, међутим, истицати 
ово право слуЈкбеипци, којп  бп вршшшсвоје дуж- 
пости иа терпторпји Државе   чијп су   држављанд. 

ГЛАВА V. 
[Iроучапаља.   —    Пројекти.   — Пзвргиење радова. 

Члап 25 
Ироучаваље хпдролошког режпма сектора спада 

у дужиост Адмшшстрације боз уштрба no падлеж- 
пост пацнопалппх хидротехнпчкпх oprana. 

Прпкупљсип податци, с једие п с друге страпе, 
узајампо hc се шмељиватп UBH ђу Адми пстрацпјс 
H компетонтиих властп прпбрежних Држава соктора. 

Правилиик службо одреднће модалптете ове 
размепо. 

Члан   26 
Техппчко проучавање н пзрада пројеката за 

радовс одржаваша и TeKyliiix радова за побољшан.е 
пловности ссктора падају na Адмиипстрацпју. 

Техшгчко проучавап.и a тшрада пројеката o 
великим радовпма побол.шаваИ)а, којп пмајузацпљ 
измону плн усавршаваиЈС садашн.сг спстема уређепЈа 
сектора, п који пзаапвају упошеп.с пових капптала, 
могу бити предузети, бпло од обоју прпбрежппх 
Држава ссктора, бпло од Адмипистрације, било, 
папослстку, na ппицијатпву Компспјс. Проучаваља, 
продувста на шшцпјативу Компспјс, од лица, која 
no прппадају Адмппистрацији, могу бпти прсдуаета 
na лпцу места само уз поштоваиЈС закопа ошпто 
полицпјс п споцијалних одредаба којо се односе na 
спокојство земљс. 

Иројектн пзрађопп од прпбрсжпих Држава 
Сектора, саобразпо прстходпој алппојп, обухва- 
тајућл плапове,сш1Цо n сво друго поједппостп, Ko- 
je со одпосо na тсхиичко n фииапспјско модалптс- 
тс љпховог пзвршсп.а, 6iilic зајсднпчкп подиссопп 
од обсју прпбрсгпппх Дргдава соктора na одобрс- 
ILC   Компспји. 

У случају, када no бп било споразума пзмсђу 
П])иброжппх Држава сектора ради пзиошсп.а за- 
јодппчипх иродлога, свака од јвпх MOJKO га поДне- 
тн оДвојопо. У том случају, Јчомпспја ћс npc ре- 
шаваи.а ватражити мпшљсп^с друго прпбрежпс Др- 
Жаво   ссктора. 

Компспја lic тражптп мшдљвњв од обоју npn- 
брежппх ДрЈкава Ссктора, ако je  рсч o npojoimiiNia 

ccvoir, dans les termes dii fonnulairo 11 ci-annexć, 
1* engagemcnt des emplpyćs plac s sous sos ordres ct 
pour le transmoltre h la Commission. 

Article 22. 
L'ordre et la discipline de l'Adminislration   se- 

ront maintomis confomemcnt aux dispos tions du Rć- 
glement do fonctionnement pržvu a TArticlo 13. 

Arlicles 23. 
Pendant, la   duree de son service, aucun employt> 

n'est, du fait de ses fonclions, excmpte des obligati- 
ons militaires imposćcs par les lois de son pays. 

Article 24. 
Aiitant que ses fonclions le permcltent, le рег- 

sonncl do l'Administration a la facultć do resider 
sur l'uneo   surl'autre des deux rives  du Secteur. 

Sauf le cas do necessite de servioo dont la Com- 
mission sera soule juge, ne pourront cependant se 
prćvaloir de colte faculte les employ s ехогсаШ lours 
fonclions sur lo lerritoiro de l'Elat dont ils sont 
ressortissants. 

CIIAPITRE V. 
ETUDES-PROJETS-EXECUTION DES TRAVAUX 

Article 25. 
L' elmJe du regime hydrologique du Seclcur in- 

combo a l'Administralion, sans рг judice des attri- 
bulions des ser'vices hydrauliqac8 nationaux. 

Los donn'es recuoUlios de part ct d'antro sont 
muluollemcnt echangee^ entre l'Administration el 1ев 
autoritćs competentes dcsElols riverains du Scclour. 

Le Reglemcnt do fonctionnement dćtorminera 
cs modalitsć  de cet  dehango. 

Article 26. 
L'etudo tcc]inique et l'etablissement des projets 

de travaux d'entretien et des travaux courants d'a- 
melioralion de la navigabilite du Soctcnr incombent 
a l'Adminislration. 

L'etudo technique et l'ćlablissomont des projets 
de grands travanx d'amelioration ayant pou , but la 
modification ou lo porfćotionnomont du syst6me actuel 
d'amenagement du Secteur et. nc'cessitant un apport 
de Потеаих capitaux pouvont otro ontropris, soit 
p r les doux Etats revorains du Secteur, soit par l' 
Admiiiistration, soii enfin snr l'initiative de la Com- 
mission par des personnes n'appdrtenant pas a 
l'Adminislration, ne peuvent »Чге poursuivies sur 
pliice qiie sous reserve de 1' obscrvation des lois de 
police generale et des dispositions sptciales interes- 
sant la sćcurite des раув. 

Les projets etablis par les Etats riverains du Sec- 
teur, conformiment a l'alinea procnianl, comprenant 
plans, devis et tous autres details rclatif^ аих moda- 
litće techniques et financiores de leur cxccution, sont 
soumis en commun par les deux Elats riverains do 
Seotur a    l'approbation   de la Commission. 

Dans le cas ou un aceord ne s'etablirait pas ontro 
les Etats riverains du Secteur pour prćscntcr des pro- 
positions communes, ehacun d'oux pourrait en рге- 
s-nler s'paromont. Dans ce cas la Commission, avant 
de statuer, provoquorait l'avis do l'autreEtat rive- 
rain du Secteur, 

La Comission provoque l'avis des deiix Etats 
riverains de Secteur s'l s'agit do projets de travaux 
n'ćmanant   pas   d'eux.   Dans toutcs   ses  dćcisions 
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за радовс, који ипсу од ц.их потекли. У сшша 
својим одлукама, којо со одпосо na радове, Ко- 
мпспја hc водпти рачупа o техппчшш, окопомошш 
и финансиоквм иитереснма дгоју прибрежвих 
Држава ссктора. 

Члаи 27 
Када je оа пово радово, који пмају, било Да до- 

пупе, било Да ивмвнв садашњн техиички снстем 
раДОва, потрсбпо да со употребо Деловп торитори- 
јс једис или Друге од Двеју прибрежипх Држава 
сектора или обеју, Комиоија со споразумева са зс- 
иптсрссовапом Државом пли са обема o условпма 
под којима lic со пзвршптп ова употреба територпје. 

Члаи 28. 
Пзпршеп.е радова одржаваља и тснућпх радова 
око поболлштаи.а, преДвиђбНИХ у првој алинеји 
члаиа 20, пада na Лдмпнпстрацпју. Лко ова иијо 
у могућпости Да пзвршп ово радово, Компсија мо- 
жс допотп Друго одлуко. Извршсњс ]ie таДа битк 
повсрепо прибрежшш Државама секто])а, за- 
јодпички пли посебио према олучају, сем ако усло- 
шг, којо оис пзпесу, no буду мање повољпп од ;i}iy- 
nix свснтуалЈпгх поиуда за пзвршсљо. 

Што се тичо велшшх радова за побољшавање 
продвпђспих у алппеји 2 члапа 25 Комисија одлу- 
чујс, у сваком поссбиои случају, од кога hc н како 
битп пзвршсии. Мођутпм, утирђсио je Да: 

1.—Обе прибрежпе Државе сектора кори- 
OTiihe сс иравом ирпорптста у случају, кода би one 
хтеле узсти; na себо ово радово; 

2. — У овом случају, нма со нзмеђу њих утбј)- 
Дити сисцлјалаи споразум и КомиоиЈа lio iipoim- 
сатп матсрпјалие п (јтпапсијскс услово nanpuieiba, 
подразумевајуНи ту u модалптето, под који.ма бп 
со могло Дати u царпнско ослобођоље; 

3. — Ипједпа од Двоју прибрежпих Држава 
оектора, нити каква друга Држава, nche мови, у 
даиом случају, бпти овлашћсиа за ово иввршењв 
бсз пристапка ono na чпјој терпторпји радоии трс- 
ба да буду пзвршспп. 

Члап   29 
РаДипчко окппо (групе) употребљепе за хпдро- 

тсхппчко плп друге радово бпће ])С1\})утовапе ссм enc- 
цијалпог споразума ивмеђу Двсју прпбрсжппх Др- 
жава оектора, оаобравно вакошша na спазп у Др- 
жавп, na чијој се тсриторпји пзвршују овп радовп. 

Мођутнм, у олучају, каДа бп овп радовп бпли 
пзвршопи na рсдп, једповрсмопо na терпторпјп о- 
боју приброжпих Држава ссктора, у блпзппн гра- 
ипцо, п када се, са разлога практичлог и техпп- 
чког зпачаја подсла једпог рада дуж граипце no бн 
могло пзвесттг, радничкс omino бпће рекрутоване', 
у колпко јо то.могу^по, у једиашга Доловшш, 
у свакој  од обеју првбремших Држава оекто])а. 

ГЛЛВА   VI. 
ОСЈШБОЂЕЉЕ     ЦАРИНЕ-ИСПОРУКЕ. 

Члан 30 
Обс прпбрсжпс Државо сектора допуштају 

слободап увоз na своју рсспектпвпу торпторију 
грађо п матерпјала који су потребпи било оа Ад- 

rdatives аих tiavuux, la Conunission licndra coiuple 
des int'.'rtHs techniqiics, Lccnomigues et financierš des 
dei^ Etals ii\erains du Seotour. 

Article 27. 
Loisque pour des lravaux neufs destines, 

soit^ compleler soit h modifitr le буаото lechingue 
actuel des tiavaux, il ost nuossaiie d'utiliser des 
porlions du lomloiro do l'un ou do Tautro dos 
c.'oux Etats riACiains do Sectei г ou des deux, 
ia Commi8Kion8,enlonda\ec Г Etat interessi ou aveo 
les deux .sur les conditions dans lesijuellcs s'cffccluora 
celto utilisation do tciritoiie. 

Article 28. 
L' execution des travaux d* entretien et des 

tiavaux courants d* amelioration vises a l' alinea 
premier de V Artiole 20, incombe a 1' Adminisha- 
tion. Si col'e-ci n' ost pas h momo d' cxeciilor 
ces tiavaux, la Gommis^ion pcut prendre d'autics 
dispositions. L' oxeciitioii sera alora confiće^ aux 
Etats rivorains du Seclenr eii cornmun ou sepaiement 
suivant le cas, a moins que les conditions qu, ils 
piesentent ne soient moins avantagouses qiie d 
autics  offies  eventuelles   d'   execiition. 

En ce qui concerne les grands travaux d' ame- 
lioration prevuc a Г alinea 2 de Г Article 20, la 
Commission dćoiđe, dans chaque cas partioulier, 
par qui ot comment ils seront executes. Neanmoins, 
il ost d' oies ot deja entendu que: 

Г les deux Etats riveiains du Sectcur Lene- 
ficioiont d' un droit de priorite au cas ou ils vou- 
draiont se charger de oes travaux, 

2' dans ce cas, un aceord special a intervcnii' 
entre eux et, la Commission stipulera los conditions 
materielles ct financičics de rcxec4tion, y coin- 
pris les modalites par lesquelles la fianchise dona- 
nieie  ponrrait  etre  accordee, 

3 ni 1'uu des deux Etats rivorains du Seclcur, 
ni aucun antic Elat, ne pouna lo cas echeant, etro 
charge de celte execution, sans rassentiment de čelni 
snr le territoiio duqucl les travaiix doivont 6tie exć- 
cutes, 

Article 29 
Les cqiiipes ouvrieies cmployecs аих lravaiix 

hydrauliquos ou auties sont, sanf accoid .special, 
entre les Ciouvornements des dcux Etals riveiains 
d u Seclenr, rccnitćcs conformemont anx lois en vi- 
gueur dans 1'Etat snr lo territoiio diiqiiel s'effo- 
ctuent lesdits  tiavaux. 

Toutefoip, dans lo cas ou ces travanx seraint exe- 
cutes sur le fleuve, a la fois sur lo tcrritoire des donX 
Elats rivorains du Sectenr, au voisinago do la fion- 
tiere, ot qne pour des motifs d'ordie pratique et tech- 
niqiio lo partage d'un tiavail snivant la fionličio no 
sanrait inlorvenir, les ćquipes ouvrieies soiont tecru- 
teos autant quc possiblo, h. parts egales dans chacuii 
des deux Elats rivorains du Seotour. 

CHAPITRE VI, 
ERANCIIISE DE DOUANE-FOURNITURES 

Arliclo   30 
Les  deiix  Etats  rivorains  du  Sectcur  aceordont 

1'entie'o en fianchise sur leur temtoiie rospectif au* 
materiaux et au materiel necessaires, soit цих besoins 



СТЕНОГРАФСКЕ БЕЛЕШКЕ 155 

мтппгстрацију, бнло оа 11звршсп>с радова или делове 
радопа, чији бп трошиопи били покрнвепн јодиио 
пловидбеним такоама, 

У случају, аио би радовп бплп пзвршеии пу- 
тсм продузећа, 6iilio учињеп сиоразум ививђу Вла- 
да прибрежшгх Држава сектора u Комиоије ради 
утврђввања модалитета o слободном уношењу ма- 
шина, оруђа, грађо, или матсријала за које би 
предузсћс иазиачпло Адмииистрадији да je по- 
трвбно да со упесу na ториторију јодпо илн друго 
Државе. 

Гори.о одродбо no иду iia уигтрб одрсдбама 
члаиа 28. 

dc l'Administralion, soii a Гсх(5са1лоа do trava ux 
ou parlies de travaux doni les frais seraienl couvccts 
iiniqiicment par  les  taxes  dc  navigalion. 

An cas ou les travaux scraicnt cxćciites jiar endo- 
prise, nn accord interviondra entre los (lOuvcrnciuouls 
des ElaLs riverains du SccLenr et la Commission poiur 
fixer los modalilćs de 1'enliee en franchise des machi- 
nes, ontils, matoriaiix on materiel que rentie])riso 
indiquorait <! l'Adininislrafion coimnc dovanl. etre 
importes snr le territoire de 1'un ou de Гап1гс Elals. 

Los dispositions ci-dessns ne poiicni pas ргб- 
jiulico апх dispositions de rArliolc 28. 

Члав 31 
Сваковрспа спабдовап.а потрсбпа за цилјОво, 

озиачепе у првој алпнеји члапа 30, 6idie уступље- 
no no општсм правилу, пспоручпоцпма, који под- 
песу најповољније поиудо npit роДовпом  падметању.- 

Међутим, право првопства призпато јо испору- 
чиоцима, д])жавља1пша Двеју прпбрежипх Др- 
жава Соктора, под условом да разлииа пзмођу п.п- 
ховпх понуда и лајповољппјих попуда no прела- 
ВИ, при јодпакој каквоћи, 10%. 

Што   се  тиче  попуда  учпп.спих,   под   Једнакнм 
условпма,  оД   попуђача  дрнсавл.апа  обоју  прпбреж- 

/ ппх   Држава   сектора,   6iiho   иамеђу н>их  учип.епа 
подола, уколпко je то могућпо, na јодпако долопо. 

ГЛАВА VII. 
НАДЗОР И ПОЛР1ЦИЈА ПЛОВИДБЕ 

Члан 32 
Нарочпто одродбо, itoje се одпосе na пловндбу 

у сектору Ђердап и Слапови 6iiiio утврђопе од Коми- 
оијс na прсдпог Адмппистрацијс. One he бити 6б- 
јављепе од прпброжпих Дрјкава na п.иховпм ро- 
опоктивпим територијама и оачињаваће доо Анек- 
са уз Правилник o полицији пловпдбе. 

Члап 33. 
Админиотрација поввана, као што јо речопо 

у члану 5 овог споразума, Да врпга падзор над 
пловпдбом, указати прибрвжним властпма цојс 
врше прлицвјока падзор пад пловидбом, na пступс ва 
којс би могла дозпатп посреДовап>ем својпх властптпх 
oprana, стављају1шпарас11оложон.с речспим властпма 
ппформатпвпе податке, које би прпкушгла. 

Админиотрација ho им достављатк сваку no- 
правилвост, тражећи љпхово посрсдовап.о, као 
И сваку штету прпчш^епу опромп, зградамап ипста- 
лацпјама, ртављеним   на   n.eairiio   раоположење. 

Контрола пзвршаваи.а обавозаод страпо брода- 
ра које пм je прописао Аненс уз Правилппк o no- 
лццпји пловиДбс, п којц регулише пролаз кроа 
сектор, бпћо искључнво розорвисапа комистонтшш 
олужбеницима Адмппистраццјо, којп he тога радп 
иматп права ппторвопцпјо na бродовима. 

ЧлапЛ/,. 
Прибрежне влаоти   које   врше   полицију    пло- 

впдпо, unTopiionncalio na бродовима   само    каДа    са- 

Arliolc 31 
Les fourniturea dc tout gehre necessaircs аих 

fins indlqii6os au premier alinoa dc l'Articlc 30 ci- 
dessns bcront, on reglc gćneralo, aLtribuecs aux 
fournissonrs prćsentant los ofiios los plus avanta- 
genses оп adjudication rogulie.e. 

Tontefois nn droil do prći'erance est reconnn aiix 
foiirnisseiirs rcssorlissanls апх doux Etats rivo ains 
du Scctenr, a condifion que l'ecart cntro leurs ofl'ies 
cl les offres les plus avantagcusos no depasso jias a 
qualitć egalc, 10%. 

En ce qiii concernc les fournitures offcrlcs h condi- 
tions ćgalos par les foiirnisseiirs ressortissant des dciix 
Etats rivo,ains du Seclenr, nno rćpartitiQn) autant. 
qno possililc S parts ćgalos ea вегћ   l'aito   entre oux. 

CHAPITRE VII. 
SURVEILLANCE  ET POLICE   DE  LA    NAVIGA- 

TION. 
Articlo 32 

Les dispositions speciales conccmanL la naviga- 
tion dans le Scc'ionr des Ports-do-Fcr cl des Ca- 
taractesserontetalilics par la Commission sur la propo- 
sition de l'Administration. Elles scront promnlgućes 
par les Etats riverains sur iours loniloiios respeetif 
et feront partio do l'Annoxo au Uegicmonl dojiolice 
dc la  navigatori. 

Article 33 
L'Administralion ehargec commo il est dit h 

l'Articjo 5 dn presontAccord, de la snrvoillanco do la 
navigalion, signalera апх antorites rivo.-aincs chargees 
(te la police dela navigalion les conlie/enlions dont 
ellc ponrrait prendre connaissance par l'entiemise 
de ses propres organcs, en mettant a la disposition 
des ditos antoritćs tons les elćmcnts d'inforination 
qii'elle aura pu recncillir. 

L'Administralion lour signalc.a en onlro loute 
irrćgularite rćclamant leur intrevention, ainsi quc 
tout dommagc causć au. eqiiipcmcnls, edificos et 
inslallalions mis a  sa  disposition. 

Le controle do l'accomplisscmont par les navi- 
galeurs des obligalions imposecs par ГАппохо au 
Reglement de police de la navigalion et idjlant latra- 
versiedu Seoteurвегаexolusivenxent r&em aux agents 
compćtonts de l'Administration, lesqnols aurcint a col 
effet le  droil d'intervention  a  bbrd   des liatimonls. 

Article 34 
Les auloriles riverains chargees de la police dc la 

navigalion   n'inlcrviondronl   ;\   hord   dea   bfltiments 
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ме утврде иступ или када, буду попвапо од 
органа Лдмшшстрације да запиолшчки конота- 
тују чип.сиице. 

Састављач записпнка, orpamrailic се да ra са- 
отави и да га доставп подлежпеј прибрвжној надлеж- 
iioj  влаоти,  Да joj иослужп за отвараше пстраге. 

У овај вапиОШШ on he упетп, пре свега другог 
uiTo му буДв дошло до внања, нонстатацијв, којо 
јо учшшо службепик АДминистрацнје. 

У случају када ппкакав оаписник ne Gu Gno 
с&ЧШБвн, приброгкие власти OTBopulio истрагу q 
Делу, чим приме ииформативне олементе прикуи- 
љсне од Лдмшшстрацијо, подравумевајући ту к 
конотатацију које јо учииио службеник Админи- 
страцијо, који јо скропуо пажњу na нступ. 

Овај he службеппк, ако пма мсста, бити сас- 
лушап оД прибрежпих власти. 

Члан 35. 
Ислеђсље п прогоп пступа o којима би бнле обаве- 

штсно компетентпе прибрсжпе власти, било од Лдмшш- 
страцнје билооД oprana речпе полнцпјо, било ма иа 
Kojvr Д}>уп1 начип, посредаи пли испосреДан, као n регу- 
лпсап.о иослова судсппх, грађанских или кривпч- 
imx проистеклих хш вршсша иловидбс искл.учпво 
су у падленшостп речпих властп врибрежних 
Држава   соктора. 

Властн које врше полицију пловидбо месеч- 
но hc саопштавати АДмшшстрацији сппсак са na- 
зпачењем свпју пресуда које су постале Двфини- 
тпвне u оД:1ука Да пема места пстрази. 

Члап 36 
Компстситио прпбрсжие властп иптервешг 

calio, no властитој шшдијатпви, или ћс пружити 
своју iioMoh слул^бепицима Лдмшшстрацпје, на 
1бихов захтев, сваки пут, каДгод би трсбало да со 
отклопи  каква  неправшшапост. 

У границама сувсрспптста сваке Др?каво, иад- 
лежне прпбрежпе властп и броДови иамеп.спп од 
сваке приброжпс Државо соктора иолпцији ило- 
видбо, Дојствоваке када je потребно бпло na зах- 
тев Лдмшшстрације било no својој ппидијатпвп, 
у случају, када бн прилнке захтевале пспосреДиу 
пптервенцпју. 

Члап 37 
Службеппцп Лдмпппстрацпјо псмају ппкакву 

пад^ежпост која прииаДа чпиопипцпма суДскс по- 
лицијс. 

Пилоти ne могу раДиттг у својству службетг- 
ка речпе полицијо. 

Члап 38 

OGo прпбрежпс Дрлгаве сектора упозпаће Ко- 
мпспју са модалптотпма, нрома којпма he регу- 
лисати, руководсћи сс глсдиштпма loMiienjo, по- 
дслу своје компетспцпјс, што со тпчо иолјвђења nc- 
тупа n учествовап.а п.пховпх власти. 

qiie lorsqu'elles conslateront elles-memes nne contra- 
vention on lorsqn'elles seront ieqiiiscs par les or- 
ganes do. [' Administration ponr constater les faits 
par   on  proces-verbale. 

L'agent verLalisaieur se bornera h diesscr 
piocžs-verbal qu' il Liansmettia a l' aulorile rivei-aine 
compeieiue ponr servir a 1' onvertuie de Г instruciion. 

Dans ce proces-vc.bal il consigne-a, avant 
tous aulres faits parvenus a sa connaissance; los 
constatalions faiLes par J;agonl do Г Administration. 

Au cas ou anciin pioces-vcibal ne serait in- 
t^rvenUj les aulorites rivoraines ouvriiont l' iri- 
strnclion de 1' affaiie des leception des element, 
(Г informalion lecueillis par 1' Administrationc 
у compris les constatalions failcs par Г agent d. 
I'   Administration   qui   a   signale   la    contravention, 

Cot agent sera cntendn par lesditcs autorites' 
в'   i I   у   a   licu. 

Artiole  35. 
L' instniction et la poursuite des contraventions 
dont les autoritćs rivoraines competentes seraient 
saisies, soit par I' Administration, soit par les or- 
ganes de la police lluvialc, soit de tonto antre 
maniere, directe ou indirecte, a'msi que le i&glement 
des aftaires judiciaiies civiles ou pćnales issucs 
de I,exercice de la navigation, incombent cxcln- 
sivement aiixdites autorites des Etats riverains d u 
Sccteur. 

Les autorites comniuniqucront mensuellement 
a Г Administration nn tableau indiquant tous les 
jugements dcmemes definitifs et les ordonnances 
de non-liou  lendncs par clles. 

Articlo  36. 
Los autorites riveraincs competentes inter- 

viendiont do leur propie initiativo ou pioteiont leur 
assistancc апх organes de l' Administration, sur 
leur demando, toutes lesfois qu' il a' agirait de faire 
cosser  une  inegularite. 

Dans la limite de la souverainete de cbaquo 
aulorites riverains competentes et les batcaux ai'- 
fectes par cbacun des Etats riverains du Secleur 
a la polico de la navigation intcrviendiont, en cas 
de besoin soit a la demande de Г Administration, 
soit de lenr propre initiative au cas on les ciicon- 
stances   exigeraicnt   une   intervention    immediate. 

Article   37. 
Les agents de Г Administration ne sont inve- 

stis d' aucune attribntion appartenant aux officiers 
de   la   polico    judiciaiie. 

Los pil(»tcs ne ppuvent agir en qualitć d* agents 
de la  poliee floviale. 

Article 38. 

Les deux Etats riverains du Sectour leiont 
connaitre a la Comnussjon les modalites suivant 
lesquelles ils legleront en s' inspirant des points 
de vue de la Commission, la repartition de leur com- 
petence en ce qui concerne la poursuite des contra- 
ventions   et   les   interventions   do   leurs     autorites. 
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гллвл VIII 
ФИНАНСИЈСКЕ ОДРЕДБр (ПЛОВИДБЕНЕ 

ТАКСЕ) 

Члан 39. 
Коиисија утврђује годипш.и буџет Лдмпип- 

страцијс. 
(Зиа олређује таксс и, овептуалпо, свс Друго 

нзворо, намвљвне да иодмпро све корпсис морс ва 
оДржавапзе и побољшање пловидое и за управљање 
сектором, a Да "3 тога I,e ^11 могла да проистскиеоба- 
веза финансијске помоћи са страио .'застЈтгл.оипх 
ВлпДа. 

Члаи 40 
Комисија утврђује начин наплаћивања такса, 

чији je приход намењен, у првом реду,ис11лати тро- 
шкова АДминистрациЈи и радова за одржаваи.е ir 
побољшашс, и, у .другом реду, na псплату ва- 
кључсипхфииаисијских обавеаа, или које буду свеи- 
туалпо вакључвне од Комиоије sa извршење цо- 
мепутих раДова, опакве као што je обавева no Спо- 
разуму  потппсаном  у   Иартгзу  27   априла   1927. 

Члаи 4 I 
Улагаи.о фопдова ЛДмпнистрацијс врпгаће со 

no ошптем правплу, код фпиапспскпх устаиова 
обсју прибрежних Држава сектора, којо су под 
државном коитролод!, и, уколпко je могућио, у јо- 
ддавдш Деловима, код обеју приброжипх Д])жава 
ссктора 

Дспозити ће бити примапи, у сваком случају 
у мопети утврђепој од hoMiicnjo, a пптерссп he битп 
плаћашг у  мопстн Дспозита. 

ГЛАВА IX. 

ОБРАЋАЊЕ СУДУ. 

Члаи 42 

Админпстрација има право да со појави na 
суДу, као тужилац шш као тулчотг, у свима суд 
CKira радња.ма одпосио покротиости нлп непокрет- 
ности,   којв сз одпосе на акта и.сзипог уарављав>а. 

У судсшш радп.ама одиоспо пепокротиости 
компентевција припада правосуђу, у чпјом со дс- 
локругу палази непокретност] 

ИГто сс тнчс, суДских ])aj{i[.ir одиосно покрет- 
постп уирављеиих проппз Лдмшшстрације, one 
сс поДижу сом суиротпих уговоЈ)01ШХ одредаба: 
када je тужцлац домицилап na румуиској или ју- 
гословеиској те])пторији, преД к-омпетептшгм вла- 
стима реопективне Државс, иада je тужгглац до- 
мицалан у којој другој Држави прод компетен- 
тшш влаотима цецхралког содшита АДминистра- 
ције. 

Члап 49. 
Комисија којој Лдмипистрацтгја, без оДлага- 

ња, оаошптава судсно одлуке које сс п.е тичу, под- 
мпрује фппапоијске иопсепквепце рсчсппх оДлука 
из 110])мал1П1Х буџотских извора Лдмтшстрацпје. 

Члап 44 
Опрома,  зграде  it  пнстелације,  rpaljc п залихс, 

CHAPITliE    VIII 
DISPOStTIONFINANCIERES (TAXES DE 

NAVIGATION). 

Arliclc 39. 
La Commission eiabiil le budget amuicl de 1' 

Administiation. 
EUe decide les (axos et cvcnUiollcmoni toules 

autres ressouices dćstinees h faire face aux mesuies 
ntiles a Г entretien cl.k V amelioration dela navi- 
gabilitć el ž 1' Administration du Secleur, sans gu' 
il puisse en resulter 1' obligation d' on concours 
iinancier de  la part des  (lOuvernernonis lepiesenles. 

Ari iole 40 
La Commission fixe le mode de percepdon des 

1axes <lont le revenu esl affeclć, en premier lien, 
an paioment des iiais de Г Administiation et des 
lravaiix d' enlieiien et <Г amelioration, et, en se- 
cond lieu, an service des obligations financieres 
contraclees on a conlracter eventnellemcnt par la 
Commission en vue de faire face anxdils travaux, 
telles qne celic resnltant de Г aceord signe a Pariš 
par   elle   le   27   Avril   1927. 

Artiule  41, 
Le placcmont des fonda de 1' Administiation 

ost fait, en icgle generale, dans les instituta finan- 
ciers des deiix Elats riverains du Secteur, controles, 
par Г Etat, et, autanl que possiblc ii parts egales 
dans   les   deux  Elats   rive.ains  du    Secleur. 

Les depots seront, en tons cas, ICJUK dans la 
monnaie fixćo par la Commission et les intćrets se- 
ront   servis   dans   la   monnaie   dn   dep6t. 

CIIAPITUE   IX 

RECOURS   E.\   JUSTICE. 

Arliclc 42. 
L' Administration a qiialite ponr pester en ju- 

stice, commc demanderesse on commc delendotosso, 
dans toutes les aotiona mobilieies on immobiiifees 
se  referant  aux aclos  de  sa  gestion. 

Ponr les aclions immobilieres, la compeience 
appartient апх jnridictions dans le ressort dcsquelles 
1'   immonble  se   trouve  sitne. 

Qiianl aiix aclions mobilieies dirigdes contie 
I' Administiation, olles sonl inlentees, sauf stipn- 
lations contraetnelles contraires: lorsque le deman- 
dem- est domicilić en territoiie loumain on yoiigo- 
slave, devant les auioiites comp^lentes de 1' Etat 
icspecUf; loisqne le dcmandeur est domicilie dans 
un aulic Etat, devant les autoritćs comp^tantes 
du siege centrale de Г Administration. 

Article 43. 
La Commission h qiii Г Administration com- 

mnniqnc sans retard les d^cisions de jnstice la con- 
cornant, fait face anx coiKseqnences financičies des- 
dites dćcisions au moyen des ressouices bud^ćlaires 
noimales  de   Г  Administration. 

Article   44. 

Les  (5quipements,   fidffioaa   et   installations,   lo 
malćmux et approvisionncmcnts, les eržances, fonds 
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потраживап.а,  иовац у  благајшг     којим   АДМИНИС-    on caissc ou en l)anqiie  doni Г  Aflminislration  di- 
Т1)ација располаже, не могу ce упаптити. sposo,   sont  insaisissables. 

Arliclc 45. 
Auoun   rocours   ne   poni  etre   ехс.сс   contre    1' 

Члап 45. 
Ппкаква ce жалба }ie можо подићи против Лд" 

мииистрације ма аа какву штету прстрпљспу услед    Adm,inistration poni- un d'onamage qiielconqiie eprouvć 
пловидбе   при     пролазу   кроз   секцију   Ђордап    п    par  Ја   navigalion   au   passago   par  la   Seclion   des 
Слаиовп. Portes-dc-Fer et des Calaraol.es. 

j Члан 46 
Свака од Двеју прибрежних Држава сектора 

пружа, иосредовањем својпх властн н саобразпо 
својим ваконима, помоћ и заштиту ради обсзбеђе- 
ља конотатације и накнаде штета учињенвх oiij)e- 
мп, зградама и И}1Сталацијама,зал11хп, rpaljn н го- 
TOBIIUII којнма располаже Адмшшстрација. 

Комиоија \\е, у дапом случају, радитп Да у том 
дпљу добкјо и потиору падчежпих власти Других 
Држава. 

Article 46. 
Chaoun des doux ELals rivecains dn Scolour 

prele, par 1' enlremise de sos auloritć), et confor- 
m^rnent a ses lois, aide et prolection pour assure' 
la constalation el le recouvrement des doimnages causćs 
aux equipoments, e lifices et installations, appro- 
visionnements, malći'iaux el fonds donl Г Admini- 
tration   dispose. 

La Commission, le cas ćcheant, agit ponr ob- 
lenir aux mčnaes fins le conconrs des antoritć-s com- 
pćtentes d' autres Etats. 

ГЛАВА X. 

ОЛАКШИЦЕ   ИОДАРЕПЕ   ОД    ПРИБРЕЖНИХ 
ДРЖАВА СЕКТОРА 

Члап 47, 
Погодне м'срс; yTBi)ljciie no споразуму пзмсђу 

Комисије it обсју прпбрежиих Држава сектора, 
6nlie предуаете оД сваке од двеју прпбрежппх Др- 
жава сектора na њезиној тсрпторпји, какоби бцле, 
како за време бављеп.а, тако n за време пролаза 
И слободног кретања na обалп, дате потребпо олак- 
шице особлЈу Адмшшстрадијо ц посебипм ппло- 
тима  за  вршеп.е њпхових дужпости. 

Обе прибрежие Државе сектора сагласпе су 
да пружс особљу Адмпппстрацпје, na својпм ре- 
опективним твриторијама, све друге олакшице, Ko- 
pnene no  вршеше н>их6ве дужпости. 

Ове олакшице 6nhe псто тако утврђепе no спо- 
разуму пзмеђу обеју прпбрежних Држава сектора 
u IVpMncnje. 

Члан 48. 
Владе прибрежиих Дрн;ава сектора даћу све 

могућпе олакшпце Администрације за искорнш- 
ћаваљс својнх телеграфскпх и телефопскпх мрежа 
за потребе службо, задржавајућп npn том коп- 
тролу   свана   na   својој   респектпппој   тероторпјн. 

ГЛАВА XI. 

ЗАСТАВА  И   СЛУЖБЕНИ   ЈЕЗИЦИ 

Члан 49. 
Админиотрација истпче na вградама n једини- 

цама, које оачињавају пловни парк, стављеп n^oj 
na раоположење, једппо једпо нарочитб обележје, 
којс ce cacTOJir пз једне чствороугаопе пли троу- 
гаопе заставе, састављепо пз боја Комиспје n обе- 
ју прибрежшгх Држава сектора и која у средшш 
лма опак A. P. F. (саобразпо прпложоцом обрасцу). 

CHAPITRE   X. 

FACILITES   ACCORDEES   PAR   LES   ETATS 
RIVERAINS   DU   SECTEUR. 

Article 47. 
Des mesnres appropri^cs, ćlablies de coneort 

entre la Commission et les denx Elats riverains 
du Secteur, sont prises par cliacun des deux Efats 
riverains du Secteur sur son temioire, afin que, 
tant pour le sćjour que pour le passage et la libre 
circulation sur la rive, les facilites necćssaircs soient 
aceordees au personnel de Г Administraiion, ainsi 
qu, аих pilotes partcinliers, pour 1' exercice dc 
leurs  fonetions. 

Les deux Etats riverains du Sccleur conviennent 
d* aceorder au pcisonnel de 1' Administraiion, sur 
leurs lerritoircs respeetifs, loutes autres facilitćs 
utiles pour l' exercice de ses fonetions. 

Ces facilitćs scront egalemant dćlerminees, de 
concert entre les deux Etats riverains du Secteur 
et  la   Commission. 

Article 48. 
Les Gouvememonts des deux Etats riverains 

du Secteur aceorderont loutes les facilitćs possibles 
a l' Administraiion pour 1' utilisation dc leurs re 
seaux telegrap}iiques et telefoniqiios en vuo deg 
besoins du Secteur, tout en gardant le controle cliacun 
sur son lorriloire respeetif. 

-      CHAPITRE   XI. 

PAVILLON ET LANGUNES OFFICIELLES. 

Article 49. 
L' Administraiion arborc sur les edifices et 

les nnites constituant le pare flottant mis h sa di- 
sposilion, imiquement un signe distinetif consi- 
stant en un guidon rectangulaire ou triangulairo 
composć des couleurs de la Commission et des deux 
Etats riverains du Secteur et porlant au centre les 
lottres A.P.F. (conformćmcnl аих modčles ci-annexćs) 
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Печат Админибтрације  имаће  овај  упис:   "Лдмипп- 
страција  ЂсрДапа  и Слапова". 

Знак који треба Да носс слугкбенпци Лдми- 
шгстрацијо, п парочпто слуЈкбопи пплоти, биће 
одређен Правилником службе. 

Члан 50. 
Службсшг јеаици. АДминистрацијв јссу: ру- 

муисии,   сриско-хрватски-словеиачки  п   фрапцуски. 
Употрсба   другпх   јсгшна   mije    пскључола. 
Правилшш службс рсгулпсаћс појсдипости 

одиосно употребс јсзпка. 

ГЛЛВЛ XII. 

ВОЂЕЊЕ   ПОСЛОВЛ   hOJH   СЕ   ОДНОСЕ    НЛ 
СЕКТОР ЂЕРДАПА И СЛЛПОВА. 

Члап 51. 
Да би сс обсзбсдило брзо отправљап.с послова, 

KOJU улазе у падлсжиост Лдмииистрације, уста- 
новљава со код Комиоије спсцијалан комнтет, са- 
стављспизтрп плп пајвишспз чстири дслегата, који 
обавсзно сачип.авају Претставппци прпбрежипх 
Држава ссктора, једап или впше члаиова, које би 
навначила Комиоија под условпма утврђеиим у 
ILCIIOM унутраппвем Правшшнку. 

Члан 52. 
јчомитету,   предвиђеном   у   члапу 51,   дужиост 

je, у свпма иословпма, којп се одиосс иа управља- 
iLC ссктором Ђсрдапа и Слапова: 

1 — да испитује помеиуто пословс; 
2 ,— да одлучујо: a) no питањима текућс ад- 

министрације; б) у случајевима, у којима je uo- 
трсбпо хитпо рсшеп.с. 

Члан 53. 
Одлуко специјалпој Комптета допосо сс јсдпо' 

гласно. 
Лко се једпоглаоиост пе можо noOTiihu, ствар, 

псшшовио, мора битн изиссспа прсд иввршни од- 
бор,   којп ho,   ако има мсста, бпти хптпо сазваи. 

Члап 54. 
УпутраппБП   Правплпик     Компсијо   утврђује 

фуикцпЈо    Специалног   Комптета   п п.сгов   одиос 
према Извршиом одбору.   Ga свима  одлукама спе- 
цијалног   Комптета 6iilic упозпат Извршип одбор. 

Члап 55 
Upe ло што бк бпла Допета одлука у Извршном 

o;(6oj)y нли у иленарпом ЗассДаи.у, no ЕШтаљима 
АдииниотраЦије оектбра n радова који се пмају 
пзвршитп, оба делсгата приброжппх Држава сек- 
тора бпће у могуЈшостп да даду својо мпшљеље. 

ГЛЛВЛ XIII 
СТЛНИЦЕ  У1ФЦЛВЛЊЛ  пилотл. 

Члап 56 

Стаппцо укрцава&а н пскрцапапЈа пплота 6ir 
ће задржане, утврђсно шш уклољспс од комисије 

Le cachet dc Г Adiuinistralion portcra Г in- 
EOription: »ADMINMSTUATION DES PORTES-DE- 
FEU ET DES CATARACTES» . 

h' insigne a porter par ses agenta, ot notam- 
naent par les pilotes officiels, sora tletcrmine par 
le   Reglemenl  de   fonotionnemont. 

' Arlicle 50. 
Les langues oflicicllcs de 1' Adininistration 

sont lo loumain,  ]o sorLe-oioato ot Ic    fian^ais. 
Г/ nsage d' autie langues n' est pas exclu. 
Lo Reglcinent do fonclionnomont riglora les 

details   en   ce   qui   coneorno   1*   usage   des   langues. 

GHAPITRE  XII. 

GESTION   DES   AFFAIRES   RELAT1VES   AU 
SEGTEUR   DES   PORTES-DE-FER   ET   DES   GA- 

TA RACTES. 

Arlicle  51. 
Poni' assurer Ic ičglemont rapide des affaires 

rentranl dans ia compelence dc 1 Administratibn, 
il est constitue an sein do la Gonumssion, un Gomite 
sptcial compofe do Irois ou au maxiniuni do quatie 
Dćlogut«, dont los Represon ants des Etats riverains 
du Secteur fout obligatoiroirent partio, lo ou les au- 
tres membres ćlanl dćsignćs par la Commission dans 
les conditions fiićes par son Reglement intericur. 

Arlicle  52, 
Lo Gomile vise k V Arlicle 51 est charge, dans 

toutes les affoircs rolatives h la gestion du Secteur 
des Portes-de-Fer et des Cataractes: 

1. — de procćdcr i P instruetion desdiles affai- 
res; 

2. — do prendro ime dicision; 
a) dans les affaires d' adininistration courante, 
b) dans les cas qui necessilenl   une  solution 

urgente. 

Arlicle 5?. 
Les decisions du Gomite spćcial £onl prisos i 1' 

unanimite. 
Si 1'unanimite no peut etre reunio, 1' affaire doit 

n('cessairement elrc porteo devant le Gomile ExLOulif 
qui, s'il y a lieu, est convcquć    d'urgenco. 

Articlo 54. 
Le Ržglement intericur do la Commission deter- 

mino le fonclionnomont du Gomite special et ses rap- 
ports avec lo Gomile Exćcutif. Toutes les decisions 
du Gomile special seront port^es a la connaissanco 
du  Gomile Executif. 

Arlicle 55. 
Avant gu'unc dfcision soit prise en Gomite Exe- 

cutif ou en session plonidro au sujet do 1'Admini- 
stralion du Secteur et des travaux a y executor, les 
deux DeLgues des Etats riverains du Socleur sont 
mis   en mosuro de formuler leur avis. 

GHAPITRE XIII. 
POSTES   D'EMBARQUEMENT DES PILOTES. 

Arlicle   56 
Des postes d'cmbarquemenl et de d(5barquement 

des pilotes seront maintenus elablis ou supprimćs par 
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no споразуму са заинтерссовапом прпбреишом Др- 
жавом ссктора, прсма потребама промста, таво да се 
створи могућпоот у1фцаиа11>а u пскрцавања иа овакој 
обалц. 

la Commission, d'accord avec l'Etal riverain inte- 
resse, solon les bosoinS du trafic, de manič'e a offrir 
dcs possibilitAB d,cmbarquemcnt ct do del)arqucment 
sur cba^ue rive. 

ГЛАВА XIV 

ОПРЕМА,   ЗГРАДЕ   И   ИИСТАЛАЦИЈЕ. 
Члаи 57 

Од   ступап.а   na   снагу  onora    Споразума    пре" 
стаје прлвременв контрола,   коју  вршв  Међунаро- 
дна дупаиска номиоија, у смпслу члапа 288 Три- 
апоионог уговора o употребц опремс, ВГрада и писта- 
лација предвиђених овим чланом. 

Опрома, зграде п инсталације 6nlic одмах став- 
љепе иа расположмве Адмпиистрацчји саобразно 
члаиу XXXIII Дулавског статута. 

O овом послу Oiihe састављел заппслпк, коме 
be сс приДодати детаљан иивеитар, састављоп на 
лпцу места у три оригшшлпа примерка и у npir- 
суству члаиова Споциалпог 1лом11тста, прсдвиђс- 
Ирг   У  члаиу  51. 

У иивоитару треба такође да Пуду иомоиути: 
иовац у благајии и у баицп: оправДавајућа докумсита 
n књиге, које се односе на фимаисијско поодоваав 
као u сва архпва п све покретиости п материјал у 
накцоларпјама,   радионпцама   u   зградама. 

г1лаи 58 

Опрома, зградо n ииотслацпјо, ставл.сии иа 
расиоложељо, Адмшшстрацпји, ипКо и даље упо 
трсбл.аваш1, иао u у ирошлостн, искл>уч11во на 
корпст пловидбе и не могу битп одвојепп од сво- 
је iipiioGiiTiie памерс од јеДио или Ј(руге од двсју 
прибренших Држава сектора у ^ихову личну ко- 
рпст. Оии bc бити ослобођепи сваиог порсза и свих- 
других пристојбч u такса фпскалиог карактсра. 

Члаи 59 

i;(ijn 
биће 

Иова   добра,   покретна   или   непокретна, 
Адмпнпстрација   стокие   прпходом   оД   такса, 
увоДсна у иииоитар  u  потчпљоиа  потом  закоискод! 
рсжиму   као и iipeliama.o. 

Члап   60 
AKO  би  које  оД добара,   покрстно  или    иепо- 

кретно, које сс  шалази  na   расположопЈу  Адмпппс- 
трацпјо, било продапо, ono be бптп пзбрпсапо пз nn- 
попта])а,   a   ООТварвВИ  пзпос   6nlic   прпДоДап   актпвп 
АдмпппстЈјацијс. 

■ ■ 

ГЛАВА XV 

КОНТРОЛА   И   ИЛДЗОР    КОМИСИЈЕ 

Члап 61 
Сем џраЗД помеаутих у овом Споразуму, a no- 

ja су joj прпзпата у смпслу члапа XXXII u XXXIII 
Дувавоког статута, Ко.мпспја вршп пад сонтором 
Ђердапа n Слапови, у пстој мсрп као n пад свима 
Д])у1чш тачкама Ј)счпе мрежс, ставл.епи под п.спу 
падлсжпост, сва права падзора n контролв, noja су 
joj    повсрспа  другпм  одрсдбама Статута. 

CHAP1TRE XIV. 

EQUIPEMENTS, EU1F1CES   ЕТ   1NSTALLTA10NS. 

Article 57. 
Dos la mis^ en vigueur du prćsent Accord, il osi 

mit fin au controle provisoire qu,exeico la Commis- 
sion Interna ionalc du lJanube, еп vertu de Г Artic- 
le 288 du Trauć de Trianon, sui lomploi d.es ('quipe- 
ments, ćdifices et installations vises partićdet Article. 

Les ćquipements. ćdifices ct installations sontmis 
immediatement a la disposition do l'Administration, 
conformement a l'Article XXXIII du Statut du 
Danube: 

II est dresse un proces-verbal de cette ор"га- 
tion aiiquel šora аппехе un inventaire dćtaille dressi 
sur les Иеих on trois oi,iginaux; cn presoncc dcs 
membres du Comite spt'cial prevu k l'Article 51. 

Dcvront egalement ('tre mentionnćs dans l'inven- 
tairc le numraire en caisse et en banqLie, les pioces 
justificatives et les livres concernant la gestion linan- 
ciere, ainsi que les arcbives et tout le mobilier ctle 
mat riel se trouvant dans les bureaux; ateliers et 
ćdifices. 

Article 58 
Les ćquipcments, ćdifices et installations mis ži 

la disposition de l'A'lministration, continueront a 
otre utilisćs, comme par le passj, exclu8ivemcnt au 
bćnćfice de la navigation et ne pourront (Чге dćto- 
mnćs de leur dcstination primitivcpar Гип on Tantre 
des doux Etats riverains du Secteur a son bćnćfice 
personnel. Ils seront exempts de tout irapdt foncie ■ 
et de tous autres impots et taxes do caraclćre fiscal. 

Ar icle  59. 
Les nouveaux biens, meubles et inimoubles, acqni8 

par l'Administration  sur le produit des faxes, seront 
passćs   dans Tinvenlairc et  soumis   au memo rćgimc 
juiidiquo que   les   anciens. 

Article 60. 
Si l'un des biens, meubles ou immeubles, se trou- 

vant a la disposition do l'Administration, venait a 
e ге vendu, il serait гауе de Tinventaire et le mon- 
tant rćalisć en serait verse a l'actif de l'Administia- 
tion. 

CHAPITRE XV. 

CONTROLE ET SURVEU.LANCE PAR 
COMMISSION. 

LA 

Article 61. 
Outro los droits mentionues au prćsont Accord 

et qui lui sont rcconnus en vertu des Articles XXXII 
et XXXIII du Statut du Danube, la Commission 
охогсе sur le Scctenr dcs Portes de-Fer et des Ca- 
taractes, dans la шешо mesure que sur tous les 
autres points du rćseau fluvial soumis a sa comp> 
tence, tous les droits de survoillance ou de conti6!e 
qui lui sont confćrćs par los autres dispositions du 
Statut.    , -   -, 
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ГЛЛВА XVI 

ПРЕЛАЗНЕ  одркдт; 

Члан G2 
У мери у којој 6ir спдаши.о особљо Cimo обнОВ- 

.i.ciKi. ;iiiM(4i;i (Tii|Hir ()C(M1,I,;I иотгм ii:)i!])iiiiili(i со 
поотепено тако, да ое не нашкоди нормалнОм (|).viiiv- 
циоиисин.у iia;)iiiix служПи Адаигаиотрачије. Ова 
постоиоиост npoiinipiilic со иа преме од ооамнаеот 
месоци, рачунајућб од седмог месоца ко]и нанла- 
ви ио ступаи.у na снагу овог Споравума. Модали- 
TCTii ово операције бићо утвр^ђвни после овог ступа- 
л.a иа онагу од стране Специалног Комитета, пред- 
лиђеиог у члану 51, ио оугестијама Влада арибреж- 
imx Држава ссктора. 

Члан 03 
ОдреДбе предходног ^лана неће се примењи- 

вати na пилото, чијом со замоп.пваи.у лкгл.-с irjm- 
ступити само у случају, 1сада они no би испуњава- 
ли утврђене услове у ГЈравилпику слугкбо Адми- 
ниотрације. 

Члан 64 
Сваки  службоиик  пређаш&ег  Сервиса    Пло- 

нидпо у Ђердапу, који треба да остави своју слу- 
жбу,  Gulio o томе извештен од Сиоцијалиог  Коми- 
тета, првДвиђеног у члаиу 51, иајмап.с на шест мс- 
сеци унапред. 

Сваки  службеник  пређашшег  Сервнса,   чије 
аамоп.пваи.о no бп бшго np^B^ešb,  и који IK^ би 
оставио  своју  олужбу  од  дана   отупања   на   сиагу 
овог Сио])аау.ма, треба да  илвссти ба]) na два  месо- 
ца, ако TO x()li(! доцпијо Да  учтт. 

Члан G5 
Режим   пенвија   службенира    пређашњег   Сср- 

впса  Угарско Државе  биће  оДржан  под условмма 
утврђопим рдлуком  Комисијђ од 22 јуна  1929 u нв- 
иењеном 2S јуна  1932. 

CIIAPITRE  XVI 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

Arliclc 62 
Dana la mesure оп le personnel oxislaiil šora 

renouvelć, la snbstituiioii <lo рвгвоппе] aouveau a 
du personnel anoien ве fera par ćchelonnement, de 
maničro a ne ])as nuiio an lonclionnomont normal 
(les diffćrents Sorvicos do l'Adnunisiialion. dol eehe- 
Jonnomont s'etendra sur mio pćriode Se dijf-huil mois 
ooiujites do])nis ic. soptižme niois (pii snii la mise en 
vigueur dn pićsonl Accord. Los modalitos do cetle 
općraition seionl fixćos d^s ecllo miso (!ii vigueur par 
lo (lomile epćoial ]»ievn a l'Artiole 51 sur los ви- 
i,'o,siions des (louveriiomciUs des Etata riverains 
dn Seoteur. 

Artiole 63 
i.os dispositions do i'arlioic prćoćdenl no sont 

pas applloablek аих piiotcs au remplacement dos- 
quels il n'y ama lion de pouvoir (|п<' dana le оав o.'i 
ils no rempliraienl paa laa oonditiona Нх^еа au l!i'<,rl(!- 
mcni   de   lonotionnenienl   do  l'Adininistration, 

Ari iole 64 
Toni  agenl   do  L'anoien Service do  la  Naviga- 

tion au i  Portea-de-Fer qui devra rćsigner sos    fon- 
clions, on sera prevouu par lo   Gomilo spćcial prćvu 
a l'Arlicle 51, au moins six mois h l'avance. 

Tout agent de l'anoiep Sorvico dom le iom- 
placomout ne seiail ])as prĆVu ol qiii no ićsignerait 
pas sos lonctions d^s la mise en Viguer du ]»ićsont 
Accoid, devra donnor nn ])ieavis d'au moius deux 
mois s'il   vonlail   le  lairo  ullćrieineinonl. 

Arliclc 65 
Le tćgiine dea pensiona des agenta   de   l'anoien 

S(ir\ ic(' de l'Ktat liomjiois se.a mainloun dana les con- 
ditiona [ixćea par la rćsolution (Je la Contmission 
en dale dn 22 Juin 1929 et modiliće le 28 Juin 1932. 

ГЛАВА X\ II 

РАСПРАВфАЊЕ  СПОРОВА. 

Члан  66 
Надлежни оуд ва  раоправљање спорова o ту- 

мачоп.у  и  примени  овог  СпораЈјума    јесте    Специ- 
јалпп еуд   o]»raiin:ioHaii   од   Друттиа   ларода,   поме- 
иут   у   M.ianv   .\\.\\III   Дупавоког   Статута. 

СНАРГГИЕ  XVII. 

REGLEMENT   DES   DIFFERENDS, 

Ari iole 66 
L a juridietion 

des dilleieiids sur 
du   j)ićsont Accocd 

U oompetente   jioni 
1'inteiprĆtation  e 
ost  la juridiotion 

nisC'o parlaSocićte dos Nations mentio. neo a l'Arlicle 
XXX\ III du Statui du  Danube. 

[eglement 
L'applioation 

spćoiale o;ea- 

ГЛАВА XVIII 

РЕВИЗИЈА 

Члап 67 
Свака ивмена у овај опоравум моћи ће бити 

упеоепа само иод услопима продппђонИМ у члапу 
XXXII Дупавског Статута ва уотановљење овог 
Споравума. 

Свако тражеп.о ивмене yiiyliono од једне 
Страпе треба повмевце да наеначи одреДбе, ktoje 
joj   пзглодају  прихватљиввм аа рввивију    и таква 

CHAPITRE XVIII. 

REV IS ION. 

Ari iole 67. 
Toute modification au prćaent Accord no poima 

otre apporlee (|ue daus les oonditiona ptdvuea 
a l'Ai liclo ХХХ II dn Slalnl du Danulu' pour l'ćla- 
lilissomenl  do cei Accord. 

Toute domamio de modification inhoduiie par 
une des partiea devra specil'ior les (Jiapositiona qu] 
[Ui   paraissenl   susceplililos   de   ićsision   eL  ле  pourra 
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молба Molnilicco узсти у обзпр тск no истоку шест 
мсседи од пзпршопог саопштетг.а другпм двема 
Страпа.ма. 

No иотеку рока од пст годииа, рачунајући од 
дапа ступан.а иа онагу оиог Споразума, iheroB 
тскст Ruho обавозпо узет na проучавав>е ради евен- 
туалпе ревивије. 

ГЛАВЛ XIX 

РАТИФИКАЦИЈА   —   СТАВЉЕЊЕ   HA    СНАГУ 

Члан G8 
Овај he споразум битиратифшсоваи од двсју при- 

брежних Д])г1;ава сектора и ратификације lie битп 
депоиоваис у Бнроу МеђунароДне Дупавске 10- 
Miicnjo, у што je Morylic краћсм року, а најдал.о до 
1 фебруара 1933. 

Запиовик o де11011овап>у ратификације биће 
доставл.оп Владп Француоке Републике, да будо 
чуваи  у  њеаиној   архпвп. 

Члан 09 
Овај Споразум, као и правилници и арапж" 

мави, помопути у члаповима 8, 13, 38 и 47, ступи- 
ће на онагу 1 јула 1933. 

У потврду чееа су Пуномоћници, горс навна- 
чени, потпиоали овај Споравум, оачин.ен у једном 
јвДином прпмсрку који iio бптп Депоповап у ахриви 
Француоке Републике; no један аутентичан ii])e- 
mic 6idie достављен свакој од двсју Сила потпис- 
ница  као  и Међународној  Дупавској   Комиоији. 

Урађсно иа Ссмерппгу, 28 јупа 1932. 

_ М. П. Д. ПатТшћ, o. p. 
" M. П. Houciu. Коптско, c. p. 

M. П. Де Дигирих~с,. p. 

11])1глог  Ep.   1. 
уз  споразум  o   установљеау  спе- 
циалних   Сервиса   Ђердапа    и 
Слапова. 

ФОРМУЛАР 0 ЧАСНОЈ ОБАВЕЗИ 
Формулар   l. 
Ја доло гштписаип ... 
дајем часиу обавсзу прсд Г  
Дслсгатом ;     у МвђународноУду- 
павскоЈ Комисији, овлапЉеном  од  п.о  за  овај  m, г, 
да liy иопуњавати дужнооти     

оаобравно  пропиоима  Ме^ународнв Дунавокв    I о- 
Miicnje и у луху стриктпо нвпраотраонооти. 

Формулар  II. 
Ја, долс    иотписапи      
дајсм часну обавсзу Г   
шсфом          
Администрације Ђердапа и Слапова који јо за то 
овлашиен, да ву вопуњавати дужноотв  

саобравно пропиоима   Међународнв  Дунавоке   Ko- 
Mnenje и у духу отриктне неприотраонооти. 

61 ге pn'sc cn considćration quc six mois аргбз  avoir 
ete coiumiinigiiec аих dens autres parties. 

A l'Espiration d'un delai de oinq ans, k dater 
de la mise on vigueur du jnesoiil Accoid, воп lcxlc 
вега lemiš bbligatoii'eiiienl h. l'^tude en vue d'une 
revision  evcntuollc. 

CHAPITHE XIX. 

HATII'ICATION-MISE   EN   VIGUEUR. 

Artiole GB 
Le ptescnl Acoord šora ratifi^ par los doiix 

Etals riverains du Seclenr et los ratifioations soront 
dćposoos au Bureau de la comraission Internationale 
du Danube dans lo plus bref delai possible et au 
])lus tard  lo l-oi' Fevrier 1933. 

Le procžs vcrbale dc dep6t dcs ralifications sera 
transnus au Gouvemement do la Hćpublique Fran- 
Qaiso pour 6lro consorve  daus sos  aicluves. 

Artiole 69 
Lo piesent Accord, ainsi quc los rdglementa oL 

arran^omcnts vises aux Artiole 8,13, 38 ot 47 entre- 
ront cn vigueur k la dalo du i-er Juillet 1933 

EN FOI DE QUOI, los Plćnipotentiaires BUS- 
nommos ont signe lc piesent Accord redige en un 
soul exomplaiio qui sera depose dans los Archivos 
dc la Repul)liqiio FraiiQaiso; uno oxpcdi1ion au- 
llioiiliqiio šora icmiso a cliacunc dcs doiix Puissanccs 
signataires cl i la Conunission Internationale du Da- 
nuhe. 

FA1T AU SEMMEULNC, le 28 Juin 1932. 
L.S. Signe:  D. PANTltCH. 
L.S. Signfi: Gonst. GONTZESCO. 
L.S.   Signć:   do   DIETHICH. 

Аппехе I 
a  l'Accord   sur la Constitution 

dcs Services speciaiix   aux 
Portes-de-For. 

FORMULAIRES   D'ENGAGEMENT   D'HONNEUR. 

FORMULA IRE  I. 
Jo   soussigne  

m'engage виг l'honneur devant M *"*...    ... 
De legne dc •, la Gommission Inter- 
nationale   du    Danuhe,    mandale   k   ccL   cflot   par 
cllc, d'  aceomplir, los fonetion   do      
coniormemcnl аих decisims do la Gommission 
Inlcrnnalionalo du Danube ot dans un esprit ^ 
stiiclo im])ar1ialite. 

FORMULA I RE    II. 
Je   soussigne 
o     o ~ " •*■ ••• ••• •■• ... ... ,,, .,, ■•' 

sur Fhonnour   dovant M. 
Ghcf  " "■  ■"  ;;; ... 
de FAdmimstration dcs Portes-de-Fer et des. Ćata- 
racles, ayant pouvoir a cet elTol d'accomplir les fonc- 
lions   dc         



ПРИЛОГ ВР   2 

Ув споравум  o успостављан>у опецијалних Cejv 
впса Ђоодапа и Слаиова. 

ЗНАЦИ  РАСПОЗНАВАЊА АДМИНИСТРАЦШЕ ЂЕРДАП^ 11 СЛАПОВА: 





AN NEKE II 

u   l'Accord  sur la Conslitution des Services spć- 
ciaux аих Portes-de-Fer. 

SIG.NES    DISTINCTIFS   DE L'ADMIN'ISTfiATlON  DES PORTES-DE-FER ET DES CATAPACTES,: 
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ЗАВРШНИ  ИРОТОКОЛ 
У троиутку iij)iiCTyiiaiLa  потписивап.у обог GIIO- 

рааума,   долс   потпиоани   Пуномоћници   оагласили 
су сс у овоме; 

Уз члан 2 
Како   централно   седиште  Админиотрације    о- 

стајс утврђепо за Оршаву, Соршгс радова Gulic сме- 
штеи у Текији, у вгради, коју 1>с подкћи Југосло- 
вонска влада o свом т])01[П!у, и бссплатио ставити 
на   })асположо1г.о   помонутом   Сорвпсу. 

Ова li(! вграДа улшвати иста права, пророгати- 
ве и фиокална ослобођења, која уживају илићв ужи- 
вати у буДуће локал у Оршави ir нвће моћи бити упо- 
трсбљоп за другу службу. Ona hc, поД пстим усло- 
вима као и иоменути локали истпцати парочитс о- 
внаке Админиотрације, која јо и дужпа отарати со 
аа JI>CHO одржавање. 

Иноталација Сорвиса радова бићо извршоиа, 
чим Југословопска ВлаДа буде нзвсстила Лднплпг- 
страцпју, да je зграда, чијој ho сс изгради.и при- 
ступити, што јо могућпо прс, готова за стаиовање. 

Уз члап 12 
Утовореио je да he фупкцпјс прстставшша пред- 

виђопог у члану 12 бпти обезбоЈјси редом од страпс 
референДера Генералног Секретаријата Комиоије 
за првих riCT годииа no ступашу на спагу овог Спо- 
разума. Сптуација ћв- бпти нопово иопитана no и- 
стску овог периода и])11Л11ком увимања у проучу-. 
вање токста Споразума, како јо прсДви^сно одред- 
бама члана 67. 

У потврду чега су Потпиоани оаставили овај 
11])отокол којп ko имати исту спагу и трајање као 
u Споразум иа којп сс односи. 

Урађопо у Ссмериигу, 28 јуна 1932. 
М. II. //. Пантић, с. р. 
М. 11. Консгн. Концеско, о. ]). 
М.   II. Дп ЦтТшрх,  a.  \), 

fioiiforrnerucnl ачх dćoisions de la Comndssion In- 
fcrnationalc du Danube et dans uii e.s])ri; de siiiclo 
inipariialite. 

PROTOCOLE   FINAL. 
An mornoni ih; procćder a la signature du prĆEent 
ACCOUI), les Pleiiipolciiliabes soussign^s toni, oon- 
venus de ce qin suii; 

Ad Ailicle 2 
I^e sičgo contial de l'Administration restanl Г1хе 

a Oreova, le Service des Tiavanx sera inslalle h 
Tekija dans l'immeuble '[ne le Clouvci neinenl you- 
goslave fera b&.ti" a Евз frais ot metra gratuitement 
a la disposilion dudil Service. 

Ce! immeultle joniia des nienies droits, pićroga- 
tivea et exeniptioiics fiscales dont bćnćfioie on bene- 
ficiora h. 1'avenir le local d'Orsova et ne ponna fltre 
affectć h un autre emploi. II arborera dans los mSnics 
conditions que ce dernior les insignes dislinetifs do 
I'Administration, qiii on aura la oharge do Tentro- 
tion. 

L'inslalation du sorvico dos Travaux soia ef- 
feclu^e džs qno lo Gouvornomonl yougoslavo aura 
fait connoitro h. l'Administration quc rimmenblo 
dont la construolion aura licu aussildt quo possiblo 
est pr6t ž 6tro habitć 

Ad Artiolo 12. 

II est entendu quo les fonotions du ropićsen- 
tant tpićvu i 1'Ar.tiole 12 seiont assmćcs h. tonr de 
rolo par los reforondairos du Sooićlariat Gfoćral de 
la Commission pondant les cinq piemičies annćos- 
qiii suivront la miso en vigueur du pič-sent Accord. 
La situalion šora ехашшсе de nouveau h. Гохрпа- 
tion do cotlo periode h. Toccasion do la remisc ci ГС- 
tndo du texle de 1'Accord presorite par los dispo- 
sitions de 1'Artiole 67. 

EN FOI DE fHJOI, les Sonssignćs oni dresEŽ 
le pićsent PKOTOCOLE qui ama la momo lorcc et 
dnree que 1'Accorde auquel il se rapporte. 

FAIT AU SEMMEUING,  lo 28 Juin 1932. 
L.S. Signe: D. Pantitcli. 

L.S. Signć:   Const. Contzcsko. 
L.S. Signć do Dietrich. 

A P A H Ж M A H 
између Крал.ев11пе Југославпје n Краљовпнс Руму- 
niije ва одређиваве шихових надлежнооти у врше- 
iby полпцпје пловпдбо na граппчној лпппјп сек- 
тора Дупава, пазвапог Ђсрдап n Слаповн, нли у 

пепосредаој близппп ове лшшје. 

Члап 1 
Овај Аравжман примев>ује ce na деловс, ру- 

кавце и капале сектора Ђердап n Слапова, којн 
сачпп.авају границу пзмеђу двеју  Држава. 

On има sa цпљ да ce пзбегпе јсдповромспо 
иолеђење од власти двеју Држава учи&ених иотупа; 

AUUANGEMENT 
ontre le Royaume de Vougoslavie et lo Royaume do 
Ilonmanio pour la delerminalion de leurs compč- 
toncos dans l'cxeicioe de la police de la navigatibn 
sur la ligno fionlieic dans le seoteni' du Danube/ dit 
des Portes-do-Fer et des Cataraotos, ou dans le voisi- 
nage immćdial de cotlo ligne. 

Aiiiclo premier. 
Lo present Ar.anganicnt est applioable апх porti- 

ons, bras et сапаих du secleur des Porles de Fcr et 
des Calaractes formanL frontičre entre les deiix 
ElatS. 

U a pour but d'eviter la poursuite par les aulo- 
rite's des dcux Etats k la fois des conlraventions com- 
mises: 
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а) па граничној липији или у ii onoj пепосре- 
дпој блпзицп у трепутку када би се брод шш бро- 
допп у питаљу палазплп пеоспорно na терпторпји 
обоју Држава; 

б) na местпма чпји бп тачан положај у одиосу 
према граппчпој лшшјп могао бити утврђен после 
ислеђеља  дела. 

Решавап.о кривичнихј грађаноких и других 
предмета, који бп пастушши услед вршсља пловпдбе, 
ппјс обухваћеи  овим Лраигкмапом. 

Члаи   2 

У случајевпма предвпђеппм у ирегходпом члапу, 
11адлсж110(!т утврђиваша u пслођеља случајева псту- 
па KOJU бп дошлп до aiiaiba властп једно илп је- 
диоврсчепо обеју Држава, nauihe па речепе властп 
алтериативпо и за време од годипу дапа па сваку 
од двоју секција, од којих се једиа палази узводпо 
a  друга пизводпо од кплометарског зпака 985. 

Ова he надлсжвост прппасти пчзводној секцнјп 
од километарског зпака 985 прво румупсшш вла- 
стпма, a узводпој секцпјп прво југословеискпм 
властима. 

Промепа секцпја вршићо со првогјапуара сва- 
ке годиис. 

Члап 3 

Власти Дргкавс којс вршо своја права у са- 
гласпости са одрсдбама претходиог члапа, достав- 
љаће доспје прсдмета падлежппм властима другс 
Државе. да би им далп могућпост иблвђеаа дела 
свакп пут, кад би пстрага доказала да je иступ 
учшБеп искључиво   na   територнји Јфугс Државе. 

Члап 4 

У случају кад бп услод нступа учпшепог од 
каквог брода или сплава при пловљсљу, била iipu- 
НШ>ена штста пеком другом бродупли сплаву, којп 
стојо у каквом пристаппшту, па мостр за CTajaii1o 
пли ма na којој тачки рочеиог сектора, власти 
Државе, у чијим водама je проузроковапа штста, 
би^е падлсжио да саставс протокол и да такође 
прссуде нступ. 

Члаи 5 

Овај lieApa жман ступитп na сиагу у псто доба 
када п Споразум којп со одиосп na устаповљавање 
специјалппх служби ва Ђердапу. 

У ПОТВРДУ ЧЕГЛ СУ, доле потпиоави про- 
ставпнцп двсју Држава, проппспо овлаш11еп11 за ову 
сврху од својпх Влада, потписалп горњи Арапжмап. 

УРЛЂЕНО У БЕЧУ, у два оригппала, 19 јупа 
1930 год. 

Мих. Михајловаћ, с. р. Нопст. Концеско с. р. 

Одобрси од обеју Влада 
Да je преппс веран свомс орнпшалу, тврде: 

Д. Ј/аитић, с. р. Копт.   Концсско с. р. 

Свмеринг, 24 јупа 1932 год. 

a) Sur la ligne fronlierc ou dans son voisinage 
immedial au moment ou le ou los l>alimcuts cu 
caupe se soraieul trouvćs sans conteste sur les ier- 
ritoiies  (los deux Etats; 

li) a des endroits dont la silualion prćoise 
par rapport a la ligne iiontičie ne saurait Olic 
otahlie,    qu,apiis  instruotion da  l'allaire. 

Bo reglemont des affaires criminollos, civilcs 
ou auties naissant par suite dc l'cxercico de la 
navigalion, n'est pas rogi par le prescnt Arrangc- 
mont. 

Articlc 2. 

Dans les cas visos a l'article prćcedont, la 
competcnoo do constalcr et d'instruiic les cas de 
conlravention qui parviendraient a la connaissance 
des autorites de Ifun ou des deux Etats a la fois, 
incomheia auxdites autorites alternativcment ol 
pour la duree d'une annee sur chaoune des deux 
sections situćes, l'une en amont, l'autrc cn aval 
(U;  la horne kilometriquc 985. 

Cette compćtence reviendia dans la seotion si- 
tuee en aval dela borne l<ilom6lrique 985 d'ahord 
aux autorilćs roumaines ct, dans la seotion d'amont, 
d'ahord  апх autoritćs yougoslaves. 

T-c changomcnt do seotion aura lion le pre- 
mier    janvier dc cliaquo  annćo. 

Arliclc 3. 

Los autoritćs de l'Etat exer^ant sos droitsen 
conformite des dispositions do l'article prćcedont, 
transmettront le dossior dc l'aftairc апх autorites 
compćtentcs de l'autro Etat, pour Ini permettro 
de poursuivrc, toutes les foisque i,enquute aura 
prouve quo la contravention a ćte commise csclu- 
sivefnont sur le territoire de   l'autrc Etat. 

Articlc 4. 
Dans le cas ot. par suito d'une contravention 

commiso par im batiment ou radeau en naviga- 
lion, un dommage aurait ćte causć a un autre ba- 
timent ou radeau arretćs dans un port, licu do 
stationnement ou sur un point quelconqne du sus- 
dit secleur, co seront les autoritćs de l'Etat dans 
les еаих duquel le dommage aurait ćtć causć, qui 
seronL compćtenlcs pour verbaliser ot pour connailio 
ćgaleiucnt  dc la contravention. 

Articlc 5. 
l.e prćsent Arrangemcnt entrera en vigueur on 

momo lemps que l'Accord iclatif a la constitution 
des Services Spćciaux аих Porles-de-Fcr. 

ER EOI DEQUOI, les soussignćs Roprćsentants 
des deux Etats,    dftmont   autorisćs'&   cet offct par 
leurs (ionvcri\ements,onLsignel'Arrangcment cidessus. 

FA1T h Vionnc, on doubio original, le 19 juin 1930 

Signe.-M.MICHAILOVITCII, m.p. Signž:   CONST. 
GONTZESGO;m.p. 

Appronve par les (leiix Gouvernements 
Copic ce.diriel conlorme h Poriginal 

Sigiić:  D.PANTITCII      CONST. CONTZESCO. 

Scmmering lo 24 juin 1932. 
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§ 6 

Овај вакон ступа у жппот кад га Краљ пот- 
ипше u i ада со обпарудујс у „Службеппмиовииама", 
а.обавоану сплу добија што се тиче оба Споразума 
п Лражмапа, кад се испупо условп пв члаиа 68 и 
G9 Споразума између Краљсвипе Југославнје, IVj)a- 
љсвппо Румупијс и Међу11а])од11е Дуиавске Коми- 
сијс, вакључвног и noTuucaiior па Семсрппгу, 28 
јуиа  1932 годннс. 

O пзвршеиЈу овога Закопа CTapahc со Иаш Мп- 
пистрар саобраћаја u Наш Мппнстар ипостраппх 
иослова. За покриће трошкова ово подивање зт- 
радо nooiapabe се Паш Мпппстар оаобраћаја у 
споразуму са   Нашпм Мппистром финаноија. 

МИИИСТАРСТВО ИНОСТРАНИХ ПОСЛОВА 
КРАЉЕВИНЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ 

Пов,  Бр.  4225. 

Београд   l  марта  1933   г. 
Рег. озиака 
Једанаест  прилога 

Предмет; Предлога закона q Уговору p раду 
ii noMoliii између Краљевине Југославије и Ре- 
публике Француске. 

ГОСПОДИПЕ   ПРЕТСЕДНИЧЕ, 

• Част нам je у прилогу под •/! доставити Вам ори- 
гииални Указ Његовог Велнчаиства Краља, којим 
смо овлашћени да у смислу Члана 63   Устава Кра- 

љевиие Југославије, изнесемона решавањепред Наро- 
дпо Претставништво, Предлог Закона o Уговору o 
раду и помоћи, закљученом it потписаном у Паризу, 
29 јула 1932 године, између   Краљевине Југославије 
II  Републнке  Фрапцуске. 

У прилогу под -/2 часг нам je доставити Вам де- 
сет примерака горепоменутог Предлога закона са 
образложсњем, с молбом да ист» изволитеизнети na 
решавање   Народној   скупштини. 

Изволите прилигш, Господине Претседниче, уве- 
рење  o   нашем  особитом  поштовању. 

Министар социјалне политике 
n народног- здравља, 

/7. Пуцељ, с р. 
Министар иносграних послова, 

Б. Д. Јевтић, с. р. 

МИ 
АЛЕКСАНДАРI 

no  МИЛОСТИ  БОЖЈОЈ И ВОЉИ  НАРОДНОЈ 
КРАЉ ЈУГОСЛАВИЈЕ 

Ha предлог Иашег Министра социјалне полити 
ке и иародиог здравља и Нашег Министра иностра- 
иих послова, a no саслушању Нашег Министарског 
савета реитли смо и решавал\о: 

OBjiaiiiliy,je се Ham Министар социјалне полити- 
ке и Иародног здравља и Ham Министар иностраних 
послова да могу иа оспову члана 63 Устава Краљ- 
liime Југославије, прднети Народном претставниш- 
тву na решавање: 

Предлог закопа o  Уговору <> раду и o  Помоћи 
1акљученом и потписаном у Паризу  29 јула 1932 го- 
дппе, између  Краљевине Југославије и 
Француске, 

'енуолике 

Ham Министар соцпјалпс иолигике n иародио!' 
здравља и Ham Министар иностраних послова нека 
изврше овај Указ. 

28 фебруара 1933   г. 
у Београду. 

Министар социјалне политпкс и 
народног здравља 
И. Пуџљ, с. р. 

Мшшстар ипострапих посЛбва, 
Б. Д. Јевтић, с. р. 

АЛЕКСАНДЛР с. p 

0БРАЗЛ0ЖЕЊЕ. 

Између ЈугославАје и Француске закључен je и 
iiOTimcaii јеу Парпзу 29 јула 1932 годане Уговор o 
раду и o noMoliii, којп углавном садржи one одредбе: 

У члаиу 1 реч je o административним олакшица- 
ма које he се чинити раденицима, који из једне од обе- 
ју земал.а одлазе па рад у оиу другу земљу, o изда- 
даваи.у iiacoma н осталих потребних исправа као и o 
бесплатном визирању и легализовању нсправа из- 
датих у једнрј зслиии од стране дипломатских и кон- 

суларних власги one друге земље; ono важи u за по- 
родице тпх радепкка, који би с и-ииазаједпо путовале 
нли дрцније њача долазиле. 

Чланови 2 до 8 садрже upornice o регрутовашу 
раденика које може бити бројно или поименично. 
Влада земље у којој се врши регрутовање може од- 
редити области у којима he регрутовање бити до- 
пуштено, a ВлгЦа one друге земл.е може одредити об- 
ластц у које серадеппцп могу упућивати. Сем  тога, 
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ту се иалазе и прописи o иачкиу регрутопаи.а, o ра- 
дним уговррима и њиховом визирању, o класификова- 
и^у a селскцији радпика, o лскарском прегледу и ле- 
карским унерсњи.ма и o вршењу контроле прч одла- 
ску радиика из једас и H>iixoiiOA\ доласку у другу 
земљу. 

Пропнсима садржаним у члаисжима 9 до 16 га- 
раитује се једиакост иоступања са радницима Држав- 
љанима једне земље на територији one друге зсмље; 
та једнакост n()CTyiiaiba односи се на висину надиицс; 
иа заттиту, na сигурност и хигијену, na помагање 
у случају псзапослеиости, у случају болести n пз- 
немоглости. 

Члаи 17 говори o репатрнрању оиих радепнка 
за које je утврђено да су оболели од неизлечиве бо- 
лести илп немоћи, luni да су више од годину даиа ле- 
ченн због душевног обољења: 

Члап 18 садржи iipomic o иостумку по реклама- 
цијама радпика, нарочито nrio се тиче услова рада 
n егзистенције. 

Чланови 19 и 20 садрже завршна наређења: пред- 
виђа се споразумно утврђивање детаљних мера пс- 

требних у циљу правилног извршења овог уговора 
и непосредно општеље обостраних иадлсжпихсервиса. 
Уговор je закључен на годинудана стим дасепрећут- 
IIO продужава сваки пут нз годиие у годину, ако се 
на три месеца пре истека сваког рока мс откаже. Те- 
шкоће које би се иогле појавити око примене уговс- 
ра имају се првепствеио 'расправити дипломатским 
путем, a ако то не буде могућно, cnop ће се подиети 
једном или неколицини изабраних судија одређепих 
no заједничком споразуму. 

. Уз Уговоро радуио иомоћи прикључси je и Про- 
токол који предвиђа: 

\ — Закључивање иакиадпих сиоразума у циљу 
једнакости поступања у погледу социјалног осигура- 
paiba уопште; 

2  — употребу приложених образаца уговора o 
раду. 

Уз Уговор иалазе се као прИЛОЗИ u ови обрасци: 
Уговор o запослењу    југословеиског    иољопри- 

вредиог радника; 
Образац тражње југословенских радника за ии- 

дустрију . 

МИНИСТАРСТВО   ИНОСТРАНИХ   ПОСЛОВА 
КРАЉЕВИНЕ   ЈУГОСЛАВИЈЕ. 

ПРЕДЛОГ ЗАКОИА 

o 

Уговору  o  раду и   помоћи са прилозима, закључеио.ч  п потписаиом у Паризу   29 јула 1932 
међу  Краљешшс Југославије и   Републике   Француске,      који гласи: 

§  i- 
Одобрава се u   добија закоиску ciuiy Уговор o раду   и IIOMOIIH,   ca   прилозима,  закључеп  и потписан у 
Паризу 29 јула 1932 године, између краљевипе Јуославије и Републике Фраицуске, чији текст у оригиналу 

и иреводу гласи: 

годипе,     из 

УГОВОР 0 РАДУ И 0 ПОМОЋИ 
између 

ЈУГОСЛАВИЈЕ И   ФРАНЦУСКЕ 
Његово Величаиство Краљ Југославије u Прет- 

седник Републнке Француске, желећи подједнако 
да регулии.у у најширем духу пријатељског спора- 
зума иоложај југословенских радника који раде у 
Француској u француских радника који раде у ју 
гославији и да устаиове, у iiajiiiupoj могућној мери, 
јсдиакост полупања између својих држављана :i 
држављаиа one друге Државе, одлуиили су да зак- 
ључе једаи уговор и наименовали су у ту сврху као 
својс пуномоћнике и то: 

Његово Величанство  Краљ Југославијс: 
Г. Мирослава Спалајковића, изванредног Посла- 

иика, пуномоћног Министра код Претседника Ре- 
публике Француске. 

Претседпик Републике Француске. 
Г. Едуара Ерио, Претседника Министарског са- 

вета, Мипистра иностраиих послова, 
који су се, iioiiiTo су једаи другом саоиштили 

своја односна пуномоћства нађена у доброј и пропи- 
спој форми, сагласили o следећим  одредбама: 

Члаи 1 
Внсоке Страие уговорнице обвезују се,  под ре- 

зервом   отстуиаља   предвпђепих   овол!   Коивеицијол^ 

TRAITE DE TRAVAIL ЕТ D' ASSISTANCE 
ENTRE 

LA  VOUGOSLAVIE  ET  LA  FRANCE 
Sa Majeste le Roi de Vongoslavie et le President 

de la Republk|ue fraii?aise, ćgalement desiretix de re- 
gler dans le plus grand esprit d' entente amioale la 
situatlon des travailleurs yoiigoslavcs travaillant en 
France et des travailleurs fran^ais travaillant en Von- 
goslavie et d' etablir, dans'Ia plus largc mesure du 
possible, Г egalite de traitement entre lenrs ressortis- 
s;ints et ceux de Г antre Etat, ont resoln, de conclnre 
un traite et a cet effet ont nonime pour lenrs pleni- 
potentiaires savoir: 

Sa Majeste le Roi de Vongoslavie: 
M Miroslav Spalaikovitcli, Envoye Extraordi- 

naire, Ministre Plenipotcntiaire ргбз le President 
de la Republiqiie Fran^aise. 

Le   President   de   la   Repnbliqne   Frangaise: 
M. Eduard Herriot, President dn Conseil, Mini- 

stre  des Affaires  Etrangires. 
Lesquels, apr6s s' Otre communiquć lenrs pleins 

pouvoirs respectifs tronves en bonne et dne forme, sont 
convenus des dispositions snivantes: 

Article ler 

Les   Hantes    Patries    Contractantes    s' 
sous reserve des derogations prevues par 

engagent 
a preselite 
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да неће чинкги шетње одласку својих односних др- 
жављана којп жсле да из једне од обеју земаља оду у 
оиу другу да on тамо радили. Оне he UM указивати, 
у ту сирху, све адшшистративне олакшице као и њи- 
ховим супружпицима или њиховој деци; који би их 
пратили или којц би UM хтели доцније доћи. 

One he им издаиати иарочито потребне исправе 
o идеититету и путне исправе. 

Узајамно никаква специјалнадозвола неће се за- 
хтевати ириликом изласка из земље боравка, застра- 
нераденикени за њихову породицу, у тренутку њи- 
ховог повратка у љихову земл.у парекла. 

Високс Стране уговорнице неће наплаћивати 
никакву таксу приликрм издавања визе na потребне 
исправе o идентигету и путне исправе при одласку 
љихових држављана који желе да из једне земље 
оду у oiiy другу да би тамо радили, као ни за њихо- 
вог супружника и малолетну децу. 

Дипломатске и консуларне власти one друге зем- 
ље визираће или легализоваће бесплатно напред по- 
менуте исправе. 

Члан 2 
Високе страие уговорнице обвезују се да he  до- 

пуштати  регрутоваша  радника  на   њиховој терито- 
рији, за рачуи предузећа која леже у onoj другој звм- 
љи, под условпма ниже назначеним. 

Члап 3 

Molui he сс регрутоватп само псељеиици за рад 
у метрополама Високих Страна  уговорница. 

Регрутоваља исељеника за рад на другим тери- 
торијама зависним од Високих Страна уговорница 
моћи he се вршши само иаосиову специјалног спора- 
зума кзмеђу надлежних адшнистрациЈа oOejy зе- 
мал.а. 

Члан 4 

Влада оне земље где се врши регрутовање задр- 
жава право да одређује области где iie регрутовањс 
бити допуиггеио, a Влада one земље где се палазе по- 
слодавцп задржава себи право да одређује области 
у које ће сс радници моћи упућивати. 

Владе обеју земаља утврдиће споразумно број 
и категорије радника који he моћи бити предмет ре- 
грутовања,' тако да се ие паиесештета mi економском 
развитку једне од обеју зсмал.а, ни националним рад- 
ницима one друге. One he образовати, у ту сврху, 
Једпу комисију, која he се састајатп у Паризу или у 
Београду пајмап.е једаред годишње. 

Члан 5 
Вројна тражења, то јест тражења радника који 

нису поименце означени, fmlie снабдевена визом вла- 
cTii одређених од стране надлежних Министарстава 
земљеусељења и биће затим упућена падлежппм вла- 
стпма one друге земље. Ова тражења Onhe саобразна 
обрасцима тражења споразумно утврђеним између 
падлежппх администрација Француске и Југославије 

Поименична тражења раденика 6Hhe визирана 
под пстпм условпма и послата било непосредно, било 
преко послодавца, траженим радницима. 

Conveiition a ne pas mettre nbstacle a ia sortie ele leurs 
ressortissants respeetifs (lesireiix de se rendre ele Г im 
des deiix pays dans I' antre pour у travailler. Us lenr 
donneront, a cet effet, totites facilites adininistratives 
ainsi qul a leurs conjoints on a leurs enfants cpii les 
accbmpagneraient   ou   viendraient   les  rejoindre. 

lls leur delivreront notainment les pičces d' iden- 
tite et passeports  necessaires. 

Reciproqiienient, aucune antorisation speciale ne 
sera exigee a Ia sortie dn pays de residence pour les 
travailleurs etrangers ni pour leur famillc, au moment 
de leur retour dans leur pays d' origine. 

Les Ilautes Parties Contractantes ne percevront 
aucune taxe a i' oceasiou de Ia delivrance du visa des 
pičces d' identite et passeports necessaires a Ia sortie 
de leurs ressortissants desireux de se rendre d' un pays 
dans Г autre pour у travailler, ainsi que du conjoint 
et des enfants mineurs de ces ressortissants. 

Les autorites diplomatiques et consulaires de 
l'autre рауз viseront ou legaliseront gratuitement les 
pieces susvisees. 

Article 2. 
Les   Ilautes  Parties   Contractantes   s'engagent  a 

autoriser les operations de recruteinent sur leur   terri- 
toire, pour le compte   des   entreprises   situees   dans 
l'autre рауз, dans les conditions indiciuees ci-dessous. 

Article 3. 
Ne pourront etre recrntes qiie les emigrants a de- 

stination cl u territoire metropolitain des Hautes Par- 
ties Contractantes. 

Les rccrutements a destination d' autres terri- 
toires dependant des Hautes Parties Contractantes, 
ne pourront avoir lieu qu'a Ia suite d' un aceord spe- 
cial (;ntre les administrations competentes des deux 
pays. 

Article 4. 

Le Gouvernement du pays oii s'opdre le recru- 
teinent se rescrve de determiner les regions oii le re- 
cruteinent sera autorise, celui du pays ou se trouvenl. 
les employeurs se reservant de determiner les regions 
od   les   travailleurs   pourront   Otre   diriges. 

Les Gouvernements des deux pays fixeront d' un 
commun aceord le nombre et les categoriesdetravail- 
leurs cpii pourront faire Г objet d'un recrutement, 
de maniere a nenuircniau dćvoleppoment &onomique 
de Г un des deux pays, ni aux travailleurs iiationaiix 
de l'autre. Ils constitueront, a cet eifet, une cominis- 
sion cpii se reunira a Pariš oii a Belgrade au moins une 
fois par au. 

Article 5. 
Lesdemandes numžriques, c'est-i-dire les deman- 

des de travailleurs non designes nominativement, 
seront munies du visa des autorites iiabihtees par les 
Ministeres Competents du pays d'immigration et 
seront ensuite adrcssees aux autorites competentes de 
l'autre pays. Ces demandes seront conformes a des 
demandes tvpes etablics par voie d'accord entre les 
administrations competentes de France et de Yougo- 
slavie. 

Les demandes nominatives de travailleurs seront 
visees dans les memes conditions et seront renvoyees 
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Уговори o раду преддожени од стране послода- 
паца и тражења раденика поднесена од њихове стране 
nelie смети садржавати никакву уговррну одредбу 
противно одредбама ове Ко.нвенције. 

Члаи 6 
Бројно регрутовање вршиће, у границама иа- 

значеним у члану 4 и под контролом овлашћене адми- 

нистрације земље у којој се исто врши, службени ор- 
ганизми те земље. 

Радници регруповани na тај начин биће, upe ље- 
ховог поласка, примљеии и класификовани или одбп- 
јеин, било од стране једне службене мисије Владе оне 
земље na чијој територији треба да буду запослени 
било од стране претставника послодаваца који радс 
за рачуи овога, било од стране претстаВника пеке 
професионалне организације, за које he, у једномили 
другом од ова последња два случаја, бити потребан 
претходни пристанак обеју Влада. 

Члап 7 
MecTiic власти указаће своје услуге претставни- 

цима службеис мисије или претставницима послода- 
наца или група послодаиаца n даће им могућност да 
обезбсдс селекцију радника са гледишта IIIIIKOHHK фи- 
зичких и професиовалних спо&обности. 

Члаи 8 
Радиици исељеиици, било да су погођени рсгру- 

товањем или na осиопу индивидуалног поимспичпог 
уговора, морају, при поласку из своје зстл порекла 
и при доласку, na граници, показати угопор o запо- 
слељу визиран kao што je речено у члану 5. 
Они морају, сем тога, бити снабдевени упсрсљсм 

o здрављу издатим од стрдне лекара на служби код 
звапичпе мисије или акредитованог у ту сврху од 
страпе Копзула one земље na чијој територији пмају 
бити запослепп, n ono уперсње радник има показати 
nри свом уласку у дотпчпу земљу. 

Путпе nciipane радника који пмају cuoje пспраие 
o идептптету изда11е o троцп^у љцховол^ надле- 
жпе властп обеју зсмаља у гоку од четирн даиа 
panyiiajyliii од подношења рвим властима помену- 
тпх ксправа o идентитету. 

Члап 9 
Радници усељеници примаће, при једпаком рад| 

иадппцу равну надници радника исте категррије за- 
послепнх у истом npe/iyaeliy или, у педостатку рад- 
ника пстс категорије запослепи у истом предузећу 
пормалпу И уобпчајепу надмицу радппка исте кате- 
горије у том   крају. 

Влада уссљеппчке земље обвезује се да he се 
старати да се,на њеиој трериторији, одржава једна- 
кост наднице усељеппх радника са падппцом дома- 
ћих радника. 

Члан 10 
Држављани сваке од Впсоких Страна угрворни 

ца y>i<mialie na терпторпјп оне друге Страпе псту за- 

soit directeniont, soit   par   riiitermediaire   de   i'ein- 
ployeiir, aiix travaillcurs deniandes. 

Les contrats de travail proposes par les employeurs 
et les demandes de travaillcurs presentees par епх ne 
devront contenir aiictine stipulation contraire апх 
dispositions de la presente Convention. 

Article 6. 
Le reerutement nuiiiericine sera effectne, dahs les 

lini i I os iiuiic]iiees a Tarticle 4, et sons le contn.le de 
radininistration (|iialifiee du pays ot 11 s'opere, par 
les  organ is mes  officiels   de ce  pays. 

Les travaillenrs ainsi reemtes seront, anterien- 
rement a lenr depart, acceptes et classes on refnses, 
soit par ime mission officielle du Gonvernement du 
pays sur le territoire diujuel ils doivent (Ure eiiiployes, 
loit par le representant de Г employeur operant pour 
le compte de celni-ci, soit par le representant d'nne 
organisation professionnelle; lesc|uels devront, dans 
1'un ou l'autre de ces deiix derniers cas, otro agrees 
par les deiix Gouvernements. 

Article 7. 
Les antorites locales proteront leurs bons offices 

anx representants de la mission officielle ou a cenx 
des employeurs on des groupements de ceiix.-ci et lenr 
douueront la possibilite d'assurer la seleetion des tra- 
vaillenrs au point de vue de leurs aptitudes pliysi(iiies 
ou professiounelles. 

Article 8. 
Les travaillcurs emigres, qU' ils aient fait ['objet 

d'un reerutement ou qu'ils aient ete embanclies en 
vertu d' un contrat nominatif individue!, doivent 
prodnire, a lenr depart de lenr pays d' origine et a 
leur arrivee, h la frontiere, un contrat d' cmbauciiage 
vise comme 11 est dit a 1'article 5. 

Ils doivent, en outre, ('tre niunis d'un certificat 
sanitaire delivre par un medicin attache a la Mission 
officielle ou aceredite a cet effet par le Consul du pays 
sur territoire duquel ils doivent etre employes, cer- 
tificat c|in doit dtre presente par le travaillenr a son 
entree dans le dit pays. 

Les passeports des travaillenrs en possession de 
leurs pieces d' identite seront etablis aux frais de сецх- 
ci par les antorites competentes des denx pays, dans 
un delai de quatre jours a dater de la presentation a 
ces antorites des dltes pieces d' identite. 

Article 9. 
Les travaillenrs immigrosrecevront, a travail egal, un 

salaire egal a čelni des travaillenrs de nirine categorie 
einpl()yes dans la im'me entreprise ou, a defaut de 
travaillenrs de la numie categorie employes dans la 
шГчпе entreprise, le salaire normal et conrant des 
travaillenrs de la nirine categorie dans la region. 

Le Gouvernement du pays d'iniinigration prend 
reiigagement de veiller a ce quef sur son territore, 
soit observee Г egalite du salaire des travaillenrs immi- 
gres avec celui des nati()naiix. 

Article   10. 
Les ressortissants de cliacnne des Hautes   Parties 

Contractantes jouiront sur le territoire de   l'autre de 
la meine proteetion que celle  aceordees   aiix   natio- 
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штиту коју уживају и домаћи радници и једнакост у 
поступап.у са овим поспедњима у свему што се тиче 
примеие закона којима сс урсђују услови рада и обез- 
беђује хигијена и сигурност радника. Ова једиакост 
у посгупању прошириће сс такође на све одредбе 
које би се, ио овим пктањима, убудуће могле донети 
у обе .чемље. 

Члап 11 
У случају ако би се радници једне од обеју Држа- 

na, прописнопримл>ени да могу боравити у onoj дру- 
гој Држави, нашли у стању незапослености, omi he 
се морати обратити Јавном сервису за намештење, који 
je најближи II>IIXOBOM месту боравље1ва. Ови радни- 
ци уживаће користи na које имају права држављани 
Државе у којој бораве од стране установа за осигу- 
раи.е у незапослености у правом смислу речи ши 
устаиова за помоћ у случају незапослености. 
Користи o којима je реч у овоме члану јесу, у 

Фраицуској, помоћи које дају синдикалне благајне 
м благајне за узајамно потпомагање у мезапослености 
и oiniiTiincKii u окружни фондови за незапосленост 
субвеИционисани од стране Државе, у Југбславији, 
iioMoiiii које дају јавне берзе рада, под условима пред- 
виђеним у Уредби o организацији посредовања рада 
од 10 децембра  1927. 

Члан 12 
Укидају сс, за југословенске раднике, o грани- 

чења у погледу страиих радпнка као и њихових прав- 
но-овлашћених лица који не брраве или који су njic- 
стали боравити на француској територцји, предви- 
Ijeiia фраицуским законодавством o давању накнаде 
за несрећне случајеве радницима повређеним на раду. 

По иачелу узајампостп укндају сс за француске 
радппке и за њиховг правно-овлашћеналица ограни- 
чења предвиђена југослоненским законодавством у 
погледу радиика повређених na раду услед несрећних 
случајева у Југославији као и за правно-овлашћена 
лица која ие бораве или која су престала боравити 
на југословеиској територији. 

Мере за примену ове одредбе биће регулисане 
специјалним споразуиом. 

Члаи 13. 
[угословенске држављани којима, услед болс- 

сти, устреба нега, користиће сс у Француској,. под 
истим условима као и Французи, одредбама закона 
од 13 јула 1893, саобразно последњем параграфу 
члаиа 1 реченогзакрна. 

Француски државља.ни којима, услед болести, 
устреба пега, користиће Се у југославији, под истим 
условима као н Југословени, одредбама члана 8 (ста- 
ва   3) закона o болницама   од   27   фебруара   1930. 

Члаи 14. 
Под резервом одредаба члана 17 југословен- 

ски држављани којима, услед душевног обољења, 
устреба нега користиће сс у Француској, под истим 
условпма као и Французи, одредбама закона од 30 
jyiial838. 

Под резерсом одредаба члаиа 17, француски др- 
жављани којима, услсд душевног обољења, устреба 
нега користиће се у Југославији под истим условима 

паих et de l'ćgalite de traitement avec ces tlerniers 
en tout ce qiii concerne rapplicatioii des lois regl e 
mentant les conditions du travail et assurant i' hy- 
gi6ne et la sjcurite des travailleurs. Cette egalite de 
traitement s'eteiuira aussi a toutes les dispositlons 
qui pourraient 0tre promulgužes a Г avenir, en cette 
matiore dans les deux pays. 

Article 11. 
Dans le cas ou les travailleurs de Г tm des deux 

Etats, reguleremeiit admis a sejonrner dans Tantre 
Etat, se trouveraient en cli6:nage, ils devront s'adres- 
ser an Service Public de Placement le plus voisin de 
leur residence. Ces travailleurs heneficieront des avan- 
tages auxquels ont droit les ressortissants de Г Etat 
de residence de la part des institntions d'assnrance 
chuinage proprement dites on des institntions de se- 
cours en cas de choinage. 

Les avantages vises an present article sont, en 
France, les secours aceordes par les caisses syiulicales 
et mutuelles-de chdmage et les fonds niunicfpaux et 
departementaiiK de chdmage subventionnćs par 
Etat, et, en Vougoslavie, les seconrs alloues par les 
bonrses publicines de travail, dans les conditions pre- 
vnes par l'ordonnance sur le placement du travail 
du  10 Decembre 1927. 

Article 12. 
Sont levćcs ponr les travailleurs yoiigoslaves, les 

restrietions prevues par la legislation fran^aise con- 
cernant la reparation des accidents dont les travailleurs 
sont vietimes dans leur travail a Г egard des travailleurs 
ćlrangers ainsi que de lenrs ayants-droit ne residant 
pas on ayant cesse de resider sur le territoire franfais. 

Par mesure de reciprocite, les restrietions prevues 
par la legislation yQUgoslave en ce qul concerne los 
travailleurs vietimes d'accidents du travail en Vou- 
goslavie ainsi cjue pour les ayants-droit ne residant 
pas on ayant cesse de resider sur le territoire yoiigo- 
slave seront levees pour les travailleurs fran^ais et 
lenrs ayants-droit. 

Les mesures d'application de la presenfe dispo- 
sition seront reglees par un arrarigement special. 

Article 13. 
Les ressortissants yougoslaves qui, par suite de 

maladie, ont besoin de soins, beneficieront en France, 
dans les mrines conditions que les Fran^ais, des di- 
spositlons de la loi du 13 juillet 1893, conformeinent 
au dernier paragraphe de    ('article ler de ladite loi. 

Les ressortissants francais qui, parsuit de maladie, 
ont besoin de soins, bćnćficieront en Vougoslavie, 
dans les tn6mes conditions que les yougoslaves,. des 
dispositlons de Г article 8 (alinea 3) de la loi du 27 
Fevrier  1930 sur les liupitaux. 

Article 14. 
Sous reserve des dispositlons de Г article 17 les 

ressortissants yoiigos!aves qiii, par suit d'alienation 
mentale, ont besoin de soins, beneficieront en France, 
dans les memes conditions que les Francais, des di- 
spositlons de la loi  du 30 jnin  1838. 

Sons reserve des dispositlons de F article 17 les 
ressortissants francais, qui par suite d'alienation 
mentale, ont bćsoin de soins beneficieront en  Vongo- 
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као u југослопеискп држављани no одредбама члана    slavie dans les mšmes conditions que les ressortissants 
8 (ставаЗ)закона o болницамаод 27 фебруара 1930.    yougoslaves des    dispositions    de     l'article 8 (ali- 

nea   3)   de la loi du 27 Fevrier 1930 sur les liopitaux. 

Члан Г5 
Под резервом одредаба члана 17, југословенски 

држављани који су постали немоћни или ^неизлечиви 
корисгиће се у Француској, под истимЗусловима као 
n Французи, одредбама закона од 14 јула 1905. 

Под резервом одредаба члана 17, француски др- 
жављани који су постали немоћни или неизлечиви 
корисгиће će у Југославији, под истим условима као 
n Југословенски држављани, одредбама чланав (става 
3) закона o болницама од 27 фебруара 1930. 

Члап  10 
Трошкови Dl«) помагања учин.ени од стране др- 

жаве боравка  на основу претходних чланова неће 
дати места никакврј накнади одстране земље порекла, 
сем у случају предвиђеном у члаиу 17. 

Члан 17. 
Држава боравка,акр нађеда никакав разлог чо- 

вечности којп потиче нарочито из породичног стања 
заинтересованог лица, не претставља сметњу за ње- 
гово рапатрирање.моћи he позвати земшу порекла да ■ 
o свом трошку рапатрира свога држављанина 
ако буде утврђено лекарским уперењем издатим 
од стране лекара одређеног од сервиса за по- 
MOII, било да je оболер сд неизлечиве боле- 
сти пли iieAiolui, било да je лечен више од годину дана 
због душевног обољења и да се, у једном или другом 
случају, можс транспортовати. 

Акс се лице које уживЈ помоћ не рашприра, 
земља пбрекла биће дужна да земљи боравка накна- 
ди трошкове које ова буде учинила у корист помсг- 
нутог лица, почев од дана када je уверење предвиђе- 
iio у предњем ставу достављено до знања страној 
Влади. 

Члаи 18 
Све рекламације радника, нарочито mro се тиче 

услопа рада u егзистенцијв које би им дали послодав- 
ци, било да су сасгављене na језику земље боравка 
или иа језику радника, биће умуКене или доставл>ене, 
било непосредно, било преко дипломатских или кои- 
зуларних власти, надлежним властима земље у KOJOJ 
бораве; једино надлежна власт те земље duhe квали- 
фикована да приступи потребним исртаживањима и 
да интервенише у циљу пријатељског решења. 

Одредбама овога члана ни уколико се ne мењају 
надлежности Конзуларнаквекакве произилазе из уго- 
liopa n конвенција n из закона земље боравка. 

Члан 19 
Надлежне администрације обеју земаља утврди- 

he споразумно потребпедеталнемереп пррписе у цпљу 
извршеша одредаба one конвенције које чине потрс- 
бном сарадп.у њихових административних сервиса, 

One lie, тако исто, утврдити случајепе п услове. 
под којима he се ови сервиси непос редно дописивати 

Article 15. 
Sons reserve des dispositions de l'article 17 les 

ressortissants yougosIaves) devenus infinnes 6u incu- 
rables bćnćficieront en Francee dans les mšmes con- 
ditions cpie les Pran^ais, des dispositions de la loi dn 
14 jnillet 1905. 

Sons reserve des dispositions de rarticle 17, les 
ressortissants fran^ais, devenus infirmes on inctirabJes, 
bćnćficieront en Vougoslavie, dans les mdmes con- 
ditions ne les ressortissants yougosiaVes des' dispo- 
sitions de l'article 8 (alinea 3) de la loi du 27 Fevrier 
1930 sur les liopitanx. 

Article 16. 
Les frais    d'assistance engagćs par Г Etat de rć- 

sidence en vertu des articies prćcćdents ne donneronl 
lieu a aucun reinboursenient de la part tlu pays d' ori- 
gine, sanf.dans ie oas prevu a   l'article 17. 

Article 17. 
L' Etat de residence, s' il estiine qu' aucune raison 

ti 'lunnanite tirće notamment de la sitnation de famille 
de Г interesse, ne fait obstacie a son rapatriemenl 
pourra inettre Ie pays d' origine en demeure de гара- 
trier a ses frais son ressortissant lorstpi'ii aura ete 
constatć par un certificat medical ćmanant d' un mć- 
decin dćsignć par des services d' assistance, soit qu,il 
est atteint d' une maladie 0U infirmite incurahle, 
soit сцГ il est traite depuis plus d' un an pour alie 
nation mentale et, dans l'un ОЦ l'aulre cas, qu'il 
est transportable. 

Si l'assistć n'est pas rapatrie, Ie pays d' origine 
sera tenu de rembourser a u pays de residence les frais 
que celui-ci'aura exposćs en faveiir tie Г assiste a partir 
tlu jour (u Ie certificat prevu a l'alinea precedent 
aura ete porte a la connaissance du Gonverneincnl 
etranger. 

Article 18. 
Toutes les rćciamations des travailleurs, notamment 

en ce qui concerne les conditions de travail e( d' exi- 
stence qui leur seraient faites jiar les empIoyeurs, tju' 
elles soint redigees dans la langue du pays de residence 
on dans celle tlu travailleur seront adressees on transmises 
soit direetement, soit par Г intermćdiaire des auto- 
rites diplomatiques oii consulaires, aux autoritćs 
compćtentes du pays оп iis rćsident. L' administration 
oompćtente de ce pays aura seule qua]itć pour pro- 
cetler апх ent|uetes necessaires et pour inlervenir en 
vue  d'  une solution amiable. 

Article   19., 
Les administrations compćtentes des denx pays 

anvteront d'un cominun aceord les mesiires de dćtail 
et d' ordre necessaire pour Г execution des dispositions 
de la presente conventione qui necessitent la coopć- 
ration   tle   leurs  services   administratifs. 

Elles determineront egafement les cas et les con- 
ditions dans lesquels ces services porrespondront di- 
reetement. 
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Члан 20 
Ова коквенција биће ратификована и ратифика 

uiije измењане чим то буде могућно. 
Ona he ступити на снагу чим ратификације буду 

измењане. 
.Ona lic трајати годинудана и биће прећутно об- 

пављања из године у годину, сем у случају отказа. 
От аз мора lie се нотификовати na три месеца 

после истека свакога  рока. 
Све тешкоће које се одпосе na примену овога уго- 

вора биће регулисане дипломотским  путем. 
У случају ако ne буде било Morylino да сс тим пу- 

тем дође до решења, Внсоке стране уговорнице об- 
везују се да he спор поднети ради су1јења једном или 
неколицини нзбраних судија одређених no заједни- 
чком споразуму, n који he имати задатак да га реше 
no начелима и у духу one Конвенције. 

Paljeno у Паризу, у два примерака, 29 јула 1932. 
М. П.) Спалајковић, с. р. (М. П.) Ерио, с. р. 

Artiele 20. 
La prescnte Convention sera ratlfiće et les rati- 

fications en seront ćchangćes  aussitdt que   possible. 
Elle entera en vigyeur tles que les ratifications 

auront ete ćchangćes. 
Elle aura ime cluree cl' im an e( sera renouveić' 

tacitement d' annee en annde, sauf dćhonciation. 
La ('ćiionciation devra Stre notifiec trois mois 

avant Г .expiration de chaque terme. 
Toutes les difficiiltes relatives a 1' application 

du present traite seront re^lees par la voie cliploiiiatii|iie. 
Ati eas ou il n' aurait pas ete possible d' arriver 

par eette voie a ime solution, les Hautes Parties Con- 
tractantes s' engagent a soumettre le. diffćrend au 
jugement d' un ou de plusieurs arbitres designćs d' im 
comimm aceord et (|iii auront pour mission de la re- 
SOUdre selon les principes et l' esprit de la preselite 
Convention. 

Fait a Pariš en double exemplaire le 29 jnillei 
1932. 

(L.S.) M. Spalaikovitch, ш.р. 
(L.S.) Herriot m. p. 

П P O T O K O Ji 
У трепутку кад су приступили-потписивању Kon- 

венције под данашњим датумом, потписати пуномоћ- 
nmni изјавили су, споразумно, ono што следује; 

i) Накнадним конвенцијама и споразумима, који 
се имају донети у што скоријем могућном року, при- 
сгуппће ее проучаваљу у цпљу пптања једпакостп 
поступања са држављанима обеју Високих Страна 
угосорппца, у погледу социјалиог осигурања уопште. 

Надлежне Администрације caonurrahe једна дру* 
roj, у року од месец дана, тексгове који ее односе на 
ono питање, a који су na снази у њиховим респектив- 
ннм земљали, a у току даља два месеца измењаће тек- 
стопе које предлажу, у цпљу обезбеде јеДнакости no- 
ступања предпцјјепе у овом параграфу, 

2) У очекивању ратификовања овогуговора, прак- 
гнчни услови регрутовања радника, уколико онимогу 
бити оДређени путем споразума између надлежних 
администрација обеју земаља ступиће одмах na снагу. 
Према томе, за opojno регрутовање, обрасци молби 
који су еада у употреби onhe, убудуће, измењени са- 
образапо обрасцима прикљученим опом Протоколу. 

Рдђено у Паризу, у два примерака, 29 јула 1932. 

М.П.) М. СпалајковиН. с. р. М.П.) Ерио, с.  p 

PROTOKOLE 
Au moment de proc^der a la signature de la Con- 

vention en date de ce jotir, les Plćnipotentiaires sous- 
signćs oni, d' im conmiiin aceord, declare ce qui suit: 

1) Des conventions et aceords ulterieurs, qiii de- 
vront Intervenir clans im delai aussi raproelie que pos- 
sible, seront mis a Г etmle en vue de rćgler la (juestion 
de Г ćgalitć de traitement tles ressortissants des deux 
llantes Parties Contractantes, en ce qui concerne les 
assurances sociales,   en   general. 

Les Adininistrations conipetcntes se comnumi- 
queront, dans le delai d' un mois, les textes relatifs 
a ce sujet, en vigueur dans leurs pay.s respeetifs et 
ćehangeront, dans les deux mois qui suivront.Ies textes 
(|ii' elles proposent, en vue d' assurer Г ćgalitć de 
traitement  prevue au  prćsenl  paragraphe. 

2) Ln attendant la ratification du prdseni Traite, 
les conditlons pratiquesdu recrutement de travailleurs, 
dans la mesure ou elles peuveiit (Чге determinees, par 
voie d' aceord entre les administratioiis <mmpetentes 
des deux pays, seront mises immždiatement en vi- 
gueur. En <'onset|uence, pour le recrutement nnme- 
rique, les dcmandes-types actuellement en iisage seront 
seront motlifies, a Г avenir, conformemon( aux mo- 
deles aniiexes au present protocole. 

Fait a I'aris, en double exemplaire, 
le  29  Juillet  1932 

(L. S.) Spalaikovitch m.  p 
(L. S.) Herriot m.  p. 

Def.  Octobre  1931. 

УГОИОР 0 ЗАПОСЛЕЊУ   |УГОСЛОВЕНСКОГ 
ЉОПРИВРЕДНОГ   РАДНИКА 

Г.   1)      
са станом у пошта      
округ  железничка станица 2). 

110- 

1) Имо п презиие послодавца. 
2) Ilauiuviirni железвичку стаовцу глаоив м^оио ноја je 

пајближа Домисилу послодаица. 

CONTRAT    D'EMBAUC 
AGRICOLE 

M. (1)     
demeurant a    ... ■   ... 
Bureau de posle de   ... 
departenient de      
(iare   de   (2)         

IAGE    POUK 
VOUGOSLAVE 

0UVRIE1 

engage pai 

(') — Nom el prenoms de l'employeur 
(г) — Indkiucr lu garc de (jrand rescuu la   plus   proehe 

du domicile de rcmployciir 
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ангажује овим уговором за време од 3) ... 
за пижс наведене радове 

lc pn'scnt contrat pour ime durćc de (3)      
     eu   viic   (.les   travaux   ci-dessotis   in- 
diqućs: 

Г.4)... 
M.   (4) 

Послодавац iie обезбедити раднику, потписникУ 
овога уговора, почев од идућег даиа no његовом до" 
ласку, сталан посао за све време важења овога угово- 
pa. Радник се обави.чује са своје стране, да lie за исто 
време обављати посао предвиђен овим уговором.- 

AKO послодавац има шппе разних предузећа na 
разнии местима, моћи lie према потреби премештати 
радника из једног предузећа у друго. Ипак, у овом 
случају 6iiiie дужан да води рачуна, уколико je могу- 
hc, o жељама које би му радник изјавио. 

Трошкови за овс премештаје пашће на терет по- 
слодавцу. 

Послодавац неће иоћи послати радника у иеку 
француску колонију или у неку земљу стављену под 
протекторат Републике Француске. 

Article 1. 
L' employeur assurera a partir ilu lendemain d0 

son arrivee et pendant toute la dnruc du present contra*- 
un (ravail contimi a Г ouvrier signatafre du prćsen* 
contrat. De SOD cote, Г ouvrier s'engage a effectue1" 
pendant   la rtlfime dnrć.i, le  travail prevn an  contrat. 

Si V епЈрЈоуеаг possede differentes expioitations 
en differents endroits, il Ini sera loisible de deplacer 
Г onvrierde l'une a i' autre suivant les necessites. II 
devra cependant tenir compte dans co cas, autant 
(jue possible, des desirs qui pourraient otre exprimes 

чраг  Г   ouvrier. 
Les frais de ces deplaccments seront a la charge 

de Г eniployeiir. 
L' eniployeiir ne pourra pas envoyer Г ouvrier 

dans une colonie frangaise on dans nn pays place sous 
je i^rotectorat de la Repubiique fran(aise. 

Члан 2 
Рад lie ce уредити према местним обичајима и iia 

пачцп како га обављају француски радници. 
Прекиди рада за време обеда 6nlie истп као што 

ce одрбравају француским радницима. 
AKO послодавац буде захтевао од францускцх 

радпика прековремени рад, on he моћи Захтевати од 
југослопепскцх радника исто такав прековремепи рад, 
уз nJialieibe псте награде, 

Жене nelie смети бити запослене na радовима окр 
чишћења и презања коња, имтп за вођење коњске 
запрегс и шшопршфеднпх справа прирадовима ора- 
ња, дрљања, ir ваљања. 

AKO fm пзузетпо, жепе тражИЛ) lum пристале 
да буду запослепе na радовима ове врсте, one he до- 
бнти, за време обављањ^ ових радова падппцу која 
je јсдпака надници мушкнх радппка којп обављају 
ове псте радоре у том предузећу цли у. том крају. 

За време коспдбе и жетве, као n педељом u праз- 
ником, али само хитним случајевима, југословепскц 
радппцп 6iilie дужпп да раде исти број часова као n 
([»рапцускп радници u имаће исте погодности које ће 
ce давати француским радницима у то време, при 
чему lie им ce дати свака могућност да би моглп при- 
суствовати недељном јутарњем   богослужењу. 

Празником u недељом, југослрвенски радници' 
Onhe дужни да   посвртавају неопходне послове око 

3) Начиачити трајањо угопора у мосоцима. 
4) Имв и презпмо   радппиа,   годииа  рођеља,   мосто  ро- 

Ijeiba (oiiiirnuia, cpeu, баиоитш). 

Article 2. 
Le travail sera ret,'le conformement aiix contumes 

locales et a la maniere dbht Г execntent les onvriers 
frangais. 

Les intefruptions de travail pendant les repas 
seront les niemes qiie celles accordees aux onvriers 
fran^ais. 

Si le patron demaiule aux onvriers fran^ais un 
effort suppleniontaire il pourra demander anx onvriers 
yougoslaves un mrine effort supplementaire moyennant 
la palement de la niAme prime. 

Les femmes ne devront pasrtre cniploy6es anx 
travaux de pansage et de harnachement des clievaux, 
ni a la conduite des attelages de chevaux et des Instru- 
ments aratoires pour les travaux de labourage, de her- 
sage   et   de   roulage. 

Si, a titre excepti()nnel, des femmes demandaient 
ou acceptaient d' otre eniployees a des travauxde cel. 
ordre, elles recevraient, pendant leur duree, un salaire 
egal a celul des travailleurs hdmnies accomplissanl 
ces niemes travanx dans Г exploitation on dans la 
region. 

Auxepo(|iiesdelafenaisonet de la moisson, et menic 
les dimanclies et jours de fetes en cas d'urgence seule- 
ment, les onvriers yougoslaves devront travailler le 
menic nombre d'lienres que les onvriers fran^ais et par- 
ticiperont aux niemes avantages qul seront consentis 

a ces derniers durant ces saisons, toute liberte leur 
etant accordee' pour assister aiix offices religieux du 
dimanche matin. 

Les jours de feteet les dimanclies les onvriers you- 
slavc devront donner aux aniniaiix de la ferme les soins 
indispensabks et eflectner les travaux   necessaires a la 

(3) —  lndiquer la duivc du ccmlrat   en mois. 
(4) Nom cl prcnoms de l'ouvricr, annec de naissance, lieu 

de naissance — (comunci dislricl, banovia c). 
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стоке и око одржагзања намирнкца подложних квару 
učio као л францускк радници. 

Ни ради се na one празнике којп суу Француској 
уобичајени. 

Члаи  3 
Радници he прим.ати за исти рад ксту награду 

као u француски радници исте категорнје запосле- 
nn у предузећу, или, у недостатку француских рад- 
ника који исп^њавају те условс, награду која одго- 
вара нормалној и уобичајеној награди у томе крају. 

Једнакост поступања односи се исто тако н у 
погледу отштета које сс дају поред надница као и у 
погледу породичних додатака који би се давали стра- 
ним раднццима који испуњавају услове предвиђене 
ираиилипком o благајнама за додатке. 

у случају ако би се ниже назначена стопа надни- 
це изменила за француске раднике, запослене у истом 
предузе!^, a за време трајања овога уговора, та чл- 
мена проширила би се пуноважно н на југословрн- 
скс раднике потписнике OBOI- уговора. 

Незпањс француског језика не може бити разлс- 
гом да се југословенском раднику даде за исти рад 
мања надница од наднице француског радника исте 
врстс у предузећу, или ако такипх нема у том преду- 
зећу, опда у.том крају. 

Члан  4 
Основна надница утврђује се месечио како сле- 

ЛУЈс: 
1 - Са станом, али без хране и без прања рубља: 
За мушке:изнад  18 година     
За женске: изнад 18 годцна     
За млађе између 10 a 18 година     
2 — Са станом, храном и прањем рубља; месе- 

чиа надница обухвата: 
а) — храпуп прање рубља, које послодавац даје 

у натури n Kojir претстављају вредност од двеста де- 
сет франака месечно (суму која cc може мењати н ут- 
врдити према званичнкм статисгичким подацима), 

б) — над iy у новцу која кзноси: 
за мушке изнад 18 година    
за   женске   изнад    18   година        
за   млађе   између   16   п   18   година        
Југословенски радници добиваће нсту храну 

као n француски радници. 
Месечна иадница моћи he се, no споразуму из- 

ме1;у уговорних страна, заменити наградом на акорд 
кодсвцх радова, који се обично обављају na акорд 
саобразцо општим условима предвнђеним у члану 3 

Члан 5 
.Месечпа падппца iiciuialinnalie се крајем сваког 

месеца за протекли месец и то кскључиво у готовом 
новцу. 

Радови na акорд исплаћиваће се пр њихоеом за- 
вршетку у предузећу. Међутим, послодавац he, ако 
би раднцк то захтевао, бити дужап да му ксплати 
сваког месеца предујам до 75% пркближне вредно- 
сти израђеног посла (1). 

1) Послодапац CG обаввуја да олакша одапшљаљо иоп- 
ца породици радника кијаиије са шим Д1)шла у Фраицусиу. 

cotiservation des denrćes perissables a l'exemple   des 
ouvriers  fran(ais, 

Sont jours choines , les jours de fotes еп nsage en 
France, 

Article 3. 
Les ouvriers recevronl a travail ćga] une remnnć- 

. ration egalo a celle des ouvriers framjais de mdme cate- 
gorie eiiiployes dans rexpl()itatioiis ou a defaut d'ou- 
vriers franpais pemplisant ces conditions, ime remn- 
neration hasće sur le taux norma! et courant de la 
region, 

L'ćgalitede traitement s'eteiul egalement aux in- 
demnitćs s'ajoutanl aux salalres ainsi qu'aux alloca- 
tions familiales qui seraieni alloućes aux travailleurs 
etrangers remplissant les conditions prevues par le 
ičglement des   caisses   d'allocations, 

Au cas oo  le    taux clu salaire indfquć ei-apres 
serait   modifie   potir  les  ouvriers  francais  travaillant 
dans la nirine exploitatioii pendant la duree du contral 
cette modification seVait etendue de plein  droit aux 
ouvriers yougoslaves faisant l'ohjetdu present conlrat. 

L'ignorance de la langue franjaise ne peut servir 
de motif pour assigner a l'ouvrier yougoslave, a tra- 
vail egal, un salaire mleiieur a čelni alloue aux ouvriers 
francais de nu'me categorie de l'exploitation on,a de- 
faut,   de   la   region, 

Article 4, 
Le salaire de base est ainsi Пхе mensuellemciit: 

I -avec logement, mais sans nourriture et sans hlanchis- 
sage: 

Monmie f 
< au-dessus de 18 ans   .       .... 

Femme  [_ 
Jeimes gens de 16 a 18 ans  
2 - avec le logemenl, la nourriture et le bianehis- 

sage  le salaire  mensuel  ćomprend: 
a) - la nourriture et el blanclilssage, qui sont fournis 

en nature par remployeuret representent une valeur de 
deux cent dix francs par mois (somme revisible et a 
l'ixer  d'apres  les  statisticjties   officiels) 

b) - le salaire argent qui est de: 
I lomme Г 

< au-dessus de 18 ans  
Femme  (^ 
jeimes gens de  Ki  a   18 ans  
La nourritture des ouvriers yougoslaves sera la mž- 

me que celle  assuree  aux  ouvriers  francais. 
Le salaire au mois pourra Stre transformeaprosac- 

cord entre les partics contractantes en salaire a la tache 
Pour tous les travaux qu'on a coutume d'effectuer. a la 
^iclie, conforniL'inent aux conditions generales prevues a 
''article 3, 

Article 5, 
Le salaire mensuel sera рауе a la fin de cluuiue mois 

pour le mois ecniile et exc|usivement en argent 
comptant. 

Les travaux a la tache, seront regles quand ils 
seronttcrmines dans |'exploitation.Toutefois, Гетр1оу- 
eur sera tenu de verser chaque mois, si l'ouvrier la de- 
mande, un acompte jusqu,žiconcurrence de 75% de la 
valeur  approximative  du  travail  et'fectue. 

i) — L'emplojeur s'engage a facilitor Гепуо! de fonda 
a la lamillo do rouvriur (jui nu šora  pas vouue   on   France 
avec co dorniei'. 
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Члан 6. 
У случају болести, старости нли изнемоглостк 

радници lie уживати корИсти no француском законо- 
давству o социјалном осигурању, 

Све док na основу овога законодавства они не 
стекну право на потпоре у случају болести, послода- 
вац обезбеђује радницима лекарску негу и лековес 
храну и стан, обустављајући им од надница целу пре- 
лшју IIJIII дсо премије рсигурања закљученог у корист 
радника. (2). 

У случају шртк, послодавац je дужаи да се ста- 
pa o радниковој сахрани. Он he се постарати да пред- 
седник општине изда пошртницуи одмах he ооаве- 
стити мировног судију, дајући му све податке o по- 
којнику, породици u наследству, с молбрм да o томе 
обавести југословенско Посланство у Паризу. 

Посланство у Паризу доставиће му, кад то буде 
требало, сиа потребна упутства у погледу отпремања 
покојникових ствари и вредности. 

У случају несреће при раду југословенски рад- 
imun користиће се француским законима који им 
обезбеђују отштету, као u лекарску негу и лекове, 
бсз икаква плаћања с њихове стране. 

Члан 7. 
Послодавац не сме,  ни  под каквим изговором, 

задржавати путне исправе, радни уговор, исправу o 
идентитету радника, У протцвном, он би се   изложио 
судској одговорности. 

Члан   8. 
Путни трошкови под уобичајетш превозним 

условцма од места ангажовања у Југославији na до 
места радникова запослења у Францускрј падају на 
терет радника, као и трошкови за исхрану na путу, 
Ове трошкове послодавац he предујмити u onu he му 
се накнадити месечним обуставама од радникове над- 
нице, у границама како то дозвољава француско'за- 
конодавство (чланови 50 и 51 Кодекса b раду) тј. 10% 
n то највише до глобалне суме од двеста франака. 

Радник који потпуно испуни свој уговор примц- 
he кад истече угоров суму новаца равну кзносу обу- 
става извршених од његове наднице на основу гор- 
iiinx одредаба. 

Члаи 9. ' 
Само породице и домаћинства нмају права да за - 

тевају засебан стан, Овај стан биће здрав. Неожење- 
nu pa/uiiimi u неудате раднице становаће у собама од- 
војеним no полу, 

Послодавац lic свакоме ставити na расположење 
крсиет са сламњачом, узглављем, чаршавима и пок- 
ривачима. 

Југо.словенски радници имаће грејање п освет- 
љење под истим условима као u француски радници. 

AKO радници сматрају да услови становања не 
одговарају (здредбама овога члана и ако će ne удово- 
ji.ii њиховом тражењу no onoj ствари, они he се обра- 
тити властима наведеним у члану 15. 

Article 6. 

Lesouvriers beneficieront, en casdo maladie, de vieil- 
lesse on d'invalidite, de la legislation frangaise sur les 
assurances  sociales, 

jnscin'a ce qu,ils aient droit апх prestations en eas 
de maladie, en vertu de cette legislation, ГешрЈоуепг 
assnre anx ouvriers les soins iiiedieaiix et phartnaceuti- 
ques) la noniTitnre et le logement, moyennant une 
retemie sur les salaires ropresentant totit on partie de 
la prime d'assurance contractee en faveur de I'ouvrier, 

En cas de deces,reniployeiir aura a s'occnper de 
1'enterremenl de roiivrier 11 fera dresser 1'acte de 
deses par le Maire et previendra immeJiatements le 
Juge de Paix en Ini fonrnissant tons les renseigne- 
ments sur le defnntja famiile et la snccession et en le 
priant d'en aviser la Ićgation de Vougosiavie ži Pariš. 

La Legation a Pariš Ini adresera , le moment venu 
tontes les directives ntiles en ce qiii concerne la desti- 
nation a donner anx objets et valenrs appartenant an 
detniit, 

Les  ouvriers  yoiigoslaves  beneficieront,   en   cas 
d'accident cln travail, des lois frangaises qui lenr assn- 
rent nne indemnite ainsi que les soins medicaiix et 
pharmaceutiques sans aucun versement de lenr part 

Article 7 

L'einployeur ne doit, SOUS ancnn pretexte, reteni 
les passeports, contrat de travail, carte d'identite dr 
roiivrier, II s'exposerait, tlans le cas contraire, a mi 
action (ii justice, 

Article 8 

Les frais de voyages dans les conditions habituel- 
les de transport an lien d'embauchage en Vougoslavie 
au lien de travail en France sont a la charge de I'ouvrier 
ainsi que les frais de nonrritnde peiulant la duree dn 
voyage, Ces frais sont avances par reiiiployeiir et lni 
scront rembonrses an шоуеп de relmuies mensnclles sur 
les salaires de Г oiivn'er,daiis les limites admises par la 
legislation fraiii;aise (articles 50 et 51 dn Gode dn tra- 
vail) soit.!(»% jnsipra concnrrence d'iin seomme forfai- 
taire  de  deux cents  francs, 

L'ouvrier ayanl integralemeiit rempli son contrat 
recevra a l'exj)iration de ce contrat, une soinine egale 
au montant des retciuiesopereessur son salaire en vertu 
des dispositions susvisees, 

Article 9 
Senls, les familles et mćnages ont le droit d'exiger 

mi logement a part. Ce logement sera salubre. Les ouvri- 
ers et ouvrieres celibataires seront loges dans des 
cliambros   separees: selon    les   sexes. 

Le patron mettra a la disposition de cliacun un 
lit  avec  paillasse,  traversin,  draps et   coUvertures. 

Les travailleurs yougoslaves seront chauffe'S et 
čclaires tlans les numics conditions tjue les travailleurs 
franfais. 

Si les ouvriers estiment t|ue les conditions de 
logement ne sont pas coiiformes aux dispositions du 
preselit article et s' il n' est pas fait droit a leurs re- 
clamations a ce sujet, ils saisirdnt de la question les 
antorites designees a I' article  15. 

2) Ouu обустава no сме mi у ком случају првћи 2%од 
иадпице. salaire- 

(1) Cclto retonue uu aucun cas no dovra depa-ssor 2% du 
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Члан 10. 
Уговор може бити раскинут од стране послодавца: 
i) — у случају ако радник, . пркос стављеној му 

примедби, продужи да се не првдржава обавеза сво- 
га  уговора; 

2) — ако je њсгош) уобичајбно владање такво да 
ргмети добар ред и дисциплину у предузећу; 

3) — ако Cm вршио насиља и сувише рђава посту- 
пао према послодавцу, особљу предузећа ипи живо- 
тињама; 

4) — ако би оболео од заразне болести и одбио да 
иде  болницу. 

У оба upita случаја уговор може бити раскинут 
тск no истеку отказаног рока од петнаест дана. У оста- 
лим случајевима.уговор може бити раскинут одмах 
im нзвршеној констатацији, која je предвиђена у 
члану 12. 

Члан П. 
Уговор може бити раскинут од стране  радника: 
1) _ аКо je on предмет насиља или сувишерђа- 

вог поступаи.а од стране послодавца или његових 
надзорника, a тако ксто ако je сталноизвргнутусме- 
ним увредама. У овом случају, уговор може бити од 
мах раскииут, чим се изврши констатација, којаје 
предвиђена у члаиу 12. 

2) — ако, упркос његовим рекламацијама, no- 
слодавац одбије да му преда њсговеличие исправе 
(путну исправу, радни уговор, личну легитимацију). 
У овом потоњем случају угосор може битп раски- 
нут тек no истеку отказног рока од петнајест даиа. 

Члан 12. 
У сваком од случајева предвиђенихучлановима 

U) и п угоиор ho моћи oirm раскинуттек поигго по- 
слодавацили радник цуноправно установи наведеиу 
чињеницу, било од стране претседника општине, било 
од ст, ане жандармерије, било од стране пољака (по- 
љарај. било одстране двају часних лица,било одсгра- 
не Министарства пољопривреде (Отсека за пољо- 
привредну pa;uiy снагу и имиграцију). 

Члаи  13. 
У случају да радиик иапусти свога посло- 

давца без оправданог раалоуа upe истека овога уго- 
вора, on he бити дужан да му накнјади износ путних 
трошкова утврђених глобалнр у члану 8, no одбет- 
ку оних сума које су му већ задржате месечпо од ње- 
rone наднице и он то уступа већ сада свом послодав- 
uy у границама предвиђеним у члану 62 прве књиге 
француског Кодекса o раду, не одузимајући му тиме 
право na огшгету коју бп му могли досудити фран- 
цуски судови иарочито за нагли раскид уговора. 

У случају да уговор буде раскинуг upe нормал- 
ног истека његовог рока кривицом послодавца, по- 
менути послодавац губи право na накнаду путних 
трошкова Koje je предујмио за довођење радника n 
6nlic дужап да my врати сул\е које би лгу биле no том 
оспову задржате, ne одузимајући тиме право радни- 
ку na оштету коју бп му могли досудптп француски 
судови нарочито за пагли раскид уговора. 

Претходне одредбе неће се моћи тумачити тако 
као да дају послодавцу или раднику право да се осло- 
бодеуговора upe истека утврђеног рока. 

Article 10. 
Lc contrat peut: 6tre rćsilid par Г enipIoyeur: 
Г — an cas cu Г ouvrier, malgre les observations 

a Ini aciressees, persisterait a ne pas se conformer апх 
bbligations cle sori contrat, 

2' — si sa coiulnite liahitnelie est de nature a 
troubler le bon ordre et la discipline cle Г exploitation, 

3' —s' il se livrait a ties violences on sevices graves 
sur la personne cle Гчетр1оуеиг, le personel de 
rex|)ioifation on les аштаих, 

4' — si, atteinl d' ime nialaciie contagieuse, i i 
refuse cl' aller a Г hdpital, 

Dans les cleiix premiers cas, le contrat ne ponrra 
žtre rćsilić срГ aprčs im preavis cle 15 jours. Dans les 
autres cas, la rćsiliatlon ponrra avolr lieu Immćdia- 
tement aprčs la constatation prćvue a Г article 12. 

Article 11. 
Le contrat  pent  6tre  rćsilić  par  Г  ouvrier: 
1'  — si  celni-ci  est  Г  objet  cle  violences mi  de 

sevices graves cle  la  part de  Г eiiiployeiir on  cle ses 
prćposes et ćgalement s' i i est Г objei d' une fafon 
courante d' injures verbales. Dans ce cas; le contrat 
peul 6tre resilie imineiliateinent   apresla constatation 

prevne a Г article 12. 
2' — si malgrć ses rćclamations, Г emplpyeur 

refuse de Ini remettre ses documents personnels (pas- 
seport, contrat de travail, carte d' iclentife). Dans ce 
dernier cas le contrat ne pourra fitre resilie qu' aprčs 
preavis de 15 jours. 

Article 12. 
Dans chacnn cles cas vises аих articles 10 e( II, 

le contrat ne pourra Stre resilie срГ apres epie Г eni- 
ployeur on Г ouvrier aura dnment fait constater le 
fait alle^ue, soit par le Maire, soit par la gendarmerie, 
soit par le garđe-champžtre, soit par deux personnes 
lionorahles, soit par le Ministere cle Г Agriculture 
(Service de la МамтГ oeuvre et de i' Immigration 
agricoles). 

Article 13. 
Лп cas oo Г ouvrier cpiifterait son einployeiir 

sans une cause ličite avant la date d' expiration dn 
prćsent contrat, il serait tenu 'cle Ini remhonrser le 
montant des frais de voyage fixes forfaitairement a 
Г article 8, dednetion faite des retennes deja operees 
mensnelleinent sur son salaire et il en fait dores et 
deja cession a son einployeiir dans les limites prevnes 
par Г article 62 dn iivre et du Code dn Travail franjals, 
sans prejnelice cle tons donunages-inferrts qui pour- 
raient ("tre allones par les trihiinaiix fran^ais notam- 
ment  pour brusque rupture du contrat. 

Ли cas oo le contrat serait rompii par la fante 
de Г employeiir avant la date normale de son ехрј- 
ratiori, le dit eniployeur perdra son droit a rćcupč- 
ration des frais de voyage avances pour iiitrodiiction 
de Г ouvrier et devra Ini remhonrser les sommes qui 
auraienl pu Ini 'Mre retennes a ce titre, sans prejnelice 
de tous dommages- inftrćts qui pourraient Stre allones 
par les tril)imaiix fran^ais iiotamment pour brusque 
rupture du contrat. 

Les disposition qui precedent ne sanraient otre 
interprotecs conime conferant a Г employeur ou a 
I' ouvrier la faciilte de- se liherer dn contrat avant 
la  date prevne  pour son expiration. 
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Члан 14. 
Независно од одредаба предвиђених у чланови- 

ма К) и 11, уговор може бити ието тако р'аскинут у 
случају смрти или тешке болести супружника, пре- 
тка или потомка у правој линији радниковој, или 
ако га случај nmiie силе приморава да сс врати у сво- 
ју отаџбину, али je он у томе случају дужап дл пот- 
Крепп   своје   тражење уверењем југословенског Кон- 
зулата. 

у оиим случајсмшма, обуставе извршене од над« 
нице остају послодавцу који се одриче сваке накна- 
дне отштете. 

Члап 15. 
Cne тешкоће које би се могле појавити између 

послодавца и радника потписника овога уговора 
биће одмахдостављеие Мнипстарству пољопривреде — 
отсеку за пољопривредпу радиу снагу и имиграцију 
секцијиааспорове, 397 A, улица Вожирар (Версајска 
капија) — Париз (Телефон Вожирар 11-1(3), било на 
француском, било на српско-хрватско-словеначком 
језику, негцмфедно или преко конзуларних власти. 

Paljeno у 

Потпис послодаваца 
или његовог претставника: 
Лотпис радника     Виза Министарства пољопривреде 

Article 14. 
Indćpciulammcnt des dispositions prćvties аих 

articles 10 c( li le contrat peut 6tre ćgalemenl rćsiliš, 
dans le cas de mori on de maladie grave d' un conjoinl 
d' un ascendant ou d' un descendant direct de i' onvrier 
ou si un cas de force majeiire l'.'oblige a retourner 
dans son pays d' origine, mais il esf tenu dlappuyer 
sa demande de libćration d' un certifikat officiel du 
Consulat de Vougoslavie. 

Dans ces cas, les retenues ojierees sur le salaire 
restent acqiiises a Г eniployeur ()iii renonce a toute 
indemnisation suppićmentaire. 

Arlicle 15. 
Toutes   difficuKes    pouvant    surgir  entre em- 

ployeur et les ouvriers signataires du present contrat 
seront immćdiatement signalees au Ministere de Г 
AgriciilUire — Service de la Main-d' ocu vre et de 
Г immigration agricoies —■ Section du content!ćux, 
397 A, me de Vaugirard (Porte de VersaiJ/es) — Pariš 
(telephone Vaugirard 11-16) soit еп langue fran^ais, 
soit еп |angue serbo-croate-slovfene, directenient ou 
par  i'iiiteriiiediaire  des  atitorites coiisulaires. 

Fair a le 
Signature de Г einployeur 

ou de son representant: 

Signature de I' onvrier, 
Vis    du   Ministere 

Г Agriculture 
de 

MUHIiCTAPCTBO РАДА 
Дирекција рада 

Отсек за инострану радну снагу 
391, улица Вожирар 
Париз  (XV)   ТРАЖЊА  јУГОСЛОВЕНСКИХ 

РАДНИКА ЗА МНДУСТРИЈУ 
Тел. Вожирар 69-52 до 69-56 

Интер-Вожирар 27 n 29 
Телеграфска адреса: 
Траветранг-Париз 

Ознака   нредузсИа   —  послодавца   (na:iiu! предузећа 
u адреса)   '    
Место запослења   

'}1(елезп11чка стампца    
Име n адреса претставника одређеног да изврши ре- 
крутрвање   

Евентуално назиачење краја одакле предузеће жели 
да се изврши рекрутовање      

A: самаца     
Укупан број тражених радника Б: са породпцом (1) 

В: радница      

Број радника 
no ирсфеспјп 

Бро^ pa; 
(fieciijv п 

Шика за сваку про- 
•вма поделп А.Б, В, 

професија A Б В 

Service de la Maln-d' Oeuvre 
Etrangere 

391, me de Vaugirard       DEMANDE D'   OUVRIERS 
Pariš (XV) VOUGOSLAVIES 

POUR L'  INDUSTRIE 
Tel. Vaugirard 69-52 a 69-56 

[nter-Vaugirard 27 et 29 
Adresse telegraplik|iie: 

Travetrang-Paris. 

Designation   de   Г   etahlissemenf    ешрјоуеиг    (Raison 
sociale et adresse)        

Licu de l' emploi              
Gare  
Nom et adresse du representant designe   en vue de re- 
crutemenl   

Indication eventuelle de la rćgion od  Г   etahlisseinent 
desire   (Ц1е   soit   opere   le    recmtment:  

Nombre total d' ou- ( A: Isoles         
ouvriers demandes: ( B:   En famille (1)        

( C: Oiivrieres   

iNombre u' ourvi- 
ers rar nrnfession 

Nombre d' ouvriers pour chaque 
profession selon la distinetion 

orofession A                B                t: 
1 

- 

1) У onoMo случају пазпачитп да;1И  je дато запослсшо 
жепама и под нојви условииа. 

I'.ii   со cas, indiquer s'il est donne un emploi a:ix   tem- 
mes ot  dans quolIes conditions. 
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Опште наиомеие o природи посла (у радионици, под 
отвореним небом, у планини итд.):      

Назначкги,  према потреби иарочите опасности прн 
раду (nocTojaibe неексплодираних граната итд.)(2)... 

Observatoins genćrales sur  la  naturo du  travail   (en 
atelier, en plein air, en  inontagnc,   etc:    

liuiiciuer, le cas ćclieant, les da.ngers exccptionncls   du 
travail (prćsence d' obus non eclates, etc) (1)     

Члаи 1. 
Трајање уговора(З): 
Предузеће обезбсдиће за ono времс сталаи nocao 

радпику потписнику овога уговора, почев од идућег 
дана no његовол! доласку. 

Радиик се обавезује са своје стране да ие за нсто 
време почев од пдућег даиа no свом доласку, обавља- 
тп nocao предвпђеи овим уговором. 

Послодавцу бпће забрањено премештатп радни- 
ка без његовог пристанка и одобрења француског Ми- 
нистарсгва рада. У овоме случају, трошкове за пре- 
мештаје сноси послодавац. 

Послодавац чеће Moim послати радника у фрап- 
цуску колопнју или у земљу стављепу под протекто- 
рат  Републике Француске. 

Члан 2. 
Ради се обично 6 даиа у исдељи и то нормално 

осам часова на даи или четрдесет осам часа недељно, 
осим  изузетака   предвиђених француским    законо- 
давством. 

Што се тиче прекпда рада TOKOM радног дана, 
празника, ноћног рада и прековременог рада, радник 
потписник овог.а уговора користиће се истим прави- 
ма као н француски радпици запослени у истом пре- 
дузећу. 

Члаи 3. 
Радппк потписник овог уговора примаће за исти 

рад исту награду као и француски радници исте ка- 
тегорије који раде исти рад у истом предузећуЈ нли 
у недостатку одговарајућих француских радника, 
иаграду којаодговара нормалној и уобичајенрј надни- 
ци у том крају. Незпаше француског језика ne иоже 
послужити као разлог да се додели радппку за исти 
nocao мања надница од наднице француског радника 
исте категорије у предузећу, или, ако таковпх у преду- 
зеНу нема, у том крају. 

On he имати псто тако право na додатке na ску- 
поћу који би могли бнти додељепи француским рад- 
ницима, под резервом, међутим, да се ne користи na- 
рочитим користпма, као бесплатшш станом, храпом 
добавлЈепом по послодавцу уз јефтанију цепу ncio 
што je нормална. 

У овом послед1вем случају, накнадни додацц 
Molin he бнтп смањени сразмерно користииа које он 
ужива у натури. 

Ни у ком случају радник не може 6imt приспља- 
вап на ужнвање иарочптпх корпсти предвиђених у 
предњем параграфу. 

Article premier 

Dnree du contrat (2): 
L' etablissenient assurera  pendant cette duree 

a dater du lendemain de son arrivee, un travail continu 
a i' ouvrier signataire du present contrat. 

L' ouvrier, de son cote, s' engage a effectuer pen- 
dant la тГчпе duree, a partir du lendemain de   son 
arrivee, le travail prevu au contrat. 

II sera interdit a Г employeur de deplacer l'ou- 
vrier, sans le consentement de ce dernier et Г auto- 
risaton du Ministre du Travail fran?ais. Dans ce cas 
les frais de deplacement seront a la charge de Г em- 
ployeur. 

L' employeur ne pourra pas envoyer 1 ouvrier 
dans tine colonie frangaise, ou dans un pays place 
SOUS  le  proteetorat  de  la   Republique  Pran?aise. 

Article 2. 
Le travail usuel comporte 6 jours de travail par 

semaine avec un horaire normal de huit heures par 
jour ou quarante-huit heures par semaine, sous reserve 
des derogations prevues par la Ićgislation framjaise. 

Quant aux arrfits du travail au cours de la journee 
de travail,-jours de fćtc, travail de nuit ct heures sup- 
plemcntraires de travail, Г ouvrier signataire d u 
contrat beneficiera des mumes droits que les ouvriers 
traiKjais   travaillant   dans   la   nu'me   entreprise. 

A.rticle 3. 
L'ouvrier signataire du presen!   contral recevra, 

a travail egal, une remuneration egale a celle des ou- 
vriers fran?ais de тбте categorie accomplissant le mo- 
me travail dans la тбте entreprise, ou a do lan t des 
ouvriers frarKjais remplissant ces oonditions, une re- 
muneration basee sur le taux normal et courant de 
la region. L'ignorance de la languefran^alse ne peut 
servir de motif pour assigner a Г ouvrier a travail 
ćgal, un salaire inferieur a čelni alloue aux ouvriers 
franjais de la шбте categorie dans Г exploitation 
ou, a defaut, dans la   region. 

II aura egalement droit aux indemnites de cherte 
de vie qtii pourraient etre accordees aux ouvriers fran- 
?ais, sous reserve toutefoirs gu' il ne beneficie pas 
d' avantages particuliers, tels que le logement gratuit, 
Г alimentationt fournie par Г einpIoyeiir a un taux 
inferieur au cout normal. 

Dans ce dernier cas, les indemnites supplementaire^ 
pourront otre reduites dans une proportion corre- 
spondant aux avantages propres dont il beneficie en 
nature. 
En aucun cas Г ouvrier ne pourra otre force de pro- 
fiter des avantages particuliers prevus au paragraphe 
precedent. 

2) У интересу jo послодавца да no OBOJ тачкч дадо шта 
jo MorjiiO детаљппјс податкс. 

3) Трн, шест, деиет илп двапаест меседи. 

1) L'cmploveur a intćrot h fournir sur ce poinl des ronsei- 
pnements aussi d(5tailI6s que possible. 

3) Trois, six^ neuf ou (1оуге mois. 
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Члан 4. 
Најмања падпица за сада гараитоваиа раднику 

потписнику овога уговрра јесте: 
Ha сат       
Ha даи       
Ha акорд  
Послодавац je дужаи да употреби радника nor 

писника овога уговора у професији за коју je овај био 
ангажован. 

Дефииитивиа класификација и одговарајућа над- 
ница означена под условима утврђеним у члану 3 
установиће се најкасније у року од месец дана no до- 
ласку радника. 

У случају ако ПОТПИСНИК овог уговора ne бп no 
казао na месту запослења све захтевинс професпо- 
палпе способпо стп, пмаће да прпстане да буде плаћеп 
no тарифи која одговара љеговој стварној категори- 
jn, под резервол!, у случају потребе, одобрења Mn- 
нисгарства рада. 
Надница се плаћа нскључпво   у готовом    новцу, 

периодично, пајмање двапута na мессц. 

Члан 5. 
Радппк iie моИп станрвати no цени од око... 
Радппк ће се MOIUI храпптп no цени од око... 
Или: 
Предузеће даје стап (бесплатно) (уз цену од ) 
ПредузсЖсдајо храпу (бесшштло) (уз цеиу од  ) 

Члап 6 
У случају болестн, старостп или изнвмоглооти 

раднпци lio ужпватп корпсти фраицуског оаконо- 
давотва o ооцијалном ociirypajLy. 

Свс док на осиову овога законодавотва omi не 
стскну право па потпоро у случају болестл, посло- 
дааац обезбеђујс радницима лоиарску нвгу и локове; 

без одбитка 
уз обуставу од паднуце1) изпоса који претстав- 

ља. цслу премнју или део премпје осигурања за- 
кључепог у ксрпст   радиика. 

У случају омрти, послодавац iie бити дужан да 
со стара o радппковој сахрапи. Оп iio се побринутн 
да претсодпик општппо изда посмртнпцу, И одмах 
lio обавеотитв мироввог судпју, дајући wy сво по- 
датко o покојиику, породпцп и наоледотву, с мол- 
бом да o томо извсстп  јтгословеиско   Послаиство у 
Парпзу. 

Article 4. 
Le salairc minimum actueliement garanti i 

l'ouvrier   signataire   du   prescnt   contrat   est   de: 
A  Г  heure         
A  la jonrnee     
A  la   tache       
L' cmployeur est temi d' ntiiiser Г ouvrier si- 

gnataire du present contrat dans la profession pour 
laquelle ii a ete engage. 

Le classement definitif et le salaire corrospon- 
dant determines dans les conditions fixees h 1'article 
3 seront etablis au plus tard un mols apres Г arrivće 
de Г ouvrier. 

Au cas ou le signataire du present contrat ne 
reunirait pas au lieu d' emploi les aptitudos pro- 
fessionnelles requises, il accepterrait d' etre payć au 
tarif de sa categorie reelle, sous reserve, le cas echć- 
ant,   de   Г   autorisation   du   Ministere  du  Travail. 

Les salaires sont payes exclusivement en argont 
comptant, periodiqiiement au moins deux fois par 
mois. 

Article 5. 
L' ouvrier trouvera a se loger h lin prix de... 
     environ. 

L' ouvrier trouvera a se nourrir a un prix de 
     environ  ou bien: 

L" etablissement fournit le logement (gratui- 
tement)   (moyennant   un   prix   de     

L' etablissement fournit la nourriture (gra- 
tuitement) (inoyennant un prix de  

Article 6. 
Les ouvriers beneficieront, en cas de maladic- 

de vieillesse ou d' invalidite, de la legislation fran- 
^aise sur les  assurances sociales. 

Jusqu, a ce qu' i Is aient droit aux prestations 
on cas de maladie, en vertu de cette legislation 
Г employeur assure aux ouvriers les soins medicaux 
et  pliarmaceutiques. 

sans  retenue 
moyennant une retenue sur les salaires) re- 

presentant tout ou partie de la prime d' assurance 
contractee en faveur de Г ouvrier. r 

En cas de deces, Г employeur aura a s' occupee 
de Г enterrement de Г ouvrier. II fera dresser Г actt 
de deces par le Mair, et previendra immediatemenl, 
le Juge de Paix, en loi fournissant tous les rensei- 
gnements sur le defunt, la famille et la succession 
et en le priant d' en aviser la Lćgation de Vougo- 
slavie a Pariš. 

Члан 7 
РадпиЦ" уживађс у случају necpelio прп раду 

користи фрапцуског закоподавстпа, које UM обсзбе- 
]јујо повчапу потпору, као п локарску ногу п ле- 
ково,  без пкаква плаћаља са ILIISOBO ттрапе. 

Члан 8. 
Путпп  трошкови,   под  уобпчајепим   превбзшша 

условнма, од места ангажовања у Краљевини Југо- 

*) Oua обустаиа ипуком случају поће сметп npoLn 2% од падпице. 

Article 7. 
Les ouvriers beneficieront en cas d' aceident 

du travail, de la legislation fran^aise qui leur assuro 
une indemnite, ainsi que les soins inedicaux et 
pliarmaceutiques, sans aucun versement de leur 
part. 

Article 8. 

Les frais de voyage, dans les conditions liabi- 
tuelles de transport du lieu  d' embauchage dans 

*) Cetto jclenuo, on aucun cas, ne dovra dcpassor 20/0 du 
salaire. 
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славиЈипа до места радникова запослења у Францу- 
CKoj падају na терет радиика као и трошковц око ис- 
храпе na путу. Ове ће трошкове послодавац 
предУЈШПИ и'нсти му се имају иакиадити месечним 
обуставама од радиикове иаднцце, у граиицама како 
то дозвољава француско закоиодавство (Члан 50 ц 
51 Кодекса o раду), то јест 10% и то највдше до пау- 
шалне суме од двеста педесет фраиака. 

Радник који испуни потпуну свој уговор примиће 
утреиутку кстека овог уговора суму равну изиосу 
(шустава вршених од његове надниие на осиову пред. 
и.их одредаба. 

le Royaiime de Vougoslavie au licu de travail en 
France sont a la charge de i' ouvrier, ainsi que 
les frais de nourriture pendant la duree du voyage. 
Ces frais sont avances par Г empIoyeur et Ini sc- 
ront rembourses au moyen de retenue sur les sa- 
laires de Г ouvrier, dans les limites admises par 
la Legislation Fran?aise (Art. 50 et 51 du Codc du 
Travail) soit 10% jusqu' a concurrence d' une somme 
torfaitaire   de   deiix   cent  cinquante  francs. 

L' ouvrier ayant integralement rempli son 
contrat recevra au moment de rexpiraion de ce con- 
trat une somme egale au montant des retenues ope- 
rees sur son salaire en vertu des dispositionssusvisees. 

Article 9. 
Au cas оЛ Г ouvrier, avant Г expiration de 

son contrat, quitterait, sans caiisc ličite, Г eni- 
ployeur ciui a acquitte les frais de son introduction, 
il sera tenu, indćpendemment des dommages-inte- 
rets dont il pourrait etre passible pour rupture 
de contrat, de rembourser le montant de ces der- 
niers, dont il ne serait pas eneore libere. Faute de 
ce remboursement et jusqu' a concurrence de !a 
somme restant due, il faitcession, par son contrat 
individuel, de son salaire chez son novel employeur, 
dans les limites prevues pas le Livre ler du Code 
du Travail. 

Au cas oii le contrat serait rompu par la faute 
de Г einployeur avant la date normale de son ex- 
piration, le dit employeiir sera temi de рауег a 
Г ouvrier les frais de voyage jusqu'au lieu d' em- 
baucliage de son pays d' origiue, sans prejudice 
de tous dommages-interots qui pourrainet etre 
alloues par les tribunaux fran^ais, notamment pour 
brusque rupturo du contrat. 

Article 10. 
L' employeur aura le droit de resilier le contrat 

dans les cas suivants: 
Г — Si 1' ouvrier n' observe pas les clauses 

du contrat et notamment refuse d' executer les 
travaux de Г emploi pour lequel il ete engage, 
sauf en cas de greve ou cette dispositiou ne sera pa 
valable: 

2' — Si Г ouvrier injurie ou menace ses re- 
presentants ou lui-mume: 

3' — En cas de violset de fraudes de la part de 
Г ouvrier. 

L' ouvrier aura le droit de resilier le contrat 
dans  les cas suivants: 

1' — si Г employeur n' observe pas les clauses 
du present contrat, sauf en cas de lock-out, oh cette 
dispositiou  ne sera pas valable; 

2' — En cas d' injures et voies de fait de la 
part de Г eniployeur ou de son representant; 

3' — Si maigre ses reclamations, Г employeur 
conserve et refuse de lui restltuer ses document.s 
personnels; 

4' — S' il est appele pour accomplir son 
sevice  militaire  ou  en  cas  de   mobilisation. 

Члан 11. Article 11. 
Свака тешкоћа која би ce могла појавити између Teute difficulte  pouvant  surgir entre  Г  eta- 

предузеМа—послодаваца и радпика потписипка овог blissement eniployeur et Г  ouvrier signataire   du 
уговора,   биће   одмах   достављена,   бцло непосредпо prćcent contrat sera immediatement signalee, soit 
бцло   преко   копзуларнкх   властц,   na   фрапцуском direetement,   soit   par   Г   intermediaire   des   auto- 

Члап 9. 
У случају ако би радппк пре истека свога уговора 

папустцо без оправдапог разлога послодавца којц je 
платцо трошкове његовог доласка, on he бцтц дужа1г, 
независно од плаћаша трошкова за отштету на коју 
може битп осуђен због раскида уговора, да вратц по- 
слодавцу и трошкове доласка у onoj вцспни, коју још 
дугује. Ие плати ЛИ радпцк ове трошкове, уступиће 
својим индиввдуалним уговором своју иаднииу код 
свога повог послодавца, у гравдцама предвиђеннм 
КњигбМ I Кодекса o раду. 

У случају ако бп уговор бпо раскппут крпвпцом 
послодавца upe пормалпог истека његовог рока, по- 
слодавац бпће дужап да платц радппку путпе трошко- 
ве до мсста ангажовања у његовој земљи порекла, 
ne одузимајућИ тпме право раднику na отштету, 
коју би му моглп досудити француски судови, 
парочцто за паглц раскид уговора. 

Члап 10. 
Послодавац he иматк право да раскипе уговор 

у овпм случајевша: 
1)   AKO радиик ne испуњава услове уговора, 

a парочпто ако одбије да пзвршује рад one врсте за 
коју je бцо ангажован, сем у случају штрајка, када 
ова одредба nehe важпти; 

2) _ AKO радппк вређа плп прети заступпцццма 
послодавца цлп њему самоме; 

3) _ у случају крађа n утаја од страпе радника. 
Радпкк he имати права да раскнне уговор у сле- 

/teliiiM случајевпма. 
1) _ AKO ce послодавац ne првдржава одредаба 

овог уговора; 
2) _ у случају вређања n пасцља од страпе no 

слодавца ИЛИ љеговог заступппка; 
3) _ AKO, упркос његовомтражењу, послодавац 

задржи и nehe да вратн радппку његове лцчне псправе; 
4) _ AKO je позват na отслужење своје војпе слу- 

жбе, ИЛИ У случају мобцлцзације. 
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или српско-хрватско-словеначком je3HKy,MniiiicTaiicTiiy 
рада (Отсек за цпострапу радну снагу, Париз, 391, 
улнца Вожирар) Тблефон: Вожирар 69-52 до 69-56, 
Интер-Вожирар 27 ц 29. Телеграфска адреса: Траве- 
трапг-Париз. 

Рађено   у дис  

Потпцс  послодаваца Вцза   Администрације# 

rites consulaires, сп langue fran^aise ou en langue 
serbo-croato-slovene, au Ministere du Travail (Ser- 
vice de la Main-d' Oeuvre Etrangere, Pariš, 391 
rue de Vaugirard). Teieplione: Vauglrard 69-52 
a 69-56, Inter-Vaugirard 27 et 29. Adresse tele- 
grapliiqiie:   Travetrang-Faris. 

Fait h 19 
Signature de Г employeiir: 

Visa dc l'Adininistration. 

§2 
Овај Закои ступа иа снагу кад ra Краљ пот- 

поше и кад се оонародује у ,,Службен1ш нови- 
нама", a обавезну силу добија пошто се испуии 
одредба чл. 20 става речеиог уговора. 

Препоручујемо свима нашим Министрима да се 
o извршељу љеговом старају, властима заповедамо 
да no њему поступају, a свима и спакол1е да се 
покоравају. 

министлрство ИИОСТРАНИХ пословл 
Краљевиио   Југосдавпје 

Пов. ])р. 4224 

Fer. овнака; 
11 прилога (јсдаиаест) 

Прсдлог закопа o Спора- 
ауму o стажпјорима пзме- 
ђу Краљовпие Југославпјо 
п фрапцускс   Ропублпке. 

ГОСПОДИИЕ ПРЕТСЕДИИЧЕ, 

Част пам je у прилогу под •/! доставити Вам 
оригппалпи Укаа Изсговог Величапства Краља, 
којим смо овлаш1101ш да у смпслу чл. 63. Устава 
Краљевппо Југославпјс, изпоссмо na решаваае 
пред Народно Протсташшштво, Продлог вакона o 
Споразуму o стажпјорпма, закључепом и потписа- 
пом у Парнзу 29 јула 1932 годипс, пзмеђу Кра- 
љовппе  Југославпјс и Републпке Фраицуско. 

У прнлогу под '/2 част пам je доставпти Вам 
десет прпморака горепомепутог продлога заиоиа, са 

образложепЈем, с молбом, да иоти изволпто подиетп 
na  peuiaBaibo   Пародиој скупштппп. 

Изволите    прпмптн,    Господппе    Протс дпиче, 
увореп>е o   пашем особптом поштовању. 

Миниотар соцпјалпе политпке 
п пародног здравља, 

11. Пуцсл.. с. р, 
Мппистар ипостраппх послова, 

В. Јевтић, с р. 

МИ 
АЛЕКСАНДАР I. 

По милостп Божјој п вољп пародпој 
Крал. Југославпје 

Па прсдлог пашег Мпппстра социјалпе полп- 
тпкс п пародпог вдравља и Пашог Мпнистра mio- 
страних нослова, a no саслушап.у Иашог Мини- 
старског савета рсшплп смо п решавамо; 

Овлашћујс се Наш Миниотар ооцијалне поли- 
тпкс п пародпог здравља п Иаш Мшшстар inio- 
страппх послова да могу на оспову Члапа 63 Уста- 
ва 1{рал.евппе Југославпјс, поднетп Пародиом црст- 
отавништву na рвшавањв': 

Предлог вакона o Споразуму o стажијорпма, 
вакљученом п попшоанои у Паризу, 29 јула 1932 
годппе, пзмеђу Краљевннв Југославпјо п Репуб- 
лвхв Француске. 

Наш Мпнпстар соцпјалпс политпко и нарОДнрг 
здравља и Наш Мшшстар ппостраппх послова пека 
пзврше овај  Nicas. 

АЛЕКСЗАНДЛР с. р. 
28 фебруара 1933 г. 

1)еоград. 
Мивиотар   соцпјалне полптпко 

и иародпог здравља, 
11. Пуцол., с. р. 

Мшшстар ппостраппх послова, 
Б.   Д. JoLTiih, с. р. 
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ОБРАЗЛОЖЕЊЕ- 

Ивмеђу Југосланије и Фрапцуске аакључсн je 
п потппсап je, у Париву 29 јула 1932 годпие Спо- 
разум o стажпјерима. Kao стажијерпма сматрају се 
држављапи јодпе од обеју земаља који одлаве у 
оиу другу земљу радп усавршавапЈа у трговачкој 
или професиопалпој праксп.   Дозволе за боравак и 

рад у ono другој земљп да]у се за годипу дана, 
a пзузетпо се могу продужити ва шест месецп. 
Овај Сиоразум o стажпјерпма важи од 31 децембра 
1932 годпие, стим да се прећутпо продужава сванп 
пут на годппу дапа, ако пс будс отказап пре 1 
октобра за крај дотичне годппе. 

МИНИСТАРСГВО ИНОСТРЛНИХ ПОСЛОВЛ 
Краљевиис  Југославнје. 

ПРЕДЛОГ ЗАКОНЛ 

Споразуму o стажпјсрпма,   зашБучепом п   потписапом у Парпзу,   29 јула   1932  годипе, 
љевппе  Југославпје п Рспублпке Француоке, којн гласп; 

§ 1 
Одобрава се и добија закопску силу Споразум 

o стажпјерпма, закључен и   потписап у Парпзу 29 
јула 1932 годппе, између Краљевппо Југославнје п 

пзмеђу    Кра- 

СПОРАЗУМ 
пзмсђу Краљ вппе Југославије и иадлежппх власти 
Рвпубликв Фраицуске   у цш.у да се олакша при- 

маЈвс стожпјсра у обема земљама. 

У циљу да се помогпо професноаалио образо- 
ваИ)е југословепскпх п фраицуских стажпјсра, пот- 
пиоани претставипцп Соцпјално политике Краљс- 
вппс Југославпје n Фраицуског Министаротва рада 
закључили су, под резервом одоброља п.пхових ро- 
опективнћх Влада, оледвни опоравум: 

Члан 1 
Овај споравум примвњује се па „стажпјере" то 

јест na држављанв јвдпв од обеју вемаља који од- 
лаве у опу другу земљу ва ограничен перпод вре- 
мепа, да се тамо усаврше у трговачкој илв профе- 
сиопалпој праксп те всмље, закључујућп прп том 
запоолољс у одговарвјућвм ппдустриском или трго- 
вачхом предувећу. 

Стажпјерима ће бити допуштепо да сс упосле 
под условпма утврђеним у следећпм члановима, 
прп чему се nelic моћн увпматп у обзпр стаље 
радпо ппјаце дотичне професпјо. 

т1лап 2 
Стажпјсрп   могу бити   мушкарцп  плп жепске. 

У начелу, они   пе треба да су стари преко   трпде- 
сот годшш. 

Члап 3 
ДопуштенЈО со даје у   пачелу за годипу   дапа. 

Ивуветпо, ono ћо се   моћп продужптп ва шест   Me- 
cenu. 

Члан 4 
Број допуштења која   he се дати стажпјерпма 

сваке од обеју држава на оспову овог споразумапе 
може  проћп 150  годпшље. 

Републинс  Фрапцусие,   чпји   текст у  орпгипалу п 
преводу глаов; 

Л R R A N G Е M Е N T 

entre le   Roayaume do   Vougoslavie  el  les   autorites 
compćtenles da la Re[iul)lique Franfaise dans 

le but da faciliter radmission des 
stagiaircs dans les doux 

pays. 
En vuc de favoriser la formation de stagiaires 

yongoslave8 et frangais au point do vue professionnel, 
les repićsentants soussignćs do la Prevoyance Sociale 
dn Royaume de YugosIavie et dn Ministere du Tra- 
vail de France, ont, sous reserve de 1'approbation 
do leurs Gouvernements respectifs, conclu 1'arrange- 
raent snivunt; 

Arlicle lor 
Le piesont arrangement s'appliqiie aux „slagi- 

aiies" c'est-a-dire aux ressorlisfants do Fun dos deiix 
pays qui se rendent iians Faulrc pays ponr u ne pe- 
riodo delimilće, afin de s'y pdfectionncr dans les 
usages commorciai.x ou jjiofessionnols de ce pays 
tout en y oceupant un emploi dans nn ćtaMissment 
induslriel ou commercial. 

Les stagiaires seront autorisćs h ocenper nn em- 
ploi dans les conditions fixćes par les articlos ci-apičs 
sans que la siluation du maichć du tiavail dans la 
profession dont il s'agit puisse etre prise en consi- 
dćration. 

Arlicle 2. 
Les stagiaires pcuvent etre de Fun on de Fautre 

scie. En principe, ils doivent ne pas avoir dćpassć 
Fagc de trento ans. 

Articlc 3. 
L'autorisation est  donnćc  en principe pour uno 

annee. Elle pourra eiceptionnellemcnt otre prolongćo 
pour six mois. 

Articlc 4. 
Le nombre des autorisations qui seront accordćes 

aux stagiaires de chacun des deux Etats en vertu du 
prćsont arrangement, ne devra pas džpasser 150 par an. 
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Ово ограпичеље биће пеоавпспо од броја ста- 
жпјера свако од обеју Држава који већ бораве на 
тернторији one друге Државе на оспову овог спора- 
пума. Ono lie се приме&ивати, па ма колико било 
трајање за којо допуштеша издата у току једне го- 
дипе буду била одобрепа п за којевроме буду бпла 
пскорпшћепа. 

AKO овај контингенат од 150 допуштеља нс би 
био достпгпут у току једпе годппе од страпе ста- 
жпјера једнс од обеју Држава, ona ne може сма- 
ibHTii број допуштења издатпх стажијерпма one 
друге Државе, пи препетн у идућу годнну пеиско- 
piiuihenii остатак тог ковтингента. 

Taj максимум од 150 важи до 31 децембра 
1932, a за сваку идућу годипу од 1 јапуара до 
31 децембра. 

Међутим, псти lie се пакпадпо моћн мењатп 
na оспову споразууа до ког бп дошло na предлог 
једпе од обеју Држава najnacnnje до 1 децембра 
за наредну годппу. 

Члан 5. 
Надлежпе властп моћи lie доавољаватп прпјем 

стажијсра само онда ако се послодавцн којн их 
упосле обазежу према овпм властима, да he 
ове стажпјере чпм буду обављалн пормалпе послове 
паграђпвати, тамо где постоје колективпс копвеп- 
цијо no тарпфп утврђеној овим копвепцпјама, a 
тамо где ових конвенцвја нема', no нориалној и 
уобичајопој Biicinin паграде у дотпчпој професпјп 
и дотичпом крају. У осталим случајевима, посло- 
давци he морати да се обаве?ку да ho mi даватп 
паграду noja одговара   вродиостп шихових услуга. 

Члап 6 
Стражијорп којн буду желоли да се корнстс 

одредбама овог споразума, Mopalie свој захтов упу- 
титп власти којој je, у љпховој Државн, стављепо 
у дужпост да цептралншс молбо стажпјера за IBH- 
хову профсснју. Онн lie моратп датп у својој мол- 
бн све потребпе податке н парочпто пазпачптп ин- 
дустриско или трговачко предуаеће у коме нмају 
бити запослепп. Овој властп прппада право ncnn- 
тпвоЈва да лп иша места дос 1а1!Л.ап,у помепуто 
молбе одгоЈ-арајућој власгн one друге Државе, во- 
Дбћц рачупа o годшпњем коптппгепту na којн она 
има права n o рас[10])еду ivr коптппгепта којн ona 
буде сама утврдпла пзмеђу разппх професнја и да 
je, према случају, доставп падлсжпим властпма 
one друге Државе. 

Надлежпе властп обоју Држава учшшће сво 
што могу да обезбеде ynylinBanJe молбн у пајкра- 
ћем року. 

Члаи 7 
Надлежпе властп постараће се свима сплама 

да бп сс одлукс админиотративних власти o уласку 
и боравку стажнјера хпгпо допоспле. One he се, 
тако нсто, труднтп да пајбржс пзравпају Teiunolie 
које бп се могле појавити одпоспо уласка шш бо- 
равка стажнјера. 

Члап 8 
Свака од обеју Влада доставиће до зпаља onoj 

другој Владн, у првом   мссецу no ступаЈву na ciia- 

Celio limile sera indćpemlanie du mombre des 
stagiaires do chacnn des deiix Elals rćsidant dćjž sur 
le tcrriloire do l'autro Elat en vertu du prćsont arran- 
goment. Ello s'appliqucra quelle que soit la durće 
pour laquel]o los autorisations dćlivrćes au cours d'une 
annće anront ćtć aceordeas et pondant )aqo]le elles 
auront etć utilisćes. 

Si.ce conlingont de 150 autorisations n'ćtait pas 
atteint au cours d'une annće par les stagiaires de 
l'un des doux Etats, celui-ci ne pourrait pas rćduirc 
lc nombre des autorisations donueos aux stagiaires 
de Tantro Etat, ni reporter sur l'annće suivante lo 
reliquat inutilifć de св contingent. 

Ce mazimum do 150 јопо jusqu'au 31 Ddcembrc 
1932 et pour cbacune des annćes suivantes du Jer 
Janvicr au 31 Decembre. 

II pourra toutefois etre modifić ulterieurement 
en vertu d'un aceord qiu đevra intervonir sur la 
proposition de Гип des deiix Etats le ler Dćcembre 
au  plus tard pout l'annće suivante. 

Article 5. 
Les stagiaires ne pourront etreadmis par les auto- 

riteš compćtontes quc si les employours qiio los oceu- 
peront s'ongagent, envers ces autoritćs, des que ces 
stagiaires rondront des services погшаих, k les J€- 
munćror lcl ou il existe des Conventions collectives 
d'apržs le tarif fixć par ces Conл'entions, lcl ou il 
n'en existe point, d'aprčs les taux погтаих ct cou- 
rants de la profession ot do la rćgion. Dans les autres 
cas, les employours dovront s'engagor h leur donner 
uno rčmuneTation oorrespondant ci la valeur de lours 
services. 

Arriclc 6, 
Les stagiaires qui dćsireront lićnćficier des dis- 

positions du prćsent arrangement, dovront en faire la 
demande h l'autoritć chargće, dans leur Etat, de cen- 
traliser los demandes des stagiaires pour leur pro- 
fession. Ils dovront dornior, dans leur demande, toutes 
les indications nćcossairos ot faire connallre notam- 
ment Fćtablissomeiit industriel on commercial dans 
loqiiol ils doivent elre employćs. II appartiendra ti 
ladite autoritć d'examincr s{ily a lieu de transmetlre 
ladite demande б l'autoritć eofrespondante de l'autro 
Etat, en tenant compte du contingent annuel auquel 
elle a droit et de la rćpartition de ce contingent qu' 
elle aura arrelće olle-meme entre les diverscs profes- 
sions et de la transmettre, le cas ćchćant, аих auto- 
ritćs compćtentes do l'autro  Etat. 

Les auloritćs compćtontcs des deux Etats feront 
tout leur possiblo pour assurer i'inslruction des de- 
mandes  dans le plus court d^lai. 

Article 7. 
Les autorilćs compćtentes feont tous lours efforls 

pour quo les dćcisions dos auloritćs administratives 
coneornant l'entrćo ct le sćjour des stagiaires admis 
intcrviennent d'urgence. Elles s'cfforceront ćgalernent 
d'aplanir avec la plus grande rapiditć les difficultćs 
qui pourraient surgir h propos de l'cntrće ou du sć- 
jour dos  stagiaires. 

Article .9 
Chacun des deux Gduvernemenls fera connaitre h 

l'autre Gouvcrnoment, dans le mois qui suivra la mise 
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гу овог споразума, власт плп властп којпма буде 
стаппла у дужност цептгалпсал.е молбп држапљапа 
своје државо и поступаше no молбама држављапа 
опс друге Државе. 

Члап 9 
Овај сиоразум остаје na снави до 31 децембра 

1932. Нослс тога, оп hc со прсћутио продуживати 
п то сваки пут опст na годпну дапа, сем ако no 
Судо откавап од једпе од обеју страпа про 1 окто"- 
ра sa крај  дотпчпе годппо. 

Мођутнм, у случају отказа, допуштеља дата na 
оспову овог спорааума ocTahe na спави ва ono вре- 
ме ва којо буду бнла дата, 

Рађепо   у Париоу,   у 
1932 годин?. 

(М. П.) М. Спалајковић, с. р. 

два   прпмерка   29 јула 

(М. П.) Ерпо, с. р. 

on vigueur du prćscnt airangemenl, lii oft les aulo- 
ritćs qu'il ачга char^ćes do centraliser les domandes 
des ressortissanls dc son Etat efc de donnor suito aux 
domandes des ressortissanls de l'autre Elat. 

Articlo 9. 
Le prćsent arrangomcnt resio on vigueur jusqu,au 

31 Dćcembic 1932. II šora prorogć ensnito par lacitc 
reoondiiclion ct chaquo fois pour une uouvollo annćc 
Ž moins qu'il ne soil dćnoncć par uno des doux par- 
tics avant lo  lor octohre pour la fin dc Гаппбс. 

Toutefois, on cas de deaonciation, les autorisa- 
lions accordćes ou vertu du prćsont arraiigcmcnl ro- 
steront valaldes pour la dur($o pour laquello elies ont 
ćtć accordćes. 

Fait cl Pariš, on doublo oxomplaire le 29 Juil- 
let 1932. 

{L. S) 

(L. S.) 

M. Spal"ikovlč m. p. 
Ilcrriol m. p. 

§ 2 
Овај Заиои ступа na спагу n добнја обавезпу 

сплу кад га Краљ потпише n кад сс обиародује у 
„Службошш Новппама". 

П1)Опоручујемо свима Нпшпм Миниотрима Да 
co o нзвршоЈБу n.croBOM старају, властпма запово- 
дамо да no њему поступају, a свпма n свакомс да 
му се покоравају.— 

МИНИСТАРСТВО  ИНОСТРАНИХ 110CJI0BA 
Краљовппо Југославијо 

Пов. Бр. 4226 
Рог. ознака 

Бзоград. 1 марта 1933 год. 

Јодапасст  прилога 
Предмет: 

Продлог вакопа o Допунском 
акту уз Међународнуконвенцију 
o превозу робо желевницом(М. ' 
К. Р.) 

Господппо Протседппче, 
Част пам јо у прнлогу под ./1 доставнтп Вам    ^ образложошем, с молбом да га нзволпте ивнети 

оригиналнв Указ Његовог Волпчапства Краља, ко 
јнм смо овлашћопп, да у смнслу члапа 63 Устава 
Краљовппо Југославнјо, пзпесемо пред Пародно 
претставпнштво продлог вакона o Допупском акту 
уз Међупародпу конвенцију o превозу робо желоз- 
ппцама (М. К. Р.) злкључепој н потппсапој у Бор- 
ny 23, октобра 1924 год. закључопом и потпнса- 
пом у Борну 2 септомбра 1932 годпно. 

У прплогу под ./2 част пам јо доставитн Вам 
десет прпмерака  горе   паведедепог Предлога закопа 

na pemaBajbC Пародиој  скупштпнп. 
Изволнто пршшти, Господипе Протсодиичо, уво- 

poJLc пашег особптог поштовап.а. 

Мипчстар саобраћаја, 
JIаз. Радивојсвић с. р. 

Миппстар   ннострацпх послова, 
lp. Д.  Јсвтић с. р. 



184 XXXVII РЕДОВНИ СЛСТЛИЛК — U МЛРТЛ1933. 

ми 
A   Л   Е   K G A II Д  Л P      I 

no  милости Бо?кјој и вољп народпој 
Краљ Југославчје 

Па предлог Нашег Мшшстра саобраћаја п Ha- Иаш Министар   Саобраћаја   и   Наш   Мпппстар 
шег Мшшстра пиостраних послова, a no саслушаи.у    ппостраппх послова нека изврше овај Указ. 
Нашег Миниотароког савета рсшилп смо   п   рсша- 
вамо: 

ОвлашКујс со Ham Миниотар cao6j)iiliaja п Наш 
Мипнстар иноотранвх послова да могу na осиову 
члапа 63 Устава Краљевппе Југославије поднетп 
Иародиом претставииштву иа  решаваи.е: 

Нредлог закоиа o Допупском акту уз Међу- 
иародну конвекцију o превозу робе жолезппцама 
(М. К. Р.) закључопу п потппсапу у Берпу 23 
октобра 1924 годппс, закључепом и потпнсапом у 
Берпу 2 септембра 1932 годиие. 

28 фебруара   1933 годшш 
у Всограду 

Министар оабраћаја, 
Лаз. Радивојевић с. р. 

Минпстар шшстраппх послова, 
Јз, /(. Јевтић с. р. 

ЛЛЕКСАПДАРс.?. 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 

lio вакрну од 7 сеитембр* 1928 10дине o Ме- 
1;ународпој копвепцпји o превозу путпика п пр- 
тљага na железнппама н o Међунаррдној Копвеп- 
цнји o превозу робе na железпицама, којн je об- 
јаљеп уБр. 226-L-XXIV„Oiym6ennx повнпа" од 29 
септембра 1928 годнпс, стушше су првог октобра 
1928 годнне na спагу рсчепо Конвенције које су аа- 
кључепс у   Берпу   23 октобра 1924   годппе. 

Протокол потппсиваЈБа помспуте Мођупародпе 
коивенцпје o иревозу робе na железпицама (впдп 
стр. 1195 пстог броја „Службсппх повппа") садржп 
прелазпс одредбс којима се, обзпром na пагле npo- 
мспо вредност повца, дајо право свпма Државама 
потпнсппцама да могу, за   врсме од чстпрп годипо 

пајвпше, Јјачупајућп од дапа стуиаша na спагу псто 
Копвспцнјо, тарифскнм одробама шш морама др- 
жавпе властп меп.атп одрсдбе чланова 17, 19, 21, 
29 н 36 псте Копвопцпје (видистр. 1081-1085, 1092 
1093, 1098 и 1099 „Службепнх новииа"). Према 
томе, те одреде оу важпле до 1 октобра 1932 годппе. 
Како пак п садашља моиетариа п скопомска сптуа- 
цпја чппс потребшш одржаваЈБе тпх прелазппх 
одредаба, закључои je у Берпу, 2 септембра 1932 
годпие, Допупски акт којим се важсше тих одре- 
даба продужује све до дапа ступаља на спагу тек- 
ста којн ће резултоватп са паредие Копферепцијс. 
Између осталих п пуномоћник пашс државе потпи- 
сао  je овај Акт. 

МИНИСТАРСТВО ИНОСТРАНИХ  ПОСЛОВА 
КРАЉЕВИНЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ 

ПРЕДЛОГ ЗАКОИА 

O Допупском акту уз Мсђупародпу копвоицију o превозу робс желсзппцама (М. К. Р.), закључепу 
и потпиоану у  Берну 23 октобра 1924 год     вакљученом   и   потоисаном   у   Бврну 2   септембра 1932 

годпис   којн гласи; 

§1 
Одобрава се п добија закоиску силу Допуискп октобра 1924 годппс закључеи н потписаи у Бсриу 

акт уз Међуиародпу копвспцпју o прсвозу робе 2 септембра 1932 годипс, чпји тскст у оригипалу п 
?кслсзпицама   оакључспу и потипсапу у Бериу, 23    преводу гласц: 

ДОПУНСКИ AKT 

Међународну конвенцију o превозу робе на желс- 
вницама (М.  К. Р.), потпиоануу Бериу 23 OKio6i)a 

1924   годпне. 

Номачка, Аустрија, Белгија, Бугарска, Дагска; 
Слободпа варош Даицпг, Еотонија,Угарока, Италија, 
Лотонпја, Лпхтеиштајп, Луксомбујт, Норвешка, Хо- 

АСТЕ ADITIONNEL 
a la 

Convcnlion internationale si^nde a Berne le 23 
ootobre 1924 et concernanl le transport (les mar- 
ohandises  par  ohemins  do  fer  (СЛ.М.) 

\л Allemange, Г Autriohe, la Bel<,nqiie, la 
Bulgarie, le Danemark, la VfiHe librc de Dantzig, 
Г Eslonie, la France, la llongrie, 1' Italie, la 
Lottonic, ]o Licchlonstein, le Luxombourg, la 
Norv^ge, les Pays-Bas, la Pologne, la     Roumanie, 
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ландија, Пољска, Румунија, Шведока, Швајцерска, 
Чехословачка, Турока и  Југосланпја см Tpajylin 

Да јо садашп.а монетарна и вкономока сптуа- 
ција таива да чине iiOT]ic6iniM одржавал.е Прслпз- 
них одредаба, којо су иредмет главс II Протоколп 
псгшиоиваша Мвђународне коивсицпје o аревову робе 
na жолезнпцама (М.  IV.  Р.)  од 23 октобра 1024, 

да, i a оспову речоиог I ])Отокола, ово Прелавне 
одредбо  троба да прсстапу 1 o:n'cGpa  1{J32, 

да je, прома томс, иотрсбпо да се одржс ре- 
чеио Прслазпс одредбе до ступаша на спагу тскста 
који hc розултоватп ca наредио Конфербвције аа 
ревизију Међународне коввенцвје o превозу ])оио 
na жслсзиицама (М.  К.   Р.) 

имеиовалс су  као својс  Пуномбђнвве; 

Немачка: Госиодииа Е. Darikw6rth; Саветника 
иосланства, Отправпико иослова Немачке a. и. у 
Бериу. 

Ауотрија: Његову скселспцпју Господппа М. 
SoIUngor, Миниотра Лустрпје у Борну, и Гоопо- 
пина I*1« Jellnok, Миниотароког оаветввка у (1)еде- 
ралном миниотаротву трговиио п оаобраћаја, 

Нелгија; Господппа Е. Dn Bois, Отправиика 
иослова Белгије a. и. у Берну, 

Бугарска Господнна Д. Мипкопа, Отправилка 
послова Г)угарско a   и.у Берну, 

Даиска: Господчиа Грофа Б. В. Scliack, Са- 
ветника послаисва, Ошравнвка иослова Данскс a. 
и. у Берпу, 

Слободиа варош Дапцпг: ]1)Сгову сксслспцпЈу 
Господниа Ј. do MoJzolew.ski, Мивистра; !Трч.оке у 
Бсрпу, 

Естоипја: Исгову сксслсидију Господипа A. 
Sclimidt, Мивиотра   Естопијс у Швајцарској, 

фравцуока; 11)Сгову окселеицпју Господппа II. 
đo Marcillj'. Амбасадора  Фраицускс у Бсриу, 

Угарска: Господима A. \aiiiissy, Владиног са- 
Ввтвика.  Главног ппспектора државппх желсзппца, 

Италија: Његову ексолопцију Господина G. Mai- 
ehi, Миниотра Италије у Берпу, 

JIoTOiuija: Госиоднна Ј. KIavixs-Klluiisky, Геве- 
ралиог коисула Летоипје у Берпу, 

Лихтепштајп: Господпиа Е. Bock, Отправипка 
послова Лпхтсиштајпа у Бориу, 

Лукоембург: Гроподина Ј. Elter, Копсула Лук- 
сембурга у Ловани, 

Норввшка; Господчиа II. Birkeland, Саветиика 
послаиства, Отправипка послова Иорвсшк<! a. u. у 
Бериу. 

Хочаидпја; Њсгову скселснцчју Господииа \V. 
I. Donde wan Tioostwiik,   Мпипстра    Холаидпјс   у 
Бериу, 

Пољска: Његову екселепцију Господииа i. đe 
MođzeleWSkij Миниотра Пољско у r)cpiiy, 

Румунија: Господииа V. Shilcsko, Екопомског 
саветпика Послапства Румуиије у Берпу, 

Шводска: Господииа IV. A. IHtrago, Отправшша 
послова Шведскс a. и.  у Борну, 

Швајцарска: Госиодшш II. IlunzikiT, Директора 
одољеп.а железипца Федералног департмана пошта 
п железппца, 

la Sučdc, ln Sililo,  la  Toliecoslovaquio,   la  Tiiiqiiio 
et   la   Yoiis,r()slavio,   considćiant 

que la Bituation monćtaire et LConoiuiqiio 
ucUicllc est dc naime a letulie necessaire le iiiaiii- 
liiMi (les Dispositione transiioires, objet du eha- 
pit.e 11 du Piotodolc de signatuie de la Cpnven- 
tion Internationale 'ln 23 octobre 1924 concoi- 
iiiinl le lians])orl (ies maieliaiidises par elicmins 
de  fer  (C.I.Mi)j 

(|II'(MI      v(;rtu   dudit   Piolokole,   сев    l)is])osi- 
lioas tiansiloiios doivont premlre fin le I-or 
octobre   1032, 

(рГ il est par coiućqiient necessaiie de main- 
tenir losdi'es Diepositions transiioires J4sqii' a 
Г eiil:će en vigueur <lii texte qui ićsultera dc la 
proohaine  Conf^rence  "li;  ić-vision  •!<!    la    G.I.M., 

ont iiomiiić pour leurs Pllnipotentiairesj 
savoir1, 

I/ Allemagne: Monsieur W. Dankwort, Gon- 
seiller de Lćgation, Chai^e d' Affaires d' Alle- 
magne a, i. a  Berne; 

I/   Autriche:   Son   ЕхсеПепсе   Monsieur   M. 
Hoffinger, Ministre <Г  Autiiohc a  Berne,   ef.   Mon- 
sieur   I''.   Jclinek,    Corsoiilcr    ministćriel    au    Mi- 
iiislčie   leile.-nl    du    Comnie:ce   et   dess   C-ouununi- 
calions; 

l.a I5eli,'i({ue: Monsieur I']. Uli Bois, Cbargć 
(Г Affaires de  Belgique   a.i. a Berne; 

La Bulgarie: Monsieur 1). Mikolf, Cliargć 
d'   Affaires   de   Bulgarie   a   Berne; 

Lc Danemark: Monsieur le Comte E. II. Schack 
Conseiller de I.egation, Cbargć d' Affaires dc; 
Danemark   a.i.   a   Borne; 

La Ville libie de Dantzing: Son ЕхсеИепсо 
Monsieur J. Do Modzclosvski, Ministre do Po- 
iogne  5   Berne; 

L'    lOslonie:    Son     Iv-vci: "мсс    Monsieur    A. 
Sohrnidt ,  Ministre  d'   Estdnie  eu  Suisse; 

La   France:   Son   ЕхсеИепсе   Monsieur   II.   De 
МагоШу]  Ambassadeur  de   France  a   Borne; 

La Hongrie: Monsieur Л. i\anassy, Conseiller 
ilo Ciouvernemeni, Inspeoteur on ohef des Cbe- 
mins de  fer do V Etat; 

L' Italie: Son ЕхреПепое Monsieur G. Marohi 
Ministre   d'    Ilalie   a   Borne; 

La Lettonie: Monsieur J, Klavinš-Ellansky, 
Consul   gćnćial   de   Lettonie  a   Borne; 

Le Lieobtenstein: Monsieur E. Beok, Charge 
d'Affaires de Liechtonstein a Berne; 

Le Luxembourg: Monsieur J. Elter, Consul 
de Luxeml)Ourg a Lausanne; 

La Norvegc: Monsieur II. Birkeland, Conseiller 
de L6gation, Charge d'Affaires de Norvegc a. i. a 
Berne; 

Les Раув-Ваа; Son ЕхоеПепое Monsieur W. I. 
Doude   van   Troost\vijk,   Ministre   de   Pays-Bas a 
Berne; 

La Polognc: Son ЕхссИспсе Monsieur .1. de 
Modzelevvski Ministre de Pologue a Berne; 

La Roumanie: Monsieur V, Statesco, Conseiller 
ćoonomique de la  L6gatipn de   Houmanie a Berne; 

l.a Suede: Monsieur K- A. Belfiage, Chargr 
d'Affaires de Sufede a. i. a Berne; 

La Suisse: Mpnšieur II. Hunziker, Direoteur 
de la Division des Chcmins de fer du Deparlcment 
federal des Postes et des Cheiuins dc fer; 
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Чохссловачка; Господппа 'L. Proclm/.lia, Савет- 
ввка послаиства, Отправшша послова Чехословачке 
У Рврну, 

Турска; Neđim УеуввИ 15<'у, Отцравника послова 
Туроке a. и. у Бврву, 

Југослаипја; Госиодипа ]\. Марворића, Начел- 
пика Комерцвјалној одсл.оља у Краљевском Miuui- 
старству caoGpahaja. 

која су се, у присуству a ca учсшћом Делегата 
Комиспје аа управу територпјс Сарског Gaceiia, 
иошто су јсдап другомс саопштили своја пувоиоћја, 
вађева у добром в вроввовом облвку, сагласилн у 
овоме: 

I 
Рок од 'i годиио утврђеи Ирслаавпм Одрсдбама, 

које су иродмет главс II Иротокола потппсиваи.а 
Међувародве воввевцвје o провозу poGe иа желез- 
ппцама Ш К. Р.) од 23 OKToGpa 1924 годипо про- 
дужава сс, почев од 1 бктобра 19?2, до дапа сту- 
najba na овагу тскота^ којп lio резултовати са па- 
редно Ковферевцвје за реввввју М. К. Р. 

II 
C погледом na хитиост п важне иитересо који 

су у питаи.у, овај ho Лкт ступпти иа сиагу између 
Држава, који га буду ратификоиало, дссстог доиа 
послс дапа, кога Фадералва Швајцарска влода Судо 
иотпфнковала заиитсресовапнм Владама депоиова- 
ibe ратифпкација. 

Овај Лкт остајо отвореп аа потпис до 15 сеп- 
тсмбра 1932, a послс тога датума, за пристунаи.с 
Држава, којс учсствују у Мођупародној коивоицији 
од 23 OKioGpa 1924. 

Швајцарска Глада прпиа иа сибс да прииупи 
и  иотпфинујс пристуиања  н ратификацпје. 

У ПОТВРДУ ЧЕГА су Пупомоћинци rupe по- 
Gpojaim и Делсгат Комисије аа управу терпторијо 
Сарског Сасена, потппсалп овај Лкт. 

РАЂЕНО У БЕРПУ, другог ссптомбра хиљаду 
дсвет CTOTiina тридосст п Другв, у јсдиом јодииом 
врвмерку, KOJU ho осгати допонован у Лрхиви 
[Цвајцврокв Ковфедерацвје, и од кога he no јсдап 
аутевтичввврепво бвтв достављеи ованој од отраиа. 

За Немачку;     /ianhworth 
За Аустрпју; Hojiing&' ei   Dr.  f.  Jclinck. 
За Евлгвју: E,   l>u Bcis. 
За Бугарсиу: Д. Миксв. 
За Данску  I).  //.• Schack. 
За слободпу ва^ ош Даицнг; J. de Modz1 }■ vshi. 
За Естоиију Л. Schmiđt. 
За Фравцуоку: //   de Marcillp. 
За Мађарску:  Dr.  Ilanassij. 
За Италпју: G. Marchl. 
За Летоипја; ./. Klavins-EUanskij, 
За Лпхтспштајп:  Е.  Beck. 
За Луксембург: Jules Elter, 
За Норвсшку: Hersleb Birkdand 
За Холаидију:   W,   Doude van  ТгооМШјЦ 
За Пол.С1<у: ./, ile Modzdei'shi. 
За Руму! ију:   Viktor Statcsco. 
За Шводску; Kan Л. Beljrage. 

La Toh'ćcpBlovaqme:   Monsicur   Z.   Proobuka, 
Conseillcr de Lćgation, Charge o'Affaires tlo Tche- 
coslovacuiio  a.  i. a Borne; 

La Tur({uic: Nadim Уеуес! l)cy, Chargo d'Af- 
faiies du Turquie a. i. a Berne; 

La Vougoslavie: Monsieur D. Markovilch, 
Chef du Dojjailoinenl commercial au Miiiisi(j;o 
I\oyal des Commiinications; 
leBquel8, m ])гевопое ol aveo la parlicipation du 
Dclr^uo du la Conuuission de Gouvernoinoiil đu 
Territoiro de Bassin de la Sane, apies b'olic com- 
muni(|uo lours plcins pouvoirs, tiouvćs en lionne 
cl duo lorme, коШ   convemis de co qui Buitj 

I. 
Le dolai do quatre ans fixo par les Disposi- 

lions transitoiics qui font] l' objet du ohapitre П 
du Prolocolo do signature do la Convcnlion intor- 
nationale du 23 ootobrc 1924 concernant le trans- 
port des marehandisos par ehomins de fer (C. I. 
M.) est prolonge, a parlir du 1-or ootobre 1932, 
jus(iu,a le date de l'entrce en vigueur dv tex!e qui 
icsulteia dc la proehainc Confćrcncc do rovision 
dc la C.   I.   M. 

H. 
Vu i'uigonco el les inleiols imporlants »[ui 

1 sont on jeu, lo prescnl Actc entrera on vigueur 
entre les Elals qiii l'anront ralifie, đix jours 
аргба la dale a laqucllc le Gouvornomont federal 
suisse aura notifio аих Gouvernemcnts intercsses 
le deidt dos ratificalions. 

La present Aclc dcmcuie ouvort jus(iu' au 15 
septembre 1932 a la signaturo ot, apičs cotto dalo, 
a i'adhćsion des Etats qui participent a la Con- 
vontion internationalo du 23 ootobrc 19-4. 

Le rouvemoment suisse so eharge do iccueillir 
ot   do   nolificr   les   adluisions    ol    les    ralifrcatrons. 

En foi do quoi, los Plćnipotentiaites ci-dossus 
ot lo Deleguć de la Commission do Gouvorneinent 
du Territoirc du Bassin de la Sane ont signe lo 
piesont Acto. 

Fait k Berne, le deux septembre mil nauf con1 

tiento-ciciix, en un seul oxomplaiio, qui icstora 
depose dans los Aichives do la Gonfederation Suisse 
ot dont une expćdition autlicntiquo seia remiso a 
oliacune des Partios. 

Pour Г  Allomange:   Dank\voili(. 
Pour   Г   Autriche:   Hoffingor,   Dr.    F.    Jelinek. 
Pour la Bolgi([uc:  E.  Du Bois. 
Pour   la   Bulgario:   i).   Mikoff. 
Pour  lo   Danoiuark:   E.   И.  Schack. 
Pour la Ville libio dc Dantzing: J. do Mod- 

/oloNvski. 
Pour  Г  Eslonio:  A.  Schmidt. 
Pour   la   France:   И.   do  МагсШу. # 
Pour   la   Hongric:   Dr. Hanassy. 
Pour  1'   llalie:  G.  Maicbi. 
Pour   la   Lcltonio:   J.   I\lavins-Ellansky. 
Pour  lo  Liechtonstoin:   E.   Beck. 
Pour   le   Luxoml)ourg:   Julos   Elter. 
Pour  la   Norvege:   Hcrslob   Birkoland. 
Pour les  Раув-Вав:   W.   Donde van    TioostNvijk. 
Pour  la  Pologno:   J.  dc  ModzoloNvski. 
Pour   la   Houmanio:   Yiclor  Statcsco. 
Pour   la   Sufede:   Kurt~A.   Bclfrage. 
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За Швајцарску: Huntziker. 
За  Чехословачку:  Dr. Prochazka. 
За Турску: Nedim  Veseli. 
За Југославију //р. Д. Маркотп. 
За Комиспју управе територије Сарског басеиа: 

('ourlilel. 

Pour   la  Suisso:   Ilurizikcr. 
Pour  la  TohĆGOBlovaquie:   Dr.   Prochazka. 
Pour   la   Turquia:   Nodim,   Veysol. 
Pour   la   YougQ8lavie:  D.   Markovir. 
Pour la Commission   do  Gouvernenxen1 <lu leii- 

i'itoire (lu liassiu  de  la Sarre:  T.  Gourtilet. 

МШШСТАРСТВО ИПОСТРАНИХ ПОСЛОВА 
Краљевине Југославпје 

Пов. бр. 4227 
Рсг.  oauaita 

(U) прплога јоданаест 

Прсдмот; Ирсдлог закопа 
o међународиој копвен- 
цпјио торетшш лшшјама. 

§ 2 

Овај закон ступа у жпвот кад га Краљ пот- 
ипше и када се обнародујо у „Службешш пови- 
нама" a обавезну сплу добија пошто се пспупп 
одрсдба члаиа II,  става 1  јјочоиог допунског акта. 

Препоручујсмо свима нашии Мнниотрима да се 
o пввршењу његовом старају, властнма заповсдамо 
да no њему поступају, a овИиа и свакомс да му 
са покоравају. ч 

ГОСПОДИНЕ  ПРЕТСЕДШ1ЧЕ, 

Част пам je у прпиогу под .|l доставнти Вам 
оригинални Укав Његовог Велпчапства ]>раља, ко- 
јпм смо OBJiamlicmi да у смислу чл. 6'! Устава 
Крал.евчие Југославије BsBeoeitO па решавал.е прсд 
11а])0Д110 иретставииштво прсдлог вакопа o Међу- 
иародној коинеицчји no теретиим линијама! вакљу- 
ч noj п потппсапој у Лопдону, 5 јула 1930 год.; 
са Закључпим протонолом од истог дана са прило- 
вина I, II, IIIH IV и ca вакључним AKTOM Мвђу- 
пародне копиепције o торсгпим лппијама 1930 год. 

У прилодгу под .|2 част  нам je доставити LaM 

10 прпмсрака горс паводеиог предлога закопа, са 
прплозпма, с молбом, да пстп пзполпто пзистп na 
ршавање Народцој скупштиви. 

Ивволитв iipirauTii, Господпие Прстсодиичп, уве- 
])eii)n o пашем оообитом поштовап.у. 

MimucTaj) оаобраћвја 
Лаз. Радивојевта, с. р. 

Министар шшстраиих послов 
Б. Д. JcBT.ih, с   р. 

ми 
АЛјЖАНДАР   I 

no милостн Божјој n вољн пародпој 
Крал> Југославпјс, 

Ha предлог Пашег Миипстра cao6pahaja n Иа- 
шег Мшшстра нностраппх послова, a no саслуша- 
шу Нашег Миппстарског оавета рвшили смо u ре- 
шавамо: 

Овлашћује се Пош Мпппстар саобраћаја и Иаш 
Миниотар ппостраппх послова да могу na оспоиу 
чл. 63 Устава Крал.овп11с Југославије, подпотп На- 
родном претставништву na решавав>е: 

Иредлог вакона o Мвђувародној конвенцији o 
теретпнм линијама. вакључвној в потппсаној у 
Лопдопу 5 јула 1933 године са Закл.учшш npo- 
токолом од пстог дапа; са приловима   под  I, II, 1U 

IV и закључппм AKTOM Међународне копвопцпјо o 
теретппм лпппјама 1930. годпио. 

Иаш   Миниотар   cao6paliaja  u  Паш   МинИОтар 
вноотраних послова нека ивврше овај Указ. 

ЛЛЕКСАПДАР,  с. р. 
28   фсбруара 1933   год. 

у Београду 
Миниотар саобраћаја, 

•Лазар Рндтшјсвпћ, о. ]). 
Миниотар иностраних поолова   . 

Б. Д. Јсптпћ, с.  р. 
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У цшг.у ааштите ЛјУДСког жпсота и сопстпопо- 
стп na мору, вакључена je у Лоидоиу 5 јула 1930 
годпис, Међувародна конвенција o теретним ли- 
иијама којом су утпрђепи пјшпцчпп II прпвпла o 
граниЦама до којих he битп допуштепо товарељо 
бродова наме&ених за мођупародна путовања. 

Одредбе ово КонвенциЈв пмају се примвнити 
na свс иродове којп вршо међуиародпа путовак.а 
и којп прппмдпју вемљи таја Влада учествујс у 
Копвепцији, пзузимајући: ратис бродове, бродове 
иокључиво памсп.спо риболову, јахте ва забаву, 
бродоие који ne превозе пи путиике ии терет и 
бродове са запремииом  испод 15') тоиа. 

У Коввенцији излогкени су принципи no ко- 
jiraa lie се прпмспа утврђених правила вршпти 
према разипм категоријама бродова. При томо, в\)о- 
дови со, про свога сматрају као иови бродови, ако 
je јг.пхово грађеи.с отпочето 1 јула 1932 илп посло 
тога; сви оотали бродовп сматрају се као ,,оотали". 
Сем тога, разлпка ое чиип пзмођу б])одова који 
крцају дрво na пплуби, бродова—цпсторпа u бро- 
дова специјалних тппова. 

Сваки брод, па којп сс прпмељује Копвсиција. 
мора пмати проппопо уверои.е o падпођу издато од 
страпе надлежне влаоти сваке зомљо уговорнице. 
Лредвиђои je начив коитролпсал.а кад се брод па- 
лази у KOJOJ страпој   луци. 

Коввенцпја ступа na смагу аа сваку Државу 
na трп меоеца пооле дана допоповаша IBOIIC рати- 
фикацпјо, одпоспо после дана депоповап.а ibenor 
акта o прпступу код Владе Уједињбве Крал.евипе 
Велике Бритавије n Севе])пе Ирсве. Ратпфпковап.о 
могу пзвршптп свс Државе у чнје je име IIGIIBOII- 
ција потпиоана, a ово остало Државе — међу п.и- 
ма и паша — могу пстој прнступптп. Kao дап пр- 
вог ступал.а na снагу одређоп je 1 јулп 1932 ro- 
дипе, под услбвима да   дотле буде депонОваво бар 

пет ратпфикација; у протшшом, ona ступа na спагу 
три месеца пооло дапа када je пета ратнфикацпја 
допопована. 

Коввевција со може откаватв у овако доба, no 
пстску перпода од пст годива, рачувајући од дапа 
када je пстаступплапа спагу за дотнчпу Државу ко- 
ја je желп отказатп. Отказ ступа у дејство na гО- 
дину дапа послс дапа његовог прпјема од CT])aiie 
Бритавске владо. 

У Уакл.учпом Протоколу утврђево je да сс 
Копвопцпја no прпмењујо na бродово иокључнво 
памепЈепе пловидби na Велвквм Јеаерпма Северпс 
Америко n na бродове тппа „лумбер скупер ' 
који прппадају Лморпчкпм Сједвњевии Државама 
n Француокој. Сем тога, ту со предвиђа и оавив 
јсдпе пово Копферепцпје радп диокутовања пвтања 
која се одпосо na  надвође бродова—цвотерна. 

Kao оаотавни дсловп Коввевције, прикључеви 
су joj овп прплозп; 

ПрилОГ I садржп сто шест правпла o одређи« 
вап.у макспмалппх теретншс ливија за трговачке 
б])одове разппх категорпја са потребппм табелама 
n цртезкпма. 

Прплог II оболежава граппце свпх морскпх 
зопа n первбдичних предсла, према којима пмају 
бптп n обележеве теретве лпппје na бродоипма ко- 
ји плове no TiiM зопама n проделпма. 

Прилог 111 јесте образац међународвог увере- 
n.a   0  падпођу, 

Прилог IV оадржи номевклатуру ваковаи npa- 
вплппка o теретвим линијама којп се смЛтрају као 
еквпвалептпп правнлпма епглсског ^о^д оф Тред" 
1C03. 

Највад Кјпвепцпји je прпк ..учоп n закључпл 
акт Међуваррдне конферевцвје o теретнвм лпппја- 
ма одр?капе 1930 годппо у коме су побројапе сг.е 
делогацпјо   које су у n.oj учествовале. 



ШПШСТЛРСТВЗ ИПОСТРЛПИХ пословл 
КРАЉЕВИНЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ 

ПРЕДЛОГ ЗАКОНА 
0 

МЕЂУНАРОДНОЈ КОНВЕНЦИЈИ O ТЕРЕТНИМ ЛИНИЈАМА ЗАКЉУЧЕНОЈ И 
ПОТПИСАНОЈ У ЛОНДОНУ, 5 ЈУЛА 1930 ГОДИНЕ, СА ЗАКЉУЧНИМ ПРО- 
ТОКОЛОМ ОД ИСТОГ ДАНА; СА ПРИЛОЗИМА ПОД I, II, III И IV И CA 
ЗАКЉУЧНИМ AKTOM МЕЂУНАРОДНЕ КОНВЕНЦИЈЕ 0 ТЕРЕТНИМ ЛИНИЈАМА 

1930 ГОДИНЕ. 

KOJU гласи: 

§ 1. ' 

Одобрава сс и добија закопску силу Међупародна Конвеиција o теретнИМ 
линијама, закључена и потписана у Лопдону, 5 јула 1930 године, са Закључиим Про- 
токолом од истог даиа, са прилозима под 1, II, III и IV и са Закључним актом 
Међународне Конвенције o теретним линијама 1930, чији текст у франиуском ори- 
гиналу п у иреводу 

гласи; 



МЕЂУНАРОДНА КОНВЕНЦИЈА 
O ТЕРЕТНИМ ЛИНИЈАМА 

CONVENTION   INTERNATIONALE    SUR 
LES   LIGNES   DE   CHARGE. 

УВОД 

Владе Пемачкс, Уједицеиих dpoicaea. Аутра- 
лијс, Велгије, Kanade, Чплиа, Лубе, Дапскг, Сло- 
бсдпе варогии Даицига, Шпапије, Слободпе Др- 
oicaee Прске, Лмеричких Cједињеиих Држаеа, Фип- 
ске, ФранџуСке, Уједињепс Краљсеине Великс Ври- 
тапијс u Ccecpns Лрске, Грчкг, Индије, Пслалда, 
Италије, Јапана, Латвијс, Мексика, ЈЈороешкг, 
Повог 'Јслаида, Парагваја, Холандије, Перу a, Пол>- 
ске, Портцгалијс, Шведскс, u Савсза Совјетских 
Социјалитмчких Република; у Жвљи da се загити 
ти људски мивот u сопсгивеиост на мору, odpc/ju 
ваш'м заједиичкиг припципа u правила који сс 
односе иа граЈшце do којих tu' бтии допуттасо кр 
цати бродове иамсљен;' за међународна путовања, 
одлучиле ci/ Оа закључс једну конвспцију у том 
uujhii u имеповали сц као ceoje пуномоћнике: 

Влада Пемачка: 

Г.  Gustava   Kosnigs,   МиииотарскОг дпригепта  у 
Миипстарству саобраћаја   Рајха, Тајпог вла- 
дииог сапстппка, Берлип. 

Г.   Arthur-a   \Verner,   Министароког   Саввтника   у 
Миниотаротву Саобраћаја Рајха, Тајног прав« 
пог оаветника, Берлин. 

Г. Професора Walter-a  Laas,   Диррктора  Друштва 
аа Клаоификацију „Германоки Лојд", Берлив. 

Г. Karl-a   Slunn',   Дпрсктора-жераиа   Soe Berufsgr- 
nossen chaft, Хамбург. 

Влида Уједињсних /(patcaea Аустралије: 

Г. Капотана бојиог брода Нопгу-а Priau]x Cayhy, 
Royal Australian Navy, поморског аташеа 
Уједип.еппх Држава Аустралцје у Лопдопу. 

Г. Vincent-a СугЛ-а Вијју, Australia Ilouse. 

Влада  Г>елгпјска; 

Г. Rouol-a Grimard, поморског ппжсњера, технпчког 
Саветпнка у Цептралпој Адмипистрацији Мор- 
иарицс. 

Влада Канадска: 

Г. Alexaruler-a Johnslon,   Под-Миппстра  Трговачке 
Морпарицо. 

Влада Чилсца: 

Г. Капетана корвете Oscar-a Bnnster, Поморског 
иопструктора. Члапа чилско помороке ко- 
миспје у  Лопдоиу. 

PREAMfeULE 
Les GouveincmenLs c'/Allemagnc, tlu (lomrnou- 

wealth cl'Australio, do Bolgi [ue, du Canađa, <lu Chili 
de Guba, de Danemark, de la Vilo Libre do Dan- 
tzdg, d'Espagno, do i'Etit Libio d'Irlande, desEtats 
-Unis d'Am6iiqiio, do Finlande, do la France, du 
Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord, de Gi^co, de l'ludo, d'islande, d'Italie, du 
Japon, de Letlonio, du Mexique, de Norvfege, de 
la Nouvelle Zelande, du Paraguay, des Раув-Вав, 
du Porou, do Pologne, do Portugal, de Sufede cl 
de IMiiiou dos Ropubliquos Soviolislos Socialisles; 
etant desiroux d'eiablir d'an 'ooinmuti acoord des 
principes el dos ičglemonLs h i'el'foi de sauvegar^ 
der la vio biimaino et la propi'iolo on mer on ce 
q ii concerne les limites d'immersion euxquelles il 
sera ličilo do eharger los naviios affecles a dos 
voyagcs internalionaux,4 oni. docjdo do conelure 
ime Convention h col olfelol oni nommo pour leurs 
plouipotonliairos: 

Lo Gouvernement d'  Allemagne; 

M.    Gufltav  l^'oeuigs,  Miuislerialdirigciil  an   Reichs- 
vorkobrsminisioi'ium, Gebcimer Regierungsrat, Berlin. 
i\!.   Arthur   Werner,   Ministerialrat au     Reiohaver- 
kolirstninislcriiim,, Gelieimor Justizrat, Berlin. 
M.   lo  Professeur    Walter  Laas,   Direoteur    do     la 

Socieić do Classification   ,,Gerra,anischer    Lloyd/" 
Berlin. 

M.   Kari Siunu,  Direoteur gćraril  de  la See-Berufs- 
gonossotigcbafl,   Hamburg. 

Lo   Gouvernement   du   Cominoinvcaltli d'Australie! 

M. lo Capitaine do vaisseau Пепгу Рлаи1х Cayley, 
Воуа! Australian Navy, Attacho naval du Com,- 
mouveailb  d'Auetralie a   Londrcs. 

M.   Vinconl  Cyril   Duffy,   Australia   House. 

Lo   Gniivornomenl    do   Belgiquo: 

M. Raoul F. Grimard, Ihgeniour naval, Gonsoillor 
lochnique a  1' AdmiuisLralion Centrale  de  la Ma- 
rine. 

Lo   Gouvernement   du   Canada: 
M. Aloxandor Johnston, Sous- Ministre do la Marino 

Marchande. 

Le Gouvernement du Cluli: 

M. lo Capitaine do corveUo Osoar Bunster, Gon- 
BtruCteur naval, Membro do la Gommission nava- 
le  du   Gbili  a   Londios. 
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Влада Кубанспа; Lc  Oouvcriicinrii   du  Cul ia: 

Г. Guillcimo Patterson,   изванродиог   послаинка   и    M.   (Miillcnno   Patterson,   Eiivoyo  cxliaordiiiaiio  o1 

пупомоћиог Миаистра у Лондону. 

Влида Данска: 

Ministre plćnipotentiaire a  Londies. 

Lc   Gouvcriiomonl   de     Danemark: 

Г   Eiail-ŽKrogh, Шефа Биро-а у Миниотаротву sa    M- Emil Kiogh, Clicf de Bureau au Ministre de ia 
пловидбу u рпбарство. Navigation ct de la Pćchc. 

Г. Aagc H. Larsen,   И11гксЈ1,ер-коиструкто])а   y   Mu- 
ипстарстиу за пловидбу и аа   Јјпбарство. 

Г. J.  Л. Kdrbifig, Директора друштва „det Forendc 
Dampskiiissclskal),  Копснхагеи. 

M. Aagc H.  Larsen,   Ingćnieur-conetructeur au- 
IMinisleie de la  Navigation el  <l<! la Pćchc. 
M, J. A. K5rbing, Diiecteur de la compagnie d' ar- 

mcmoni   j,«'0'   Foienede    Dan^skibsselskab,"  Co- 
penhague. 

Г. Капетана II. P. Hagelberg, Прстсодиика даноког    м,  ie Capitaine H.   P.   tlagelberg,  Pr^sident de  Г 
Удруже&а капетана трговачке морнарице. Association danoise des Capitaines de la   Marine 

Г. Erik-a Jacobseh, Жораиа синдиката. Maichande. 
M,  Erik  Jacobscn,  Gćtant de Syndiual, 

Ллада Слободпс Варогии Данцие; Le   ("loiivornemeni   (l<!   la   Ville   Libre de   Dantzig 

Г. Alplionsc-a УоЉ/ОУ^кЈ i 7\'ocje//, Трговачиог Савст-    M.    AI])lioiisc   Poklc\vski-H'oziel],     Conseillcr    com- 
ника у пољској Амбасади у Лоидоиу. mercial  h  V  Arobassade  polonaise--i   Londies. 

Г. Waldemar-a šie^, трговачког Савстипка. M.   Waldemar  Sieg,   Conseillcr   commeicial. 

Влада Шпанска; Le  Gouvernement d'  Espagne: 

Г. Oclaviano Morlincz-Barca, инжињера морнарице.     M.  Oclaviano  Marlinez-Baica,   Ingenieur de la   Ma- 
rine. 

Влада Слободнс Државш Ирске 

Г. J. \V. DulanUj, Комесара за трговипу Слободпс 
Државпс Ироке у Велпиој Ервтанвјв. 

Г. Т. i.Hegartg, бродског експерта у Департмаиу 
за трапснорт и аа мориарпцу, Миппстарства 
ппдустрпје и трговппс. 

Влада А.перички.с Сједињених Ј1ржава: 

Г. Henbert-a В. \Valkcr, ГТредсвдцика америчког 
>'дружеи.а аматсра пароброда. 

Г. David-a Amoll, American Bureau of Shipj)ing. 
Г. Laurens-a Prior, Бпро за пловпдбу, Депа])таа11 

за трговипу. 
Г. Howard-a C. Towlc, иациопалии Савет амерпч- 

ких аматера. 
Г. Samucl-a  D.  Md'vmc, Marine Office of America. 
P. Капетапа Alberl-a F. Pillsbimj, фирме Pillsbury 

and Gurtis, Саи cl раициско. 
P. Robert J. Humi, Потпредоедника друштва Stan- 

dard Siiipping Сол рапу, Њујорк. 
Г. James-a Komedij, Дирсктора-жерапа, Одвљење 

за пловпдбу, Gult Rclining Companic, 11 y- 
јорн. 

j). II. W. IVorlci/, Потпретоедника Ore Steamship 
Coiporation^j^jopK. 

P. Контра адмирала у пспзији Jonl-a G. TaWresey, 
C. C, Морнарице Сјвдиаених Држава Uni- 
ted Staats Shipping Board. 

Lc  Governemenl    de   I'   Etat    Libre    d'   Irlande: 

M. J. W. Dulaniy, Commissaire ponr lc оотпхегсе 
de   Г   Etat  Libre  d'   Irlande  en   Grandc-Bielagne 

M. T. J. Hegarly, Expert de navire au IJopartciuenl 
• In Transport ct de la Marine, Minislerc de l' In- 
dustrie el du Comrnerce. 

Le   Gpuvernement   des   Etats-Unis   d'    Amorifjue: 

M. Herbert B. Walker, President de i' Association 
air.ericaine   des   Armatcurs   de   Navires   a   vapcur. 

M.   David   Arnott,   American   Biueau   of    Sliipj)ing. 
M. Laurens Prior, Bureau de la Navigation, Ser- 

vice du Commcice. 
M. Ho\vard C. TONVIC, Conseil national des Arma- 

teurs   americaius. 
M. Samuel  D.  Me Comh,  Marine Office  uf America. 
M. le Capitaine Albert F. Pillsbury, de la maison 

Pillsbury et Gurtis, San  Francisoo. 
M. Robert F. Hand, Vice-Prćsideul Standard Ship- 

ping Сотрапу,   Ne\v-York. 
M. James Kennedy, Direoteur gćrant, Seotion de 

la Navigation, Gulf Refining Сотрапу, New-York. 
M. H. VV. Warley, Vioe-Pr6sident Ore Steamship. 

Corporation,   New-York, 
M. I. Conlrc-Amiral en retraile John G. Tawre8ey, 

C. C., de la Marine des Etats-Unis, United States 
Shipping  Board, 

Влада Фписка; Lc   Gouvcrnemt  de   Finlando: 

P. A.   II,  Saastmoinen,   ивванрвдног Послапнка  u M.  A.    II.  Saaslamoinen,     Envoye     cxlraordinairy 

iiynoMohjior Мииистра у Лоидолу. et Ministre   plćnipotentaire     a   Londies. 
P, Капетаиа фрегато Birger-a Brandt, «1 ииско удру- M. le Capitaine de fregate Birger Brandt, Associatiou 

жеЈБС бродскнх  каиетана. finlandaise  des  capitaines  de   naviic. 
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Влада ФраНџуека; 

Г.   Andrc!   Maurice   Haarbleičher,   Шефа-инжиаера 
1   класе   поморско   пнжгаБсрпјс,   Двректора 
Ссрвиса трговачко   морпарпце   и   поморског 
материјала у Министаротву   трговачке   мор- 

•  нарице. 
Г. Rer^ I!ippolylo Joscpl-a Lulcmann, помоћника 

Директора Сервиса поморских радова и I а- 
чуноводстиа у Мпнпстарству трговачкс уор- 
нарицо. 

Г. Joan-a Ileiiii-a Thnopliilc-a Marte, Главиог ии- 
жии.ора поморскс шшшљоријо, помбђвика 
Дпрсктора Сервиоа трговачко морнарице п по- 
морског матерпјала у А'иш1старству трго- 
вачкс морварице. 

Г, Л. Н. A. do Berlhe, Администротора-делегата 
Биро a Веритас. 

Влада Уједињепе Краљесине Всликв Британије 
u Ссверлс Ирске; 

Сор-а Пспгу F. Ollvcr, Адмирала морнарице,  Иоуа! 
Navy. 

Г. Kan тапа F. W. Bale, паутпчког Савогигка Gep- 
imca трговачко мориаргце. Board of Trade. 

Г.  J. A.  Danici,  ГЈтарног бродског енспорта, Board 
(if Trade. 

Г. Капетана John-a Thomas-a   Edivards,   капетана 
дуге плопидбс   у пензији. 

Сер-а Erncsl-a W. Glcver, Дом  Плсвпдбе  Уједиљс- 
но Крал.о1)1П'о. 

Сср-а Поппап-а ИЦ1, Претсоднпка Merchant    Sliip- 
ping Advisory,Commitlec,  Board  of Traide. 

Ccp-a Char es-a   IIlpwood, Board of Trade. 
I\ J. Foster Kim, Гланпог внопектора у Britich Cor- 

poration Register of Sbipping and Aiicral't. 
Г. Dr.  J. Monigomerk,   бродског шефв-експерта   у 

Lloyd't   Bcgistcr o,   Shipping. 
Ccp-a Cliarlos-a J   O.  Snrulcrs,    Протссдпчка    Lbad 

Line CoTimiltce, 1927—1929. 
Г. \Villiam-a Rol)ert-a Spence, Генералног секретара 

нациовалног Савсза морнара. 
Г. Капстага A. Spcncer, капетана дуге   пловидбс у 

пенвији. 

Lc   Gonvcrncrnont,   de   la   Fiance: 

M. Andrć Maurice Haarbleičher, Ingćnieur on Chcf 
de 1'ero Clasee dn Gonič. Maritime, I")irco!eiir dos 
Service de la Flotle de Commerce ct du Malo- 
riol  Naval   au  Ministč c de la Marine   Maichandc. 

M.  Benč Hippoljrte  Jofoph  Lindemann,   Bireotpur- 
adjoint dos Service du Travail Maritime et de la 

. Comptabilitć au MimVerc de la Marino Mar- 
ohande; 

M- Jean llenri Thoophile Mario, Ingeniour princi- 
Pal dn Genie Maritime, Adjoint an Diiccleiir dos 
Sorvico de la Floilo de Cornmeice el dn   Materici 

Naval au   Ministeje  de  la  Marino  Maichande. 
M. A, H. A. de Berlhe, Adrninistratcur-Delogne 

dn  Bnrean VĆM'ilas, 

Le   Gonverncrneiit   dn    Hoyanm.c-Uni   do    Grande 
Bretagne   et   d'    Irlando   dn   Nord: 

Sir   Непгу   F.   Olivor,   Admiral   of   the   Flect, Boyal 
Navy. ' 

M. le Capitainc F.  \V. Bale, Conscillcr nautique du 
Service de la Marine Maichandc,  Board of Ti ade. 

M. A. Ју Danici,   Expert principal de naviie, Board 
of    Trade. 

M.   le  Capilaine   Jolm   Thomas  Ed\vards,    Capitaine 
au   long  conrs en   retiaile. 

Sir Ernest W. Glovor, Chamhic de la Navigalion dn 
Boyanmc-Uni. 

Sir  Norman  Hill,   Presideni   du  Merchant Shipping 
Advisoiy   Committee,   Board   of   Trade. 

Sir Charles  Hipwoocl,   Board  of Trade. 
M.   J.   Foster   King,   Inspcofcnr  en   Chcf  au   British 

Corporation   Bogisler   of   Sliip])ing   and    Aiicraft. 
M. le Dr. J. Montgomoric, Expert en chef de naviie 

an   Lloyd's   Register   of  Shipping. 
Sir Charles  J.  O.  Sanders,  Prćsidont dn  Laod Lino 

Committee, 1927—1929. 
M.   VVilliam     Uohert   Spence,   Secretaire-Gonoral   de 
1' Union  Nationale des Marins. 
IVf; le Capitaine A. Sponcor, Capitainc an long  conrs 

en icliaitc. 

Влада Грчка: Lo   Gonvcicnment   de   Gičce: 

Г. Nicolas-a  G.   Lebj, Гвнералцог копсуЈ-а Грчке у    м. Nicolas G. Lcly, Consnl gćneial de Gičce a Lon- 
Лопдопу. dres. 

Влава   JlndujcKa: 

Ccp-a Gcoffrcy L. Corbett, Сокрстара y uenanjn Де- 
партмапа   за  трговппу ппднјскс Владе. 

Г. No\vrojce Dababhoy Allbless, Прстседппка Soin- 
dia Steanishipš  (Лондоп),  Limited. 

Г. Капетана Kavas Ookerjee, бродског инспектора 
друштва Scindia Steam Navigation.Conipany, 
Limited, Вомбај. 

Г. Инжињер'!, кипетана ф])СГато John-a Snthcrland 
Pagr. Краљевока инДијска морварица,  шефа- 
ипжиљера   п   бродског   ецспсрта   у   пспзпјц 
бопгалско владе. 

Le GonvernemcnL do Г   Inde: 

Sir   Geoffiey   L.   Corbett,   Secretaiic   on   retraito   dn 
Dćpartomont  dn  Commerce  du    ('tonvernoment    do 
I'   Inde; 

M.   Novvrojoe   Dadahhoy   Allbless,   Prćsidenl   do    la 
Scindia   Steamships   (London),     Limiicd. 

M. lc Capitaine   Kavas Ookerjee,    Inspeoteur du  na- 
viro   do   la   Scindia   Stoam   Navigalion    Сотрапу, 
Li-mitcd,   Вотјту. 

M.   Г   Ingeniour  capitaine  do   fregate   John'Suther" 
land  Page,  Marine royale  indionne,  ingonienr   o11 

chef et, oxport de navire   en retraite an gonvernc- 
ment du Bengale. 
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Влада Ислапдски; Le Gouvernemeni d'  Шџт1е: 

V. Krnila  Krogh,   Шефа Биро-9   У дапсиом Mmm-    Al.   IJuil Krogh,  Chef do  Bpreau  au  Mimetžie  Pa- 
старству за пловпдбу п ва рибарство. nois de la Navigation el de la Pgche. 

Г. Aa2ei H. 1«г^и, Инжиаера-конструктора у дан- "Al. Aage II. Larsen, Ingcnieur-constrijctourau Mi- 
OKOM Мпнистарству за плоипдиу ii за ри- rus'ižie Danois de la Navigation el de la P^ohe. 
баротво. _      Al.  J, A.   Korbing, Directeur de ta copapagrie d' ar- 

ihl   ,,de1     b"orenede   Dampskibsselskab,"    Co- 
penhague. 

Г. J. A. Aw/'///;', Дпјич;!!!]!;! друп.тн i ,,<l'l  iMir^ncdo tneme 
I )anipskibssclskaiy:,  Копеихагеп 

Г. Каветана H. P. //ogd&crg, Прстоедника дакског    Al.   le Capitaine   II.   P.  Hagelberg,    Prćsideni   de  Г 
Удружеаа   капвтана   трговачке   морнарице.        Assoclation  danoise dea Capitaines de  [a   Marine 

Г.  Kiik-a Jacuhscu, }Kej)aiia  сипдиката, Дансна. Maichande. 
Al.   Erik  Jacobaen, G^ianl  de   SyndiQat,  Danemark. 

В.гада Пталијаиска; 

Г. Геиерала O'iuVio Inguiimi, Геиералног директора 
т])го1!ачко  иорнарвце. 

Г. Дивизпјског Адмира ia  Giuseppe  ('aulu, Тохпич- 
ког инспектора трговачкс морнарице. 

Г. ПрофесораТог(|иа1о Giannini, Саветцика ва еми- 
гр: цију    у   Министарртву    иноотраних   ии- 
с шва. 

Влада Јапанска: 

Г. Sboiohi    Накауата,   Свкретара Амбаоаде    прво 
класо. 

Lv Gouvernement d'  Italie: 

Al.   le  Ciriirial   Giulio   Ingianni,   Direotoui   gćnćra] 
de    la    Marine     Alai clianilc. 

M. Г Amiral de Division Guigeppe Cdniii. [nspeo- 
teur   teohnique   de   la    Marine    Marohande. 

M. le Piofeseeur Torgualo Giannini, Conseiller 
d' Emigration au Ministžro dea Affai'rea Žtrangžrea. 

Le Gouvernemeni du .lupoii: 

M. Shoiohi Nakdydma, Seo 6taire d" Ambassade 
de preiničre olasae. 

Г. Sukefumj  /ц/а», Екоперта у Биро-у локалнвАд-    M.  Sukefumi   Lval,   Expert au Bureau   d'   Admini 
миниотрације Саобраћаја. atration  locale ((('s Communications. 

Влада .Чашвајска, U   Gouvernement   de   LeUonie: 

Г. Arturs-a  O^/.s Директора   Дспартмапа трговач-    M. Artuce  Ozols,   Directeur du   D6par unl   de   la 
ке мориарице. Mamic Marohande. 

Г.  Капетапа Aniliojs-a Lonfelds, од УдружвЈва лат- M. 1© Capitaine Andreja Lon/e/d*, de 1'Aaaociation 
вијоких арматера. dea Armateurs lettonaia. 

Владп Мексикапска; 

Г. (iiislavo Luders do Negri,   Гоиоралпог   Коцсула 
Мсксика у Лопдопу. 

Влада Норвтка; 

Г.  Krlin :-а /;/■////,   Дпрсктора   Департмана   за пло- 
видбу у Министарству   трговпне n цло.видбе. 

i1. Jphan-a ^сЛопЛе^ег, главног Експерта у Мини- 
старству трговипо и пловидбе. 

Г. D-ra J. Hrnhn, Дпректора    Horake  Veritaa". 
Г. .1; Hy8ing Olsen, арматера. 
Г. I.ivimi a  Tonnesin, Дпроктора-жерапа порвсшког 

Удружоп.а  бродских каистаиа. 
Г. A. Birkeland,   Првтоедника   норвешког   Сапеза 

MO])iia a и ложача. 

Влада Новог Зеланд i; 
Сср-а Thomas-a   Mason   IVilford,   Впсоког Комесара 

Иовог Зслапда у Лопдоиу. 
Сер-а  Charles-a   Holdsworth,   Директооа • жерана 

Union Sleamslip Сотрапу   of   New Zealand; 
Limited. 

Плада Пара.ч UJCKII ; 

Г. D ra Hbracio  Carisimo.   Отправвика   послова у 
Лондову. 

[,с  Gdupernejnent   du   Mcxiqur: 

M.   Gustave   l.udors  de   Vegri,   Consul   ^('noral   du 
Mexique   a   Londros. 

Lr Gouvernćment de Norpige', 

\Г. Erling Вгуп, Directeur'du Dšpartemenl de la 
Navigation au Ministžre du Commerce ct do la 
Navigal ion. 
Al.   .lohan  Sclioahovdor,   Expert   en (•hcf an Atinisl Гчс 
du    Commprce el de la Na> igation. 
Al. le Dr. .1. Bruhn, Directeur du „Norske Vcritas". 
M. J. Hysipg Olsen, Armateur. 
Al. I'.ivind   Tonnesen,    Direkteur-g^rant   de   Г Asso- 
ciation riorvćgienne dea  capitainea <lo  navire. 
\1.  A. Birkeland,  Prćsidenl  de 1'Union  norv^ienne 
des Marins et   dea   Chauffeurs. 

Le  Gouvcrncincni   de   U  Nouvelle-Zilande'. 

Sir Thomas Mason   Wilford,   liani   Commissaire de 
la Nouvelle-Zćlande a Londree. 
Sir Charles llolds\\nrih, Directenr gćrant de Г Umon 
Steamship     Compani  of   New    Zeland,     Limited. 

Le   Gouvernemeni   du   Pe.raguay: 

Ar. le Dr. Horacio Carisimo,Chkr^G d'Ailaircs-a Lon 
dre;. 
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Влада Холапдска; 

Г Вицвадмирала у пенвији С. Fock, Гвнвралног 
инопектора плопидбо, Ирстседпика Комиии- 
је за одређивање минималног надвођа Gpo- 
дова. 

Г. Инжењера Л. van Driel, Саветника оа поморскс 
копструкцпје при инспекцији пловидбе, чла- 
па п секрстара KOMIICIIJC за одређивап.е ми- 
нпмалпог иадсођа бр(1Д01за. 

Г. Ј. Jlrauligam, Претсвдник Цеитралио Лпго тран- 
опортнизс радника, члана Другог Дома Па- 
родног Ирстставппштва. 

Г. Ј. W. Langeler, од Сервиса пловидбо у холанд- 
ској Инднји. 

I 
J\ J. Rypperđa Wierdsma, Лрстсодпика-дироктора 

апциоиарског друштпа na пловидбу „Holland- 
Ainerika Lijn". 

Г.  Капстапа G. L.   Heeris,   Секретара   Удружен>а 
холапдских арматсра. 

Л.шда Псруапска: 

Г. Капстаиа Manuel-a    D.   Faura,   помороког Ата- 
iiiea у Лопдону. 

Ллада Пољск/: 

' V.  Alfons-a   PokleWski-Koziell,    т1)гов11пског   Савот- 
пика у пољској Лмбасади у ЈТопдоиу. 

Г. Boguslaw-a BagnieWsKi, Саветника у Министар- 
ству ппдустЈјЦЈо п Т|ГОвш1с, Варшава. 

Влада Португалска; 

Г. Thomaz-a lUl)iero de Mello, riyiiOMoliiior Мини- 
старства; Шсфа I^KOIIOMCKC Сскцпје у порту- 
галском Мпппстарству ииостраипх послова. 

Г. Капетапа корветс CarJos-a Thcodoio da Costa, 
noMopcitor копструктора, 

Влада Швсдска • 

Г. Bizona Rrik-a Kule Pa^Tn^tierna, изванредногПо- 
оланика и иупомоћног Мпипстра у Лоидопу. 

Г. Рвг-а Лхо1-а Lindhlad,   Шефа  оекције централнв 
Лдмпиистрацијо Трговиио. 

Г. Капетана Eris-a Лхе1-а Frederik-a Eggert, Екопер- 
та за иоморско nocjiono Краљевско   Лдммпи- 
отрације Рада п  социјалиог  (тараља. 

Влада Савеза Совјетских Социјалисттких 
Ре&ублика 

V.   Dimilri-a    Bogomolojj,   Савстппка    у  Лмбасади 
Савоза   Совјетокшс   Социјалиотичкгх   Репу- 
блика у  Лондопу. 

Koju су се, пошто су јодип другима саопштшш 
своја пуномоћотва, нађена у доброј li прописној 
форми, сагласили o овим одродбама. 

Le Gouperhement dcs  Paijs-Jhis: 

Nf.-le VicG-Amiral on  relraitc C.  7'oc/.-,   thspecteur-- 
gćnšral de la Navigation; Prćsidenl   de la   Commis- 
siou  |i()iir Ja  tixation du   frano-bord   minimuin des 
uavii 88, 

M. l'Ingćnieur A. van Driil, Gonseil desconetruo- 
lions navales i»ies L'inspection de La navigation; 
mcinl)rc c-t sccrelairc de la commission pour la 
l'ixalioii     du   minimuin    tranc-bord    dcs     navires. 

M.   J.   Brautigam,   Prćsident  de  la  Ligue Centrale 
dcs Ouvriers du Transport; membre do la Secon- 

do   Chambre   des   Etats-GćiiŠraux. 

M. J. \V. Langeler, du scrvico do la navigation аих 
i udes   noerlandaisos. 
M.J. Rypporda Wierdsma, Prćsident-directeur do 
la Sooiolć Апбпутс do Navigation dito „Holand- 
Amorika   Lijn." 
.\Г. Ie Capitaine G. Т^. Uee.ris, Secretairc do l'Asso- 
ciation dos armateurs  nocrlandais. 

Le   Goiivenienienl   du    l'croir. 

M. lo Capitaine Manuel D. Faura, Attachć Nava 
a   Londres. 

Le   Couverneiiieitl.   de    Pologne; 

M. Alphonzc Poklovski-Kozirll, Gonseiller commer- 
cial  a  Г  Aiiibaseade polonaise  a Loudrcs. 
M.   Boguslav   Bagnievfski, Conseiller   au   Ministre 
do   Г   Industrie   et  du   Comniorco,   Varsovio. 

Le  Goiivernemenl   de   Portugal: 

M'. Thomaz llihicro de Mello, Ministre pionipoten- 
tiaire;   Chef  de  la  Section   Economiquc     au    Mini- 

store   des   Affaires   Etrangeres   portugais. 
M. le Capitaine de corvelte Carlos Thoodoro da Cosla, 
constructeur   naval. 

Le Goupernement de Suide: 

M'. le Baron Erik Kulo Palmstierna, Envoyć ех- 
traordinaire et Ministre plonipolcntiairo a Lon- 
dres. 

M, Pcr Ахв! Lindhlad, Chef do Sootion a l'Ad- 
ministration Centralo du  Commorco. 

M. le Capitaine Eris Лхе! Fredrik Eggert, Ех- 
pert pour les vVffaires Maritimes de l'Adini- 
uistration Royale du Travail ol do la Ргоуоу- 
ance Socialo. 

LeGoupernementdi rUniondcs Bćimhliqucs Sovittisteš 
Socialisles: 

M. Diinilri liogoniohill, Conseiller a l'Adhassa- 
do ГUnion dcs llopuhlupios Socialistcs a Lon- 
dres. 

Qui, ajuiis s'otre communiqiić leurs pleins pou- 
voirs, tmuv<'s en honno et dno [orme, sonl con- 
venus des dispositions suivantes: 
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ГЛЛВЛ I — УВОД 

Члан   1. 

Ошита обавеза вонвонцвјо 

Да бп теретпе линије пропиеапс овом Коивои- 
цијом 6iiie поштоваце Владс уговориицс оГшозују 
го да ће примењмвати одредбе ODO Конбоицпјг, 
ироппсатп све правилппке u продузети сие другс 
моро погодие да би joj се прпбавило пуно и пот- 
иуио дојство. 

Одредбе ово Копвспцпје допуњсие су ирило- 
аима којп имају исту важност и ступају na сиагу 
у псто време као и ова Копвепц ф. Свако иозива- 
л.с na ову Копвеицију обухиата пстовремспо поји- 
ваљо na пршшжепн joj Правилник, 

Члап 2. 

Циљ конввнције 
1. Одредбо ово Копвепцпјс примвшују со na 

свс бродовс којп врше међупародпа путовап.а п 
којп припадају оомљи чија je Влада 13лада Уго- 
вррница или терпторијама na којо сс Конвенција 
примвњује na оспову одредаиа Члана 21, ивуви- 
мајући: 

(а) ратпе 6ј)ОДОвс; бродовс пскључиго памо- 
њепс рпболову; јахте за забаг1у n бродово 
који ne преиозо nn терот ни  путнике. 

(б) бродово којп пмају бруто сад1)жа11у мап.у 
од 150  топа. 

2. Власт (Администрација) Владо Уговоршшо 
Molin l.c б])одовс којп под jLy потпадају ослоиоднтп 
nponnca овс Копвоицијс, ако су исти па.моњопп ii])0- 
моту у међународним путовап.пма пзмеђу блискнх 
лука двсју пл i впшо помала, дои ncrn остапу na- 
Mon.onn том промету и ano Владо вомаља у којпма 
леже те лупс признају да се путовиља врше у ва- 
штпћоппм водама n иод таквпм условпма да ne бп 
бпло nn разложно nn могућно примев>иватв ua 
речспе бродовс проппсе ове Копвспцпје. 

3. Свп опоравуми n аранжманикоји со одпосе 
na торотпо лпппјопли na гшташа која имајуоњима 
всзе a који су сада у важности пзмсђу Влада Уго- 
ворница задржаћо својс пуно n потпупо дсјство ва 
вромс трајаша рочсппх споравума и аранжмана 
што со тпче: 

(а) бродова na које се ова Комиоија ne од- 
носи: 

(б) б1)одова na којо ce ова Конвенција приме- 
]Lyje, алп само у тачкама које у JLOJ пису 
биле пзрпчпо предвиђене. 

У граппцп у којој бп, ипвк, таквп споразумп 
плп арапжмапп бплп у суиротностп са проппспма 
ове Копвопцпјо, одредбе ово потоњс nnalie npe- 
пмућство. 

Иод ревервом  таквих   опоравума   или   аран- 
жмапа: 

(a) сви бродови na које со ова Копвииција не 
одиосп; 

CHAPITRE  I. PRELIMINAIRES 

Лrt iole 1. 

Obligation  Gćn6rale de la Convention 

Afin que les lignes de eharge prescrites  par la 
|M(S('iil i' ('.mi vi'iil idii soicnl observea les Gouverne- 
ments oonlractans s'engagent a appliquer lea dispo- 
вШопв de celte Convention, a ^dictertous ržglemenl 
et a prendre loiiles antres mesures propres a Ini laiie 
produire son plein  et entier elfel. 

Les dispositions dc la pržsente Convention son 
complelecs par des annexes qui oni La mrinc valeiir 
et entrent еп vigueur en mSme Lcm|is чпе la 
presenle Convention. Toute refćrence a la prćscute 
Convention implique r6fćrence simultaine an RSgle- 
ment у аппсхе. 

Artiole 2. 

Champ   d'Application   de  la   Convention 

I. Lea disposiljmis de La prćsente Convention 
B'appliquent a tous les navires qu] effectuant des 
voyage   internationaus et   qui    appartiennent б nn 
pays dont le Couvernement est mi Couvcrnemcnt 
contractant ou des territoires auxquels la Con- 
vention s'applifji'e en vertu des dispositions de Г 
Artiole 21 §il'exception: 

(a) des navires de guerre; des navires unique- 
miMii affectćs h La рбсће; des vaolits de ])lai- 
sance et des navires qui no transporten! ni 
oargaisbn ni passagers; 

(/i) dos navires dc moins de 150 loiinoanx de 
jauge brute. 

2. Les navires pourront otre exemptćs des pres- 
oriptions do la prćsente Convention par l'Admini- 
stration du ('i(invernemcnt contractant dont ils re- 
lovonl, lorscpi'ils seront ai'i'eotos a un tratio dans de 
voyages internat innanv entre dos pori s proches de 
denx on plusieurs раув, tant 4"'ils demeureront al'- 
tectšs a ce tratio et si les Gouverncnients des раув 
dans lescpiels ces porte Bont sitnos recohnaiseenl ono 
les voyages sont effeotućs dans dos parages abritćs 
et dans dos conditions^tollescpi'il n'ost ni raisonnahlo 
ni possilde d'applioiuer апх dits aavires les pres-: 
criptions dela prćsente Convention. 

3, Tous les aceords el arrangements qui concer- 
nent les lignes de eharge on les questions s'y rappor- 
tant et qui sont actuellememt en vigueur entre les 
Gouvernements contractants conscrveront leur plein 
et entier effet pendant la dnree desdils aceords 
et arrangements en ce qui conoerne: 

((/)   los   navires   auxquols   la   prosente   Conven- 
tion ne s'ai)[)U<iue   pas; 

{h)   los   navires auxquelcs   la   prćeente   Conven- 
tion    s'appliqno   mais    sonleinent    pour    los 
points  qui   n'v   ont   pas  ote espressement 
prćvus. 

Dans   la   inosuro   ou, oependant, do   tols   aceords 
on   arrangements   seraient en   opposition   aveo   los 
prosori|)l ions  do   la   pi'osonlo Convention,   les  dispo- 
sition de celle-ci devroni  prćvaloir. 

Sons reservo de tels   aceords ou arrangements: 
(c)   tous les  navires auxqnels la  presenle   Con- 

vention ne s'applique pas; 
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(б) risa   nirraiba    која    иису  прсдмот изрвчних 
проииса у овој   Конисицчји; 

ouTaho подложна ва^онодавству   свако Владо   Уго- 
лориице у  пстој мсри као да ова Коивенција   mijo 
im закључспа. 

Члан 3. 

Дсфивицијо 

У OBOJ 

(D) 

(г) 

(Д) 

Сем   ивречних   противппх   пазиачм^а, 
Коивеицији: 

(a) Г>род   со   сматра   да   припада   иској аомљп 
ако   јо   регистрован   од   страпе Владо    то 
вемље; 

(бј Иораз    „Власт"   зиачи    Владу зомљо којој 
Пјхјд припада; 
^шђународио    иутовањс"     јссто   путовашс 
иввршено   ивмвђу једие   вемље  иа   коју се 
примељујо   ова    Конвоиција   и   јодио луке 
која лсжи  ваи то осмљо, плп ибЈјатпо,  и у 
том смпслу,   свака    колоппја,  iipcKOMOjicita 
TcpiiTopnja,     иротокторат     пли    територија 
(тављоиа под  сузеропсгво  плп  мапдат сма- 
тра се као аасебиа зомља; 
ивраа „Правила"   зиачи иравила сад^жана 
у Ирилозима I, II  и 111; 
,IIOB   брод"   јссте    броД чијс rpaljoii o будо 
отпочсто првог   јула   19^2  или посло тога. 
GBU остали бродовп оматрају   се   као бро- 
дов:1 којп  постојс; 

(lj) израз „пароброд" обухвата СВ8КИ брод пс- 
кретаи строј^м. 

Члаи 4, 

Случајеш  „Вишс спле" 

Лко у трвнутку свога поласка па макакаи иут 
неки брпд по подложп прописима овс Конвенцијв, 
nclic се омети na истс приморатв у току n.oioiiora 
путокаЈва ако будо скреиут 0 пута било рђавим врс- 
меном, било   макрјим другпм увроком вишс  силе. 

У ирпмен.ивап.у ироппса ово Конвопцпјо, 
,,Власт" води!-^ рачуна o сваком скретању с пута 
илп зацпшњси.у проузроковапом .маком броду било 
рђавим врем пом, било макојим другим узроком 
више Силс. 

(/))   toutes los qiicstioris qui ne foni    pas   Tobjct 
de prescriptions cxprcsscs   dana lapresenle 
Convonlion; 

resteront soumis a la legislalion dc   chaque  Gouver- 
nement   coiitratstant   dana   la   memc  mesure que   si 
presente Convcnlion n'elail pas intervenue. 

Artiple 3. 

Deiiiiilions 

Dans  la   presente   Convention  a   moins    d'indi- 
caiions exprcsses contraires: 

(a)   un navire osi   considero   comme appartenanl 
a un pays s'il ost iinmatricnle par le   Gou- 
vernement do cc pays; 

ф)   L'expression   „Administration"    Bignifie  le 
C.ouvernemenl   du   рауа   auquel   le   navire 
appartient; 

(c) un  „voyage inlernaiional" csl un voyage of- 
[ecluć entre un pays auquel la prćsente 
Convention b'appliquc el nn pori silne en 
dehors dc cc pays, OU inverscmcnl, cl a cei 
effel, chaque colonie, lerriloire d'autie mer, 
prolecloralon teniloire place sons suzerainele 
pu mandal csl considero comme un pays 
distinot: 

(d) rcxprcssion „Ržgles" designe les regles con- 
tenues   dans    les   Аппехев   1,   11   cl   III; 

(e) im „navire neuf" csl un navire dont la quille 
вега  posćc le   l-er   juillet   1932   on   poslćri- 
eurement.   Tous   les   autres   navires     sonl 
considćrćs   comme   des   navires    cxislanls; 

(/) rexpression  „vapenr" comprend  tout jiavire 
mu par unc maelunc. 

Alriclc 4. 

Gas dc  „Force majeure" 

Si au moment dc воп dćparl pour un v(>yago 
quelconque un navire n'csl pas soumis aux pres- 
oriptionsdela presenle Convention, il ne devra pas 
у čl гс aslrcinl au cours dc son voyagB lorsqn'il sera 
d. routee soit par le tnauvaia lemps, aoit par toute 
aul re cause de force majeure. 

Dans l'applicalion dea preacriptiona dela ргб- 
senle Convcnlion, l'Adminiattation liendra compte 
dc tout doroiilcmenl on relard occasionne a Ioni 
navire soit par lo mauvais lemps, soit par toute au- 
tre cause do force majeure. 

ГЛАВЛ II — TEPETIIE ЛИНИЈЕ: ПРЕГЛЕЈЈ; 
И ОБЕЛЕЖЈЕ НЛДВОДПИХ ЛИПИЈЛ 

Члан 5 

OuiiiT« одредбо 

Нпјсдаи брод na који cc  примен.ујв ова Кон- 
веиција m ho моћи да отиловИ   на   пеко међунаро- 
дпо путоваие послс даиа ступаша    na   сиагу Kou- 
вопцпјс сем ако je 

Л — Нов брод, 
(о) који je бно прсгледап саобразпо услови- 
ма пропиоаним у Прилогу I ове Копвсп- 
цнје; 

ЕТ CHAPITRE    II    DE    ClIAliCK:    VISITE 
APPOSITIDN   DES   MAUQUES 

Article 5. 

Diapoaitiona  gćnćralea 

Aucun navite auque] la prćaente Convention 
в' applique ne pourra prendie la mer pour trn yoyajg^ 
internationa]  ap.čs  la dale de  Г  entrće on  vigiieur 
dc   la   C.onvcniion   a   moins   que. 

Л — dana lc caa d'  un  navirš neuf 
(a) il ail »Me visilć conformćmrnl aux condi- 

linns prfeaTTritea dans Г АппеХе I de la pio- 
sonto  Convcnlion; 
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(б) ^адовољио ирописима Д1>угог Одељка 
Прилога I; и 

(с) dio п])огледа11   оаобразно   одредбама ово 
Коппоицијо. 

Б — Други брод, 
(fl) који je био ПЈЈСГледап и обслежел (бпло 

пре било после ступања na онагу оио Koii- 
вевције) саобразно уоловима прописаним 
било у параграфу A оног Члана бвло у 
јсдиом од Прввилника оа дозиачаиашо то- 
ретних липп^а иоссбпо навначених у При- 
логу IV; 

(б) u зјдовољио у пачелу и такође у дета- 
љу колпко будо разлогкпо u могућио upo- 
ииси.ма другог Одељка Пјјилога I utMoliii 
рачуна o ефнкасндоти (1) ваштитв отвора, 
(2) ограда, (•'!) бочних отвора за истовар n 
('i) отвора пролава момчади, која npo- 
пстпч • из уређења, постројеља a naiijiaBu 
које nociojc na броду. 

(\t)    il   aii    salisfaii    an.v   prescriptions    đc     la 
2-бгпе  Partie  de   I'  Аппехе   I; cl 

(c)   il   aii   (Чг   marquć  oonformćmenl   aux   di- 
spositions   d*'   oetto   Convention. 

15  ■— daiis  I«; cas  d'   nn   navire exi8tari1 
(a) il aii  vir visiir ci  tuav(|iio (soil  avanl  soil 

apižs  Г  entrće en   vigueur  de   Ja   prćsente 
Convention)    ponforni,6raent   aux    condjtions 
presorites   soil   dans   [c   paragraphe    A    du 
prćsenl   Articlc soil   dans   Г   mi   des   Ršglc- 
monts   pour   Г'   assignation   des    lignes    de 
oharge spćoifićs dans   Г  Аппехв   I\ ; 

(!•)  il aii  satisfail en principe e1 aussi en dć- 
iail autanl <|n' il sera raisonnable el poseible 
an\  prescriptions  de   la 2-6m,e  Partie  de   I' 
Аппехе  I en tenanl  compte dc    Г efficacitć 
(1°)   de   la   proteetion   des    ouvert'ures,   (2°) 
des gardeoorps, (■'1°) des sabords de dćeharge 
el ('i0) des luovcns d' aocćs an logemenl do 
Г   6quipage  quj   resulte  des    arrangernents. 
installations el  dispositifs  exi8tailts a bord 
dn   naviro. 

Члан 6 

Одрсдбе na паробродг који крцају   дрпо   na аалуби 
1 Пароброд који ]г. био прегледав и обслокеп 

саобравно пропиоима Члана 5 моћи ho Gimi npc- 
глсдап u добити обелвжја предвпђена за бродове 
који крцају дрво na палуби, саобравно 5 Одољку 
Прнлога I. 

A — Uou брод ако удовољава услови.ма п upo- 
писима садржаним у 5 Одељку Прилога I; 

1] — flpyi'ii брод, ако удовољава услоппма n 
прописима оадржаним у 5 Одељку Прилога I 
ивувимајући Правило LXXX n такође у паче- 
лу уколпко то будо разлоишо и Morylino 
услоиима и прописима предвпГјошш у Пра- 
вплу LXXX прп чсму ое разуме да be у до- 
внаци неком постојећем броду теретпе ли- 
iinjo оа дрво na палубп, Власт вахтеватв то- 
лико noBeliaii.c надвођа којс ћебпти равлож- 
no воде!111 рачуна o граппци у којој taj 
брод IK! удовољава потпупо условима н 
прописима садржаним у Правилу LXXX. 

2 Кад со iicKii пароброд служи твретном лини- 
јом за крцап.о дрва na гшлубп ои he морати удс- 
вољаиатп одрсдбама Правнла LXXXIV,. LXXXV, 
LXXXVI, LXXXVin n LXXXIX. 

Члап 7. 

Одрсдбо ва брбдовсцпетсрне 

]1а])оброд који je  прегледан саобравно  проци- 
сима Члапа 5 MOIUI lio бпти прегледав и добитп 
оболсжјо за бродово цистерно саобразио одрсдбама 
G Одел.ка Прилога 1; 

A — Пов брод, ако удопољава условима и иро- 
пнснма садржашш у 6 Одољку Прилога 1; 

A'-ficio  6. 
Disposltion poiir los Vapours cbargčant đu   I5<ds cn 

Pont6o 

I. IH vapeur »i11' 9 ćtć visitć el tnarque con,- 
tormemenl аих prescriptions de i' Article 5 pourra 
Stre visiir el recevoir les rharquea pršvues pour les 
navires obargeani du bois en pontće conform6rixenl 
■i i;, 5 unč Partie de Г   \ппехе   I 

A — dans  [e caa d'  nn  aavire neuf, s'  U sati- 
sfait аих   conditions   el    prescriptions    con- 
tonues dans la 5-kme Partie d' Г Аппехе  I; 

li — dans le cas d'  nn  navire exi8tant, s' il sa- 
tisfail  аих  conditions el   prescriptions con- 
tenues dans la .Veim' Partie de  Г  Аппехе  1 
a Г   exception de  la   Rčgle   LXXX e1  aussi 
en   principe autanl qu' il  sca raisonnable el 
possihlo   апх     conditions     el     prescriptions 
prćvucs  dans   la  ličile   LXXX   ćtanl   enten- 
dn    quo     dans   Г   assignation   :л  un   naviio 
exisianl   d'   une   ligne   de cbarge pour bois 
on pontee   Г   Administration   exigera '   telle 
augmentation   de franc-bord qui   šora   raison- 
nable    en    tenanl compte de la mesnu' dan.; 
laquolle  ce    navire  ne   satisfait pas entižre- 
menl ai'X conditions el prescriptions contenues 
dans   la   Ržgle   LXXX; 

, 2. Quand nn vapeur utilisera  la ligno do  cbarge 
pour  chargemonl   de  bois  en   pontće   il   devra satis- 
fairo an.v dispositions des iičuh's l..\.\.\IV, LXXX> 
LXX.\V1,   IAXXVII1   d   LXXXIX. 

Article 7. 
Dispositions pour los Navires si CitorncS 

Un navire qui a ćtć visile conformćmeni аих 
prescriptions de l'Article SpourraStre visiićcl rece- 
voir les marques pour les navires a citernes confor- 
mciiicni аих dispositions de la (ione Partie de ГАм- 
исхе I: 

A —dans le cas d'un navire neuf, s'il satisfail 
аич- conditions cl prescriptions contenues 
dans la 0 ппс   Parlie de l'Annexe 1; 
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Б — Други брод, fiKO удовол.ава условима п 
iipormciraa садржаиим у Правилима ХС111, 
XCVI, XCVII, ХСУШ п ХС1Х н такођо у па- 
чолу у колпко то будс разло/кио u Morjinio 

■ условпма n пропиоима предвиђеним Прави- 
лпма XCIV, XCV и C прп чему се разуме да 
ће у дозпаци другом броду тсретие линијс 
за бродовс-цистерпс Власт захтовати толико 
iiOBchaii.c падвођа којо lie битп разложио во- 
дећи рачупа o мсри у иојој тај брод ие уд')- 
вољава потиуио условпма п ii})oniiciiMa са- 
држапим у Правилима XCIV,  .\CV u C. 

Члаи 8. 

Одродбо sa бродо"« сцоцнјалних типова 
Molili ћо се допуститп оман>ењв иадвођа па- 

робродима којп пмају дужппу од ирско 91,44 ме- 
тара и који имају карактеристике конструкције 
слпчпе оппма бродова-цпстериа којс и.м обевбеђују 
допупску одбрану протпв  мора. 

Вслпчппу тог оиан>ен>а одродп!^' Власт која ha 
у том поглсду водити рачуиа o пачииу како je сра- 
чуиато падвођс брбдова-цистерна као и o услоипма 
дознакс који су им паметпутп и o стспсиу подс:10 
na одељке. 

Иадвође, којо сс дозпачп таквом 6ј)оду nclic 
смоти пи у ком случају бити већма смаи.сио псго 
ono којо On било додељенр броду, ако Gu со иста 
оматрало као б])од цистерна. 

Члан 9. 

]3 — dans lo cas d'un navire oxislaul, s'il ва- 
bisfait auš conditions ct proscriplions contc- 
nues dans les Rčglcs ХС111, XCVI, XCVII, 
XGVIII et ХС1Х ct aussi cn principe autant 
qu'ii sera raisonnaldc ct possihle aux condi- 
tions et presciptions prćvues parlesUeglcs XGVI, 
XGV et G ćlaiit entendu que dans l'assigna- 
tion a mi navire existant d'nne ligne dc oharge 
pour mi navire a oiternesl'AdminiBtration exi- 
gera telle augmentation do franc-bord qui вега 
raisonnable cn tenant compte de la nie- 
Bure dans ]aqiiellc cc navire ne satisfail pas 
entičrenicnt au.v coiulitions et presoriptions СОП" 
tenus dans les   Reglcs XGIV, XCV ct G. 

Artiole 8. 

Disposiliojis pour les navires do typcs speciaux 

II pourra Stre aceordć une rćduotidn de franc- 
bord aux vapeurs ayanl une longueur do i)lns dc 91,44 
inSlrcs qui possčdcnt des caracteristi(ines de con- 
struetion analogues a ccllcs des navires a citer- 
nes leur asBurant une dćfensc supplementaire con- 
tre la mer. 

La valeur de cette rćđuotibn sera dćterminć 
par l'Administration ([ni licndra compte a cet effej 
do la l'a?oii dont est ćakule lo l'ranc-bord des navi- 
res a citernes ainsi qnc dos conditions d' assignation 
qui leur sont imposćcs cL du degrć de comparti- 
mentage  realise. 

Lc  franc-bord qu]   sera assigne a   uu   tel    navi- 
re devra cn aiicnn cas Stre plus reduit que celui qui 
sci'ait attribuć an navire s'il ćtait considc're commc 
navire a citernes 

Artiole 9. 

Проглсд 

Преглед и стављап.о обележја na бродово у 
циљу примепо ове Конвсицпје npuiiilic чпповпици 
земл.е којој брод припада, njni чему се разуме да 
Влада сваке вемље МОЖв повсрити проглед n став- 
л.ап.е обележја на своје бродове било инспектори- 
ма пмспованпм у ту сврху, бпло урсдпма од л.с 
привнатим. У свпма олучајевима запптерссовапа 
Влада гарантује да су проглед n стављал.е обе- 
лежја иотпупо n сфпкаспо билп иввршенц. 

Члаи   10. 

Зово u пориодачпи продоли 

Брод na KOJU се прпмоњује ова Копвепцпја мо- 
pabe се придржавати услова којп се могу прнмепп- 
TU na зопс n перподпчио прсделе опако као што 
су исти дефинисанв у Прилогу  П ono Копвопцпје. 

Лко cc нека лука палазп na демаркацпопој лн- 
нији двеју зопа, ona bc cc сматратп као да je бпло 
у зошг кров коју je брод прошао да бп ушао у луку 
било у aomi кроз поју и.ма да прође иослс свог 
полаока. 

Visilo 

La visilo el l'apposition des marqnes des navire 
en vuc de l'application do la prćsonle Conven- 
tionseront faites par des i'onctionnaircs du раув au- 
que] lo navire apparticnt, 6tant entendu que le Gou- 
vernement dc ohaque раув peut confier Ja visite 
et l'apposition des marques de ses navires soit a 
des LnBpecteurs nommćs a cet effot, soit a des or- 
ganismes reconnus par lui. Dans tona les cas lc Gou; 
vernement interssć garantit que la visite et I ap- 
position des marques bnt ćtć complftlement et cl'li- 
eacoment ofrectućcs. 

Artiole 10. 

Zones ot llćgions   p6rs()iuquos 

lu  navire au'^uel  ta pr^sente Gonventiop e'ap* 
plique devra se confonner aux conditions (pri sont 
applicables aux, zones et regions peri(HUqnos tel les 
(in'elles BOni ('el'i nies a l'Annexe 11 dela pivseule 
Ggnvenl ion. 

Lor8qu'un pori se trouve sur la ligne de demarr 
cation de deux zones, 11 sera considćrć comino stani 
soit dans la /ouc (pio lo navire vient de traverser 
pour 1 entrćo au pori soit dans cello qu' il doil 
iraverser apičs  sou  deparl. 
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ГЛЛВЛ 111 — УВЕРЕЊА 

Члап 11. 

Издшаљо увсрсња. 

Уворси.о наввато „Мођуиародио yncpcir.o o над- 
вођу ивдаће се сваком броду иод условом да јо 
Сио прегледаи и обсложоп саобразио прописима 
овс   Конвевције. 

Међупародио увереп.с o иадвођу ивдаће Gu.io 
Ипаца којој б])Од припада бпло свако лицо или 
оваки уред прогшсио привват од то Владо, п у ови- 
,ма олучајовима ho Влада прпмати на себв пуну 
одговориост за уверсп.с. 

CHAPITRE    III.   —   CERTIFICATS 

Artiolo  I I. 

Dćlivrance   dos   Gertifioats 

l'n certifical appole MCorlifica1 inlernational 
(1(! Franc-bprđ" вегд dćlivrć ž toul navire a condi- 
tion qu'il ail 6tć visitć et tnarguć conformćiBent 
aux  prescriptions   de   la   prć£enie  Convention; 

Le certifical intornational do frano-bord sca 
ili'livi'r soil par Ni Gouvernen^onl auquel [e navire 
appartient, soil par touto personno ou organisme 
(lumeni reconnu par ce Gouvernora,cnt, в\ dans tous 
l(!s cas lc Gouvernonaonl assun\ora ta pleihc responsa- 
bilitć iln  cortificat*. 

Члап   12. 

Издавањо уворења оД пско друг« пладс 
Влада зсмљо па коју сс примои.ујо ова Kon- 

попцчја може na захтсв Владо пеко другс вемље na 
коју сс ова Конвопцпја примењује наредити про- 
глед п стављан.е обслсжја na оваки Прод који при- 
иада овој потошој земљп, пли (у случају пеког 
исрегистроваиог бЈ)ода)) koju ce има рсгистровати 
од страис Владо то оомљс и ако јо утврдила да јо 
удовољопо ирописпма ово Копвсшшјо n можс му 
издати, na своју сопствену одговорпост, међуна- 
родио уверои.о o надвођу. Свако уверољс иа тај 
иачип ИВДато мора садржати пзјаву којом со утвр- 
ђује да je пздатс na захтев Владо ono зомлјО KO- 
JOJ Прод припада плп ono Владо која има брод рс- 
гистроватп, прома случају. To уверсљо имаће исту 
пажпост п биће примаио под иотим услопима као и 
увореље којо будс било издато саобравно Члану U 
ово Конвевцвје. 

Члап 13. 

Облив увероња 

Међупародпа yBopeTLa o надвођу 6ii!ic пспислпа 
у службспом јевику или службеним јевицима оно 
асмљо која пх буде   пздавала. 

УвореЈља бићв саобразпа обрасцу иредвиђспом 
у Прплогу 111 под рсзервом измоиа које со могу 
употи обзпром иа Правило LXXV111 у олучају бро- 
дова који ироиосс торотс дрва на палуби. 

Articlo   12. 

Delivrance d' un Gertifioal par un autio Gouvornement 

Le Gouvernement d'un pays auque] la ргб- 
sehte Convention s'applique peut a la requ6to du 
Gouvernen^ent d'un autre pays auquel cette Con- 
vention 8,applique faire visiter el apposer les mar- 
que8 a lout navire фи appartient a ce demier ]>ays, 
ou (dans [e cas d'un navire non iriimatriculć) qui 
doit otre immatriculć par lc Gouveinement de 
oo рауа et s'il a constatć que les prescriptions de 
la pršsentc Convention sonl satisfaites il peul Ini 
dćlivrer, sous sa ргорге responsabilitć, un certi- 
fioat international de frano-bord. Toni certificat 
ainsi dćlivrć doil porter une dćolaration ćtablis- 
sani qu'il a r-ir lU'livrr a la reqvete du Gouve/nement 
tlu pays aiKinel lo.naviro appartient doit ou d.uGou- 
vernement par lequelle navire doit 6lic inamatriculć 
sclon le cas. Ce certifical ama la momo valeur et 
scra accej)!*'; au тдпхе ilire qne čelni quo aura ete 
d61ivr6 conl'oi inemcni a l'Article II de la prćscn- 
te   Convention. 

Ari ide   13. 

Forme   des   Certificats 

Les certificats intemationauA de frano-bord 
scront r^digžs dans la ou les langucs offioielles 
du    pays   par    leque]    ils   seront   dćlivres. 

Les certificats seront conformes au module 
prevn par ГАипехе lil 80U8 reserve des modifi- 
cations qui peuvent 6tre apportćes en ćgard b la 
Rfegle l..\X \ П l (lans le cas des navires transpor- 
tant   des   cbargements   de   bois   еп   pontćo; 

Члан 14. 

Трајање ваашости увероња 

1. Лко ne буде обповљепо саобраВНО одрод- 
бама параграфа 2 овог Члапа, мођупародио увсро- 
ILO o иадвођу ocTalio у важности за псриод врс.ме- 
на којн у љему буде навначила Власт која ra буде 
пздала, с тим да ипак тај порпод ne може бптп 
већн од пет годгша рачунајући од дава ивДаваша 
уверења. 

2. После прегледа свако Mol)yiiai)OAiio уверето 
o падвођу Molili he бптп перподпчпо обповљено од 
страпп Властп која га будо нздала за размак врс- 
мспа KOJU ona оцспп  као   погодап,   алп  којп   nche 

•   Article 14. 

DurćO de  la Validite des Certificats 

1. A inoins qu"il ne soil renouvelš conlonm'- 
raent aux dispositions du paragraphe 2 du pržsenl 
Article, un certificat Internationa] de franc-bord 
restera valable pour la periode qui y sera гдеп- 
tionnee par l'Administration qm Гачга clelivre, 
sans toutefois qui oete periode puissc exc6der cinq 
ans  a   partir de la dale de sa delivrance. 

2. A la snile d'uiie visite Ioni, certificat in- 
ternational de trano-bord pourra 6tre renouvelć 
periodi(|ueni,enl par rAdm.inislration (]iii Гата 
drdivre   pour   uue   diirće   qu'eUe   jugera   convetiaMe, 
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ппуком случају иремашити пет годииа. Taj пре- 
глсд nelio смстп бпти маље офпкасаи пего onaj 
којп je продвиђоп овом Конвопцијом ;ia првобит- 
по пзд1шаи>е увсрсња. Напомена o сваком од тих 
обнављања мораћо се  унити иа полеђипи уверења. 

3 Међународно увсрсЈие o надвођу биће пони- 
штепо од страпо Власти icoja га буде издала броду 
који потпада под ту Власт : 

Л. Лко су na кориту шш па горњим коиструк- 
цпјама брода пзвршепо иамене од пввеспо важно- 
сти којс задиру   у_ калкулацију падвођа. 

Б. AKO постројоља и направе за (п) заштиту 
отвора; (и ) ограде; (mm) враташца за отицавв, 
(пв) отвори пролаза момчадп који воде простори- 
јама гдс јо ona смеитпа ниоу билп одржапп под 
условпма ополико ефикасним као што су бпли у. 
вромсиу шдаваља увероља. 

AKO брод ис буде бло преглсдаиап порподич- 
по у епохама и под условпма утврђеиим од стра- 
пе Власти да би се за цело вроме трајад1.а важпостп 
увсрсња оспгурало да корпто и ropme копструк- 
ције o којима јо роч под A ппсу били мсп.аии и да 
су постројоње п направе o којима је.реч под Б 
одржавани у добром стаљу. 

Члан  15. 
Прнмање уввроња 

Свака Влада Угопорнпца привнаваће мсђуиа- 
родипм увврељима p падвођу ивдатим од осталпх 
Влада Уговорппца пли под JI>IIXOBO>I влашћу псту 
важпост као и увсрси.има која ona сама пздаје сво 
јим пацнопалшш бродовпма. 

Члан 16. 

ЕСоптрола 

1. Свакн брод na којп со прпмОЈГ.ује ова Kon- 
вепцпја кад со будс налавио у луцп којој ne прп- 
пада 6nlic, у свахшм сиучају, и што се тпче тсрет- 
nnx линија, подвршут слодећој контроли: један 
чпповпнк проппспо овлашћсп од страпе Владе ре- 
чене земље моћи ћ(е предувимати мере којс могу 
бптп потребпе у цпљу копстатовања да na броду 
постојп важеће међународно увсрсљс o надвођу. 
Ако такво увсреп.е na броду постојп. коптрола ho 
со састојатп једппо у томс да се провери; 

(а) да брод mije патовареп нреко граппца до- 
пуштеппх  уверсљем; 

[б) да положај терстппх линија na броду од- 
говара внаковима унеоеним у; уверење; и 

(о) да, mro со тпче тачака o којима je реч под 
A n Б параграфа 3 Члана 16, брод није 
бпо подвргпут ивменама такво важности 
да би очигледно био псспособап да отп.по- 
вп без опаспостп за људскп жнвот. 

2. Само чиновници којп поссдују потробпу 
тохнпчку квалпфпкацпју биће овлашћепп да врше 
li; пред спомепуту коптролу n. ако со та коптрола 
врши na оспову прсдшег става (в), ona lic со врши- 

mais qin n'excšđera еа aucun cas cincj ans. Cette 
visite ne devra pas filre moirs efficacc qiio cclle qiu 
osi prćvue par la pirsoiue Convention pour la dć- 
livrance initiale <1и ceitificat. Men I ion de ohacum 
de ces renouveljemeat's dev'ra Stre port^e au dos du 
<,o;'l Lfical. 

3. Le certifical international de franc-bord seta 
annulć par l'Administration qui l'anra delivro a mi 
naviie televanl de cette Administration: 

A. Si (les modil'mai ions de quelque importance 
affectanl le са1оц] du Franc-bord oni 6tć apportća 
a  la coque el aux superstuctures   du   naviie. 

B. Si   les   installations et  les dispositifs    pour 
(i) a    protection    des   ouvertureaj (ii) les   garae 
corps; (iii) les sabords de dćcbarge; (iv) les тоуепв 
(Tacces апх logements de l'6quipage n'ontpas eLemain- 
fenues dans des cotulilions aussi efficaces qu'e]les 
l'ćtaienl   lors'de   \и dćlivrance  du certificat. 

C, Loraque'lenavire n'ama pas ele visite jierio- 
(liqiiein(!nl an.v 6poque8 et dans les cpnditions 
fix^es par l'Administration pour s'assurer pendanl 
toute la diirće de la validitć du certificat que la 
coque el les superstruetures visc'es dans la elausc 
\ iC toni pas inodifiees el, que les installaiions 

et les dispositifs visćs dans la clause 15 sont tnairite- 
nns ep 6ta1. 

Article 15. 

Acceptation dos Certilicats 

Chaque   Gouvernement   contractant    reconnaitra 
an.v ce.'i ifieais inN'rnai imian.v de fianc-bord de- 
li vres par les autres rioiivernemenls conlractants 
ou sous leur anloriie la   mC no   valeur   qu,dux certi- 
ricals   dolivres   par   Ini   A   sos   naviios   naiionan.v. 

Article 1G. 

ContrOlc 

1. Toni naviie aiiqiiel la prćsente Convention 
s,applique quand il se tro'uvera dans un port d'nn 
рауа auquel il a'appartienl pas sera, en tout cas, 
0t en ce qui concerne les lignes de eharge, soumis 
au cont:61e suivant: un fonotionnaire duaienl au- 
torisć par le Gouvernomenl dudil рауа pdurra 
prendre los mesures qui peuvent fttre aćceseair'eg 
•i l'effet do constater qu,i] oxisio a bord nn certfi- 
ćat Lnternationa] de franc-bord valable. Si un tel 
certifical exisle a bord, le contid^e'consistera seu- 
lernenl  a vćrifier: 

(a) que  te  navire  n'osi  paa eharge au  dola  des 
limitea  permiaes   par   le   certificat; 

(h) que  la  position  dos  lignes de oharge sur  li; 
naviie   correspond   aux   Lndications    portćes 

sur le certificat;   cl 
(c) (|n'oii  ce qui  concerne les points visćs dans 

les olauses A et И du paragrapbe 3 de l'Ai- 
ticle 14, le navire n'a pas suhi dos modificalion 
d'une    importance telle qu'i] soit mariifeate- 
ment   hora d'ćtat de prendre  la    mer    sans 
danger pour la vio humaine. 

2.   Seula   los   fonetionnairea    qui    posađeni    la 
compštence    technique    m'oossaiio    aero'nt      autori- 
srs    a   oNoioor  le eonlid'c prćcitć et si   ce  coivlmlo 
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ти само у иотребпој мери да Сп ое утврдило да he 
б1)од битп ciiocoGau да отплови боз оиасиости оа 
људски ншвот; 

3. У случају ако би тЈглсдало да би ноитрола 
n3uj)Uiena ua осполу овог Члапа могла имати ио- 
следнцу оцлода иовчачп пакоиско поступаљс про- 
тпи бЈ)ода, било забрапу поласиа, копсул one осмљс 
којој псти нрипада Moj)aliu битп, чим то будс мо- 
i^liiio, обачсштои o околиостима иицпдоита. 

Члан  17. 

Коришће&е вонвенцијох 
KopimiViCjiiC овом Јгоппсицпјом мо]ш hc со за- 

хтевати у корпст иеког брода само оида ако истп 
пма међуиародпо увереи.е o иодвођу којо imjc за- 
староло. 

ГЛАВА  IV — ОПШТЕ ОДРЕДВЕ 

Члап  18 

Бввввалентност 

Ано јо у овој Коивоиди п предииЈјопо да со 
мора паместити илп пчати na бЈзоду било иоко uo- 
стројеи.о пли пока паправа бпло извсстап тип по- 
стројои.а илп направо, пли ако јо иродвиђсио да 
со има усвојити нарочити распоред, свака Власт 
можз, у замону, прихватпти било ма које друго 
постројеи.о IIJIII направу, било пзвсстап тип постро- 
јси.а или маправе, било ма који други раопоред, 
под условом да со та Власт уворила да, било uo- 
стројои.о iinii паирава, било TIHI постројоља ii.in 
иаправс. било аамои.спи распород имају орема 
ириликама сфикасност бар једчаку са оиом која 
je пронисапа у овој  Коивонцпји. 

Свака власт која под таквпм условпма усвојц 
било иеко пово постројеп.е плн паправу, било иови 
тип постројеља или иаправс, бпло иов расиоред, 
мора то доставитп осталпм Властима и na захтсв, 
саопштнтп пм дстаљап oiiuc. 

Члан li) 

IJaKomi, правилнпцн, ивгештај 
Владе уговорипцо обвезују се да ће јодпа дру- 

гој саоиштаватп: 
(1) тонст вакона, деирета, правилника и наре- 

даба оиште примепе који буду објављени 
или донссеип o разшга материјама којо 
улазе у оквир примепе овз   Ј^оивепцпје; 

(2) свс службеие извештајс или пзводо из 
службеипх пзвештаја нојима располажу, у 
мерп у којој те исправе пазиачују резулта- 
те примено ове Јхопвсицнјо под резервом 
да тп извсштаји пли иаводп ппмају повор- 
љиви каЈ)актер. 

Влада уједињеие J\paa.eBiiiio Великс Брптапијо 
п Северне Ирске позпва се да послужи као посрод- 
iniK ради прикупл.аи.а свих тпх података И и.ихо- 
вог стављања до зцан^ осталпм Владама Уговој)- 
иицама. 

ost охсгсб en vertu de l'alinua (c.) ci-dessus, i I ae 
le se.a фм' dana la [цеЈзиге rt^cesefurp роиг s'as- 
surcr <|iie le navire sera en 6tai de prendre la mer 
sans danger pour la  vie humaine. 

3. An das on le conlrcMe ехсгсо en vertu du 
preseni Article semblerail avoir ропг сопвсчиецсе 
Boil <i' entralaer des poursuites Ugales contre le na- 
viie, soil d' inlerclifc son deparl, le coiisnl du pays 
auque] il appartienl; devra etre iiiforme aussitol quo 
pošsible des cirdonstances de 1'incident, 

Article 17. 

Heiielicc de la Coiiveiilion 

\JV JKMielice de la presonte Convcntion ne peni 
(Mre reclame en laveur d'im navire que s'il possedo 
im cerlifieal intornational de frane hord non pćrimć. 

GHAPITRE IV. — DISl'OSlTlONS GENERALES 

Article 18.   . 

EqiiiTadence 

Lorsque dans la presenle Convention ii est pre- 
vii que 1'on doil placerou avoir a bord soit nne in- 
stalationou un dispositif soit un certain type d'in- 
stallation on de dispositif, on lorsqu'i] est prevu 
ciu'nno disposilion particuliere doit etre adoptee toul e 
Administration peut accepter, en remplacement 
soit toute autre instailationou dispositif, soitun cer- 
lain type d'instalation ou de dispositif, soit tout 
autre disposition, a la condition, (pie cotlo Ad- 
ministration se soit assurće <iiic soit 1* in stallation 
OU dispositif, soit le type d'installation on de dis- 
positif, soit la disposition substituee a dans les 
circonstances nne efficacite au moins ćgale a celle 
ipii est preserite dans la preselite Convention. 

Toute Administrationqui accepte dane ees con- 
ditions soit uno inslailation ou un disposil i f nouveau, 
soit un lype nouveau d'installation ou de dispositif, 
soit Ulie disposition nouvelle doit en domier eon- 
naissanoe aux autres Administrations ot leur en 
eomiiuiniquer, sur demande, la doseription detaillec, 

Article 19, 

Lois, Bcglemcnts, Bapports 

Los Gouvernements cpntractants s'engageril h 
so communiquer; 

(1) le texte des lois, dćerete, rčgloments .el ar- 
retrs d'application generale qui auront ete 
promulgues ou pris sur los differcntes ma- 
tieros qui rentront dans le champ d'applica- 
tion de la pivsento  Convention; 

(2) totis les rapports ou ržsumds do rapports 
officiols a leur disposition, dan.s la mesure 
ou ces documents indiquent los rćsultatš de 
1'application de la p resen te Convention sous 
la resorve quo ces rapports OU rosunies 
n'aient pas un caraetero confidentiel. 

Le Gouvernemcnl du Royaume-Uni do la Grande 
Brelagnc ot do 1'lrlando du Nord est invite a взг- 
vir d'iiilcrmi'diaire pour recueillir tous ces rensei- 
gnemenls ot les portera la connuissanec des autres 
Gouvernements con t rac lan Is. 
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Члан 20. 

lIijMciic, будуће конфереиције 
1. Свака Влада Уговорница може у овако доба 

предложити Влоди Уједиаене lxi)a;LeBiiiic Велике 
Британије и Ссверис Ирске ивмене ono Конвенције 
којо би сс моглс сматрати као корпсиа u.ni иотјјс- 
бна побољшања. Ona потоња биве дужна да тс 
предлоге саопшти свпма осталим Владама Угопор- 
ницама aho ci o Глада Уговорипцо (подрааумопају- 
hn ту n Владс ноје су деиоиовале ратификациЈв 
или 'ii])iicTyne којн још ниоу отупили у дојство; upu- 
хвате л1акоју од тих иамоиа, ова Конвенција бићв 
према  томо ивме1&ена, 

2. Конферевције ради ровпопјс ово Конвенције 
одржаће сс у дане и у местима o којима ћо се 
molili споразуметп  Владс Уговорнице. 

Када ова Коивеиција будв бпла па сиазп уа 
време од пет годива мораће Влада УједплЈене Кра- 
.i.iMuiiie Велике Lj)iiTaiiiijc п Ссвсрпо Ирске оавва- 
ти НоифсЈЈСпцпју у циљу љепс рсвпзпје ако за то 
пзјави гтљу јсдиа трећина Влада Уговорница, 

Artiole 20, 

Uodilications, Conforenccs  lutnres. 

i. Los modifications ii  la prcsenio    Converition 
qui pourraient »Mro consiciorfes comme desameliora- 
lions utiles ou nr'cossaires pcuvent on tout tempe otro 
proposćes par im Gouveinement contraotant au Gou- 
vernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne 
el de l'Irlande du Nord. Ces propositions doivent otre 
conununigućea par ce dernier a tous los autree Gou- 
vernements oontractants; si Г unc cpiolconcpio do 
ces modifications ost acceptoo par tons les Gouver- 
noments contractants (у compris les Gouvcrnements 
ayant depose des ratifications on adhćsions tpii ne 
sont pas eneore (ievennes cffectivcs) la prosonte Con- 
vention sera modifiee en consćcpience. 

2. Des conferences ayant ponr objet la rovision 
de la presente Convention se tiendront aux dates 
et Иеих dont ponrront convenir les Gonvornements 
contractanls. 

Lorscpio la prćscnle Gonvcntiou aura ote on 
vignonr pendant cinq ans nnc Conforcncc ayant 
pour ohjct sa rovision devra etre cohvoipiee par 
le Gonvornement dn Hoyanme-lJiu de la Grande- 
Bretagne et de Г Irlande du Nord si nn tiers des 
Gouvernements contractane on exprime le dćsir. 

ГЛЛВА V — ЗАВРШНЕ  ОДРЕДБЕ 

Члан 21. 

llpiiMona у колоннјаиа 

1. Влада Угопорппца може у тропутку IIOTUII- 
спвап.а, ратификовања или приступања, ш и наква- 
дно нотифвковати аиомевом ивјавом упућеном 
Влади Ујодпп.епе Краљевипе Велпне Bj)nTaniijo n 
Северне Ирске сноју нлмеру да вримењујо ону 
Копвспцпју na сво своје колоппје, прскп.мо])(!ке те- 
риторије, проте1П'орато или територијв под сузо- 
репством плп под мапдатом, или na иоке од н.их. 
Ова Коввенција применЈИваће ce у овима тервтори* 
јама озпачсппм у тој декларецији na два .мссеца 
послс даиа кад будо била прпмљспа; у недсстатку 
такве нотвфикацвје ова Конвеација nehe ce првмо- 
њивати  im  na   јодму од тпх торпторпја. 

2. Свака Влада Уго1:орппца можо, у сваио доба 
n iiiicMonoM декларгцпјом ynylieiiOM Владп Уједи- 
ii.cnc Крал>евиве Велвке Бритаввје и Северне Иј)- 
сие, нотифвковатв своју намеру да обустави при- 
меву ово Копвспцијо у овима својпм нолопијама, 
прекомороким тервторвјама, протекторатима или 
торпторпјама i од сузо] спстпом или под мапдатом, 
пли у пскпма од њпх na које ова Конвевција будв 
бпла iipiiMcn ивана за време једпога периода од 
пајмаљо пет годпна саобр; зпо одредбама п])стхо- 
д|:огг1а])аграфа.У тим случају/ престаће ce ca i[])ii- 
McibiiBaii.oM ово Копвепцпје у свима по.мопутпм те- 
])пт()])11Јама na двапаост мосецп после дапа када 
примп ту декларацпју Влада Уједии ене 11рал>е1111- 
ne  Велнка Бритавија и Северне Ироке. 

3. Влада Уједвњевв Краљевиве Волпкс Брнта- 
imje a Северве Ирскс вввествће сво остало Владо 
yroiopiinno o иримепи ове Коввенције у овакој ко- 
лоцијп, npcKOiMOpCHOJ терпторијп, протецторату длц 

CIIAPITRE V. —DISPOSITIONS FINALES 

Article   21. 

Application апх Colonies 

1. Un Gouvernement contraotant peut au mo- 
ment de la signature, dela ratification ou de Г adhe- 
sion, ou uli ćricnrment notifier par une dćelaration ceri- 
te adresseo au Gouvernement du Иоуапте Uni 
de la Grande-Bretagne et de Г Irlande dn Nord son 
intention d'appliquer la prćscnte Convention a tou- 
tes ses colonies, territoires d' outre-mer, protec- 
torats on teiviioircs sous suzerainetee ou sons mandat 
ou a oertains d'cntro епх. La prćscnte Convention 
s'appliquera dans tous los torritoires dćsignćs dana 
cettedćelarationdeux mois apres la datea laciuelleclle 
aura ete recue; a deiant d'une telle notification la 
priscntc Convention ne в' appUquera a auoun do ces 
torritoires. 

2. Un Gouvernement contraotant peut, a touto 
ćpoquo ot par doclaration cerite adressćc au Gou- 
vernement du Uoyaume-Uni de la Grande-Bretagne 
et de l'Irlande dU Nord, uotilier son intention do 
l'airo cessor l'application de la pićsente Convention 
dans toutes ses colonies territoires d'outre-mer, 
piotcctoi'ats ou territoires sous snzerainete ou sous 
mandat, ou dans certains d'entre euxauxque!s la pre- 
sente Convention aura e'.ć аррИцте pendant une 
pćriode de cinq ans au moins conformemont апх di- 
spositions dn paragraplio prćcćdcnt. Dans ce cas, 
la pnsente Convention cessera de s'appli'pier dans 
tous les territoires mcntionnćs douze mois aprfefl la 
date de la rćccption do cette dćelaration par le Gou- 
vernement du Uoyaumo-Uni do la Giando-Breta- 
gne et de 1' Irlande  du N'ord. 

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord informera 
tous les autre? Gouvernements contractants de  Гар 
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терпторијн под сузоренстиом или иод м^ндатом 
оаобраано одредоама параграфа (1) овог члана као 
и o простапку то примеис, оаобравно одредбама 
параграфа i2) овога члаиа, паподоћи посебно, у сва- 
ком случају, датум од ког he се ова Копвепција 
имати да примењује илп од ког he сс престатп са 
љеном прил.еиом. 

Члап 22. 

Аутентичвв тевстовњ Ратвфивацвјб 
Ова Копвеиција чији су текстови, евглеокв и 

фрапцускп, .едан и другп аутентичпи. вма се ра- 
тпфпковати. 

Акти ратификације имају со депонрвати у ар- 
хпвп Владе Уједпл.епе Јг])аљеви1(с Белике Брита- 
иије и Северпе Ироке која iic нотификоватп свпма 
боталим Влодама потписпицама ц.,и којесу присту- 
ппле, свс девоноваве ратифвкацвје као и датум 
ibiixoBor допоповаи.а. 

Члаи 2!. 

Првстув 
Влада која imjo потипсала ову Копвопцнју, 

ввузвмајућв Владу веке терпторпЈс na коју се npu- 
iMCii.yje Члап 21, моћп he у свако доба прпступптп 
овој Конвевцијв после њевога ступаља na спагу. 
Првступав>а he се врвшти писмешш вотвфикацв- 
јама ynylieiiii\i Владп Уједпп.еио Краљеввве Вели- 
ке Бритапије в Северпо Ироке и ступпће у дојстпо 
na три месеца после дапа шиховог иријема. 

Влада Ујсднњепе Краљевине Ввпике Бритави- 
јо и Севсрпе Ирско naBccTiihe ene Владе потписиицо 
и којс еу приступплс o евима примл.еиим присту- 
иима п o датуму љнхсвог пријома. 

Члаи 24. 

Датум стувања im слагу 
Ова Копвенција CTyiiiihe па спагу I јула 1932, 

између Влада којс буду, тога дана, депоновале сво- 
ју ратвфивацвју иподуоловом да аајмање пет pa- 
тифакацвја буде бпло депоноваво код Владе Ујо- 
дпњеис Краљевипс Вслпке Британије и CeBcjnie 
Ирсне. У олучају ако тога дапа пе бп било деионо- 
ваио пет ратифввацвја, ова Коввввција отупЛе na 
овагу na трп меееЦа после дапа када буде бпла де- 
noiiOBana пета ратпфпкацчја. Ратификацвје депо- 
воваве после onora дапа када ова Копвспцпја будв 
стулила na спагу ступпћо у дејогвотри меоецапо- 
сле дапа љихо.:ог депопопап.а. 

Члап 25. 

Откач 

Ову Конвепцнју може у свако доба откавата 
ма која од Влада Уговорппца no нстеку једпога 
перпода од пет годива, рачупају1>п од дана када je 
Коввевцвја стугшла на снагу ;:а дотпчну Владу. 
Откаа iianpimihe се  ппемепом   вотвфвкацвјом упу- 

plication dc la prćsento Convention dans loulc oolo- 
nio ou temloiro sous snzerainetć on sons mandat confor- 
inćment апх disposilions dn parat^raplic (1) du prćsent 
arlicle ainsi цче de la cessalion de cette application 
conformćmeni аих dispositions du paragraphe (2) 
du present article, en spćcifiant, dans chaque cas, 
la dalo k parlir de laquelle la prćsente Convention 
sera applicable on cessera dc l'Stre. 

Article 22. 

T os les aullicntiques.   Ral ifioal iotl 
La   prćsente Convention dont les lcxlcs en   an- 

(flais cl on tran^ais BOnt Гчп et Tantre authcntiqncs 
doit   otre  ratifiee. 

Les actes de ratificalion dovent (Mre dćposćs 
dans les arcliivcs du Gouvernement du Uoyauinc-Uni 
de la Grande-Brelagne et dc l'Irlandc du Nord, qui 
notiliera a lous les autres Gonvernements signatai- 
res on adhercnts, toutes les ratificationa dćposćas 
ainsi que la dale do lenr dćpot. 

Article 23. 

Adhi'sion 
Un Gouvernement non signataire dc la рга- 

sente Convention, autre que le Gouvernement d'un 
territoirc anrjnel l'Arlicle 21 s'applitpic, pourra a 
toute ćpocpic adhćrcr a la prćsente Convention ap- 
r^s sa mise en vigueur. Les adlićsion B'effeotueronl 
par des notifications ćerites adrcssćcs au Gouver- 
nement du Royanme-Uni de la Grande-Bretagne 
ot de l'Irlande dn Nord et ellcs prendronl effet trois 
mois apres la date dc lenr rćcoptiou. 

Le Gouvernement du Royaume-Uni dc la Gran- 
de-Bretagne et dc l'Irlande du Nord informera tous 
les Gonvernements signataires etadhćrenls de -toutes 
les adhćsions  pe^ues  et de la date de  lenr  rćoeption. 

Article 24. 

Date d'entrže en vigueur 

La prćsenlc Convention cnlrera en vigueur le 
1-cr jnillct 1932, entre les ('ouvci'iicincnts ipii auroui 
a cette date, d6posš lenr ratificalion cl a la condi- 
tion (pTau moins cimi ratificationa aient ele d6po- 
sćes an Gouvernement du Uoyanine-Uni de la Gran- 
de-Bretagne et dc l'Irlande du Nord. Au cas on cinq 
ratifioatione n'auraient pas ele dćposćes a cette date 
la presen te Convention cnlrera en vigueur trois 
mois aprčs la date a la(iuclle la cinqničme ratificationS 
aura ćte dćposje. Les ratificationa dćposecs^ postć- 
rienremenl a la date a laqnellc la prćsenlo Conven- 
tion sera entree en vigueur prendront effet trois 
mois aprčs la dale de leur dćpdt. 

Article 25. 

D6nonoia1 ion 

La prćsente Convention peut a lout moment 
etro denoncee par l'un quelconque des Gonverne- 
ments contraclants apres l'expiration d'nne periode 
de cinq ans, comptee a parlir de la date a laquelle la 
Convention  est entrće en   vigueur   pour  le   Gonver- 
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IieiioM Влвди Ујодпљепе Краљсиипо Вслике Брита- 
ппје и Сђверне Прске; ова ће нотификоиатп свима 
осталнм Владама Уговорницама cuo пргмљоие от- 
казе и датум виховог ирпјема. 

Отказ hc ступити у дсјстио na двапасст меоеци 
после даиа када његову иотифчиацију будо 
примила Вј ада Уједпл.еие Краљевине Велико Бри- 
таније п  Ceuipne Ирскс. 

У потврду чега су Пупомоћппци овде нижв ста- 
впли своје похписв. 

Рађено у Лоодсну, riCTor.i дана мсссца јула 
19Л0 годпис, у једпом једином прпморку којп се 
има дсиоисв^ти у Архиии Владо Уједип.ено Краље- 
Biinc Велике Британијв И Севернс Ирсие, која je 
дужпа Да и.егово oiici)eiio првпиое доставц сиима 
Владаиа потписвицима. 

noment cn qiicstion. La denoncialion sera effectućc 
par ime notification cerile adrcssee ati Gouvcrne- 
meni du l{oyaiimc-Uni do la Grande-Bretagno ct 
do rirlamlc du Nord; celui-ci nolifiera h tous les 
aniros Gouvornements conrtactants loulcs les de- 
nonciations rfCnes cl   la dale do leur n'eeption. 

Une (Iriioneialkm aura effel donze mois apr s 
Ladate a laquelle la notification en ama (to regne 
par le Gouvernement du Royaume-Unide la Gran- 
de-Bretagne el del'Irlandedu Nord. 

En foi de quoi, les   Plćnipoteiit iaires oul appose 
ci-dossous   lenr   signaturo. 

h'ail a Londres ce ciiujuieme jonr du mois de 
jnillot-, 1930, en nn soul exeni.p1aire qui doil etie de- 
posj dans les ArohiveS du Gouve-nomciit du Royau- 
mc Uni de la Giande-Brctagne et de l'lrlandc 
du Nord, leqnel doit en Iransmettre deseopies cer- 
lil'i(''os conformes a tous ls Gouvoi nemenis signa- 
la itos. 

(L. S. GUSTAV KOENIGS. 
VVALTER  LAAS. 
KARL STURM. 
11.  P, CAYLEY. 
\. C.  DliFFV, 
i;.  GRIMARD. 
д.  .ion NSTON. 
OSCAB    BUNSTER. 

GUILLERMO   PATTER9GN. 
EMIL    KROGH. 
AACI':   И.   LARSEN. 

11     i'.    HAGELBERG. 
OCTANIANO    NI.    BARCA. 
SKAN    DULCHAONTIGH1. 
Г.   .1.   HEGARTY. 
HERBERT  B.   WAL] ER. 
DAVID  ARNOTT. 
LAURENS PRIOR. 
HOWARDC.TOWLE. 
ALBERT  i'.  PILLSBURV. 
iiom'.irr F. ПАМ). 
JAS.   HENNEDY, 
Hl  W.  WARLEY. 
JOHN   G.   TAWRESEY. 
E.   PALMSTERINA. 
E. EGGERT; 
A. H.   SAASTAMOINEN. 
B. BRANDT. 
JEAN   MAKU':. 
A.  do   BERLHE. 
И.   I'.   OLIVER. 
P'.   \\.   BATE. 
ALERED .1. DANIEL. 
JOHN  T.   EDVVARDS. 
EU NEST   \V.   UI.ON lOl!. 
NORMAN  HILL. 
('..   HIPWOOD. 
.1.   FOSTER   KING. 
.1.   MONTGOMERIE. 
CHARLES J.O.SANDERS. 
\V.  R. SPENCER. 
A. SPENCER. 
N.  G.   LELY. 
G.   L.  COHBETT. 
NONVROJEE    DADAB1IOV   ALLBLESS. 
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T. C.  GIANNINI. 





ЗАКЉУЧНИ ПРОТОКОЛ PROTOKOLE FINAL 

У тренутну иотписпиаља међупароднс конвен- 
цпјо o торстшш лшшјадш која je закључена иа да- 
иаши.и дап, потписапп Пуномоћници сагласилн су 
се o овомс   што следујо: 

1. 
Бродов« намев>евв пскљупшо путовањима Си- 

ло иа Велшшм Jcoepiraa Genopne Амервке, бнло ua 
другим уиутрашп.им иодама, и.мају со см трати као 
да no улаао у делокруг   примоис   oiiO  Конвевције. 

II. 
Ова Конвевција не одноои сс na бродове лум- 

бср   шкуиор    (lumber    cliooncr)    онабдевене   било 
отројен     (помаганим     пли     испомагашш   једрима) 
било   само   јодрима,   a   који припадају Америчквм' 
Ујвдшвевим Држанама или Фравцуокој. 

111. 

Ha оахтсв Аморичких Сјсднц.ених Држава, 
Влада Уједишоие Краљсвипс Вслпкс Брвтанијб и 
Ссверпс Ирске 6nlio дужпа да у ма ком троиутку 
у току псрпода од пст годипа помепутом у Члапу 
20, сазово јсдну Ковферевцију у којој lic учсство- 
ватп Владс уговорипцс оних вемаља којо поседују 
бродове-цистерпс радн дпскутовап a ппташа која со 
одпосе na падвођо тих бродова. 

Владс уговорппцс nohe поднћп ппк жав npni-o- 
вор протпв нвмена припнса ове Конвенцвје што со 
тпче теретппх пвввја бродова-цистерпа којо могу 
бвтв утврђеве na таквој КовференхцЈЈп под peacji- 
вом, нпак, да донесснс одлуке буду саопштспо Вла- 
дама потввовицама ове Коввевције и да Влада Ујс- 
дињеве Краљеввве Ввлвкв Бритаевје n Севзрне 
Ирскс no прпмп nn јвдав прпговор у року од шост 
месеци после отпраиљап.а папред помспутог саон- 
шгеп.а. 

У потпЈ)ду чега су потписапп 11упомо1ип1Цп са- 
ставплп овај Закључпп проТОКОЛ, КОЈИ lio пматп 
нсту снагу и псту в:}кпост као да су овс одрсдбе 
бвле упесспо у тскст Копвопцнје. 

Рађено у Ловдову, ветога дава меоецајула 
1930 годппс, у једнои једппом врамерку којп he 
бптп дспоповап у архивп Владс УЈедпп.спо Краље- 
вппе Велвке Брвтаније и Северве Ирокв, која hc 
п.сговс оверепо п])еппсс доставптп свпма Владама 
потпвоввцама. 

An niomeiiL de signer la Convonlion Inlcrnatio- 
ualc sur les Lignes de Cbarge qui est conclue ce jour, 
les Plenipolontiaires soussignes oni convenu ce qui 
suit: 

I. 
Les navires affectes uniqueinent a des voyages 

soit sur les Grands Lacs de l'Am4rique du Nord, soit 
dans d'autres еапх intćrieures, doivenl etre consi- 
deres comme no rontrant pas c'ansle ehamp d'ap- 
plicalion do la Convcntion. 

II. 
La presonte Convonlion ne s'appliciue pas aux 

navires existants du typc „lumber BOhooner"pourvu8 
soit d'uno machino motrice (aidće ou non par uno 
voilure) soit d'uno voilure seule appartcnant aux 
Etats-Unis d'Amei'ique ot ila France. 

III. 

A la requ6te des Etats-Unis d'Amći'iquo, lo Gou- 
vernement du Royaumo-Uni de la Grande-Bretagne 
ct de 1'Irlande du Nord devra a un moment quelcon- 
que au cours de la periodo do cinq ans montionnoe a 
TArticle 20, rounir une Gonfćrence a laqiiello pren- 
dront part les gouvornomonls contraclants des pays 
qui possedcnl des navires a citernes afin de diseuter 
les questions concernant le franc-hord de ces navires. 

Les Gouvornements contraclants ne soulevcront 
aucune objeetion aux modifications des preseriptions 
do la prosente Gonvention en ce qui coneorne les 
lignes de charge qui peuvent etre arreloes dans nno 
telio Gonfćrence sons la rosorve toulofois qiio les 
dćcisions prisos solen; (!ommuniqmos ai x Gouverno- 
ments signatairos de la prčsonte Gonvention et qu'au- 
cune objeetion ne soit re?ue par le Gouvernrment du 
Royaumo-Uni de la Grande-Bretagne ot de L'Irlande 
du Nord dans un dćlai de six mois apres envoi do la 
communicalion susvisćc. 

En temoignage de quoi los Plonipotcntiaires sous- 
sigips ont recligo ce Protocole final, lcquel aura la 
mčmo forec et la mome validite que si ces disposilions 
avaient ote insćrćes dans le lcxle de la Gonvention 

Fait a Londres oe cinquieme jour du mois do 
jiiillot, 1930, en un seul cxemplaire, qu sera deposo 
dans los archi vos du Gouvernomcnt du Royaume-Uni 
dela Grande Bretagne ct de 1'Irlando duNord,qui en 
transmettra des copies certifucs conformes a lousles 
Gouvcrnemenls  signatairos. 

(L. S.) Gl'STAV   KOENIGS. 
\VALTER LAAS. 
KARI. STURM 
11. P. CAYLEY, 
V. G. DUFFY, 
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ИРПЛОГ I. ЛШЕХЕ I. 

ПРЛВИЛЛ O ОДРКЋПВЛЊУ млкспмллпмх 
ТЕРЕТНИХ ЛПИЦЈЛ 8АТРГОВАЧКВ ВРОДОВВ 

1 дсо. — Оцшта правила 
Слсдс11а иравпла претиостапљају прс спога да 

су природа и смештаи.о терета, бал; ста, 11тд.,так1т 
да обевбеђују броду довољпу стабплиост. 

IIравило i. —■ Цефишције 
Пароброд. — Израа "пароброд" обухвата cna- 

кп брод снаГдепеи допољпи.м gpe'i'CTBOM механичког 
погоиа ивувимајући бродосс ssojn имају толику 
иоирши у једара да je пста доиољиа да го можо 
пловпти само помоћу једара. 

Брод спабдепеи срстстсом мсхапичког аогопа п 
поврпшиом једаЈ a која му no допушта да може 
пловпти само помоћу јсдара може нматп теретпу 
лшгају дозиачепу саопразио Таблпци падсођа за 
пароброде (као у ПГделу ових правпла). 

Маоиа, СПЛав ИЛИ оваки другп брод без погои- 
ског сретства, кад je тс1'љеп, мора имати торотпу 
линију дозпачепу оаобравно Таблици надвођа за 
паробродо (IJI део овпх правила). 

Једрењача. — Иераз . јсдрењача" обухвата сва- 
КИ брод којп има доиољпу површппу једара да 
можс плоцити само riOMoliy јодара na бпо on плп 
no био сиабдовсп апаратима механичког погона. 

Ilpod са равиом палубом. — Брод са равпом 
иалубом јосто брод који нвлга rojui.o ноиструкције 
na палубп надвођа. 

Горња конструкција. ■ Горша коиструкцпја 
јесте конструкција која со налави na палуби -над- 
вођа п која сс иротсжо првко целе iuiii)iiiie брода; 
полукасар   na   палуби   сматра   со као горља кон- 
струкцнја. 

lladeolje. — Дозиачбио падвођо јсстс равмак 
морои исртикалпо па боковима брода п у оредини 
jberoBC дужине почев од горшо  ивице . иније па- 
лубо до горљо ивпцо торетио лшшјо. 

Иалуба тдвођа. — Палуба иадвођа јесто ona 
почев од којо со мсрп 11адво1,о: то јо потпуиа пај- 
шппа палуба noja има, аа сво отворс који со палазе 
ra пзложоиом долу, сталпа срстства за ватварав>9 
која одговарају п, onnciraa Правила Vili ДО XVI. 
Палуба надвођа јссто пајвиша палуб i код бродова 
са равпом najiy6i м и код бродова који имаЈу од- 
војоио горљ;> копструнцпје. 

Код бродова којп имају испрскидапу палубу 
вадвођа, у уиутрашпЈостп горв>их конструкпија, 
којо пису потпупо иатвореио, плп којо нису спабдс- 
воие направама за затварац.с класо 1, иајдоЈБИ део 

liKc.LKs pot nt [.л I)]:TERMINATION DES 
LIGNES DE CHARGE МЛХШЛ DES NAVIRES 

DE COMMERCE 

l-hro Partie. —■GenoraliUs 

Les lleglcs suivanlcs supposent ■ avant ioni 
quela nature et l'arrimago de la cargaieon, du lest, 
eto., sont tels qu')l8 assurent au naviro   une stabili- 
te sutfisanto. 

lUgld. —Drfinitions 

Vapour. — L'espression „vapeur" oomprenđ 
tout naviro pourvu d'un тоуеп suffisant do pro- 
pulsion mćoanique a l'exception dos navires (jiii 
o.ni une Burface do voilure iollo qn'elle soit sulli- 
sante pour pouvoir naviguer a la volio soulc. 

Un naviro pourvu d' nn тоуеп de propulsion тб- 
caniquo ct d'une surface de voilure no lui])ormeLian1 
pas de naviguer & la volio soulc peut avoir une li- 
ghe do cliarge assigneo conformomoiiL a la Tablo 
do franc-bord pour les vapours. 

Uno allćgo, un ohaland ou toul autre navi- 
ro sans тоуеп de propulsion, lorsqii'il ost remorquo 
doit avoir une ligne do charge assigneo oonfor- 
m6mcnt a la Table de franc-bord pour les vapours. 

Voilier. — L'oxprossion „voilier" comprend 
tout navire qui possčde une Burface do voilure sul'- 
fisanlc pour naviguer a la voilo seule qn'il soit ou 
non muni d'appareils de propulsion nišcanique. 

Navire d pont ddcouvvrl — Un naviro a pont 
dćcouvort est un navire qui n'a pas do superslruc- 
ture sur le poni do franc-bord. 

Superslruclnre. — Une supcislrucluio osi nno 
cor.struclion'pontec sur le puni cio franc-bord et qui 
K'elond sur tOUte la largeur du navire; ime doini- 
dunette   ost   considerćc   cominc nnc    superslruclure. 

Franc-hord. — Lc franc-bord assigne est la 
distance mosuree verlicaleont sur los flancs du 
navire et au nulieu do sa longueur a partir de l'are- 
to supmeuro do la ligne do poni juHqu'a Гаго1с su- 
p^rieure de la ligne de eharge. 

Puni dc franc-hord. — Le pont de franc-bord 
est celui a partir duquel le franc-bord est mosure; 
c'est le pont complet le plus eleve popsedant, pour 
toutos les ouvorturos sitnćcs sur la partie ехровбе, 
des тоуопв permanonts do fenueture r6pondant aux 
prcscripl ions des Regles VIII a XVI. Le pont de franc- 
bord ost le pont superieur dans les navires a pont 
dćcouvort et dans les navires ayant des superslruclu- 
ros   delaclucs. 

Dans les navires ayanl nn.pont do franc-bord 
diseontinu,   a rinleriour  do   suporstruetures  qui   no 
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палубе, пснод палуГв ro])ii)e коиструкцијо,   има со 
сматрати  као палуба надво*а. 

Средипа брода, — Сродипа брода јесте срвдина 
дужипо jiiTii.e теротпо линијо као што јо о.чпачо- 
по у Пранп.иу XXXII. 

IJpiOAo II. — ■'lin/ujti па.ијпс 
Jlniiija палубо јостс хоризоиталпа липија од 

300 милпметара дужппо п 25 милимстара дсбљиие. 
Ona мора битп оболеЈксиа na средшш брода и ca 
обе страио. Jhona гори.а пвпца мора се iодударати 
са линијом пресека продужсља горн.с страпо обло- 
ге naj убе na с, сдипи брода са спољпом страном 
ивицв (види слику I.). Лко je палуба делпмпчио 
покрпвсиа дриетом na оредини Грода, ropu a ивица 
линије палубе мора се подударатп са линвјом upe- 
čena продужев>а са спољним лицем ивице горв>е 
страпо облого палубе na  cpe/ii ии брода. 

Правило III. — Круг (диск) шдвођа 
]\руг 11адво!а iraa upi мер од 300 мплимстара. 

On jo прессчсн хоривонталном лннпјом од ^бО мп- 
лпмотара дуи ине u 25 мшшметара де''љппо, чпја 
ropjivi niiiin;'! пролаан кроч сродпште круга I руг 
мо])а бптп оболежеп у средппп брода, исподлиппјо 
палубе. 

Гв(вил) I.F. '— Линије у&о&реблене у веви са 
куугом 

Jlnnnjo којо пазпачују макспмалпу торетпу лп,- 
mijy у равним околностпма и : a разпа годишња 
доба (В11Д1Г Прплог II) јссу хорпзоиталис липнје од 
250 милиметара дужине n 25 мплпметра дебљиио, 
paci орсђспе окомито na једпу вертикалну линију 
постављеиу na 540 мшпшотара n пред ореДишта 
круга (впдп слику 1). 

Употребљопс линије јесу следећс: 
JLmiua iui'pcuma литјн. — Лстша тсрстпа ли- 

nnja je пазиачоиа ropibOM пвпцом лџније која npo- 
лазпкро! ep. дгште круга n горљом ивпцом једне 
ливије обележене са S. 

Ši'MCKa тсрстии . umiju. —■ Зпмска тсретпа лп- 
nnja  пазпачеиа јо ropibOM пвнцом јодпс лпиијо обс 
лежонс са \V. 

Теретна линија va Северни Атлонтик у аимн 
— Зимока тсретна линија у Ссверпом   /тлантику 
пазпачспа   je i орп.ом   тшцом   једпс  лпнпје обелс 
жспе са Н, A. N. 

Тропска терегпна линија.— '(ропска теретиа 
.im пја je пазпачепа ropjt.OM ивицом.једне линије 
обсложепе са Т. 

Терешне линије у слц&кој води. — Терстпа ли- 
imja у елаткој водп летп je пааиачспа горп.ом иви- 
цом јсдпе лпппје обележепе еа F. Равлика пзмођу 
лстп.е теретпе липије i'a слатку воду И летп.е тс- 
ротпе линије   прстставља   коректуру  која се  мора 

soni pas eiilieremonl closes, ou cpii no sont pas nui- 
nies de (lispositifs de fermeture do la Classe 1, la 
partie la plus hasse du poni, an-dossoiis du poul- de 
suporslrucluro, doit (Mre cousidrive conuue le pont 
de   franc-bord. 

Milicu du navire. Le milieu mi navire    os ,t 
le milieu  do  la  lou^uour de  la  lloltaisou   ou   eharge 
au franc-bord d'^lo ainai qu''ellć ost dt'liuio a la Ие- 
t,'le   XXXII. 

ЕШб   II. Ligne  de   pont 

La ligne de pont osi une ligne  horizontale ayant 
300 millimelres de longueur et 25 millimfetresd'ćpais- 
sour. EUe doit otro marqu(e au mi I ion du navire 
et do cbacme bqrd. Son aroto supi'rieure doit oclnci- 
dor avec la ligne d'inlersection du prolongement 
de la faco suporioure du rovotemonl du pont au mi- 
lieu du navire avec la face extćrieure du horde (voir 
figure 1). Lo.scpie le poni ost- parliollemenl recou- 
vert de bois au milieu du navire, I'aroto supc'ricn- 
re do la ligne de poni doit colijcider avec la ligne 
d'inlorsoction du prolongement avec la suii'ace ох- 
lerionro du horde df la face SUpćrieure du rovote- 
monl du  pont au milieu  du   navire. 

Rigle   III.   —  I)isque  de   franc-bord 

Lo disque de franc-bord a im diametro de ЗГО 
millimetros. II osi coupo par une ligne horizonta- 
lo de AGO millimelres de longueur ol de 25 millime- 
d'ćpaisseur, donl Tarote supcrieuro passo par lo 
centre du (Ивсцт. Le disque doit etre marque au mi- 
lieu du  navire. au-dessous de la ligne de pont. 

Ršgle   IV.   —  Lignes    emploijics   coujoinlcmcnl 
avec   le  disqiie 

Les lignes indicpiant la ligne de eharge maxi- 
mum dans les differentes circonstances et pour los 
difl'orenlos saisons (voir Лппохс II) sont dos li- 
gnes horizont alos ayant 250 millimetros de longueur 
el 25 millimetres d'tpaissenr, dispostes perper.di- 
oulairement a une ligne verlicale placćo a 540 mil- 
limelres a l'avant dn centre du disque (voir figure 
1). 

Les  lignes   omploytes   sont   les   suivantos: 

Ligne de eharge d'ćle. — La ligne de eharge d'o 
to osi indiqute par Tareto snptrieuro de la ligne pas- 
sant par le centre du disquc et par Гаго1о supćriou- 
re   d'uno   ligne   marqii('e   E. 

Ligne de eharge d'hiver. ■—■ La ligne de eharge 
d'hiver ost indiqii<'o par Гаго1е suporioure d'uno 
ligne   marqmo   II. 

Ligne de eharge pour l'AllanliijiieNord. —■ La 
ligne do eharge d'hiver dans L'Atlantaque Nord ost 
Lndiquće par Tarelo supuioure (Lune ligne marqiu'e 
11.   Л.  N. 

Ligne de. eharge Iropiealc. ■—■ La ligne do ehar- 
ge tropicale ost indi(juo(> [lar Tareto superionro 
d'uno  ligne   mar(|ii('o   ГГ. 

Lignes de eharge d'vaa douee. ■— La ligne de 
eharge d'eau douce on (Че eit indiqu('e par l'arole 
sup.'riouro d'uno ligne marquće D. La difftr'once 
entre la ligne do oharge d'eau douee on ote ol li» 
ligne   do   ehajge   d'i'io   roprrseulo   la   eorroetion   qui 
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учпипти када се, у олаткој води, уамо торст који doil (Ure apporlec lorsqu'on prciul, cn eau doiiX, iin 
одговара.једној од ocranriS терет их линија.* Троп, chargemenl <|iii cort'espond k une des aiilres lignes 
ока товарнз линија aa слатку иоду jo вавиачена de oharge..Ijaligne de ebarge impirale en ean (lonce 
горп.ом ивицом једче  линвје обележепе ca T. F,    est indiqućo par l'arčte Bupćrieure d'une lignemar- 

qu6e   'J'.   D. 

Пин и 1Л n/invt,[ 

^   - доо„.. - -)) 

l^- - З^Омм cnpf да- )l 

т f 

Ш II I 
|       *:  "SOOMV -   )|        I 

( ПИИА    1  . 

WN/\ 

LIGNE   QE   PONT 

(f -ЗООмм-ј, 

I 
tr   —ЗЧОт^Ачлч-г-  ^) 

Правило V. -     Опглст-јс стстн   овлашћене 
з,1 опредељивање надвођа 

Власт овлашћена за опредељивање иадиођа 
мо/кс Снти означена словпма која нмају од прили- 
кс 115 мплпметара виснпс и 75 мплпметар i iuH])iiiie 
и која су стаил.епа с јсдпо и с друге страпе круга 

пзпад   лпипјс   која   пролави   кроа   ii.croco   сре- и 
дпште 

Правило VI. — Детаљи обележавања 
Круг, липпјс и слопа морају GIITII наоликани 

болом или жутом бојом иа тамнрј подлози, пли цр- 
пом бојом на светлој подлозп. Omi морају бити 
брижљиво уревани или длетом уклесаип na гво- 
вденим илп челичшш боковима бродова. Ha дрве- 
иим бродовима, omi морају бптп урезаии у бскове 
у дубинИ од пајмаље 3 милимстра. Обелсжја мо- 
рају бптн добро вЈДљива 0, ако je m потребно, 
морају  сс у том цпљу предузоти спсцнјалис морс. 

Rčgle  V.  —    'Manpie     de    l'Autorite   habilitee 
pour L'assignatioii des franos-borda 

1." A o i o rile habilitće pour L'assignation des [ranes- 
borda peul elre Lndiquee par dea lettrea ayan1 envi- 
ron 115 milimeties de bauteur el 75 miliiuelres do 
largeur inaoritea de pari et d'autre du dieque el au 
essua de la ligne paaaanl par apn centre. 

Me VI. Dćtaila du  [narqiLiage 

Le di8que, les lignes el les lettrea doivenl еЈк1 

peinta en blaii ou en јаппе sur tond aombre, (>\i en 
noir sur fond olair. EUea doivent 6tre aoigneusemenl 
eniaillees ou centrćea au pointeau sin1 les flancs des 
navirea en fer et en acier; Sur les navirea en hois, 
elles doivent clrc entaillćea dana lea bordagea a une 
profoiKhuii' il'au moius '■'> iuillimčl ies. i.es iiLar([ues 
c'.oivent žtie bien visiblea el si oela es1 ueccssaiic, 
c'ea diapositiona apćoialea doivent б те priaes a oet 
el'fct. 

Правило Vil. — Провераван.в обелвжја 

Мсђуиајјодпо увореиЈС o иадвођу ne смс со 
ивдати пре пего што једап стручљак Влаоти о- 
BJiauiliene su опродел.пвап.о падвођа (iincTyiiajylin 
na   оспову   олродаба   Члана 9 ово Копвепдијс)   ne 

* Кад пароиродп одређени ва пловидбу no MOi)y плове 
у реци или у упутраши.пм подама, допуштево јо ПОВвћа- 
тп TCJICT брода i.'ci. iiriiiHDM Koja Oflrdiiapa тежиаи горива, 
итд., потребној за noiponubv ивнвђу полааве тачке и отио- 
репог мора 

Rfeglea VII.— Vćrification des naarque8 

Le oertifical International de tranc-bord ne doit 
pas etre  delivre  avaul   qu'un   e.Nperl   de   l'AutOritĆ 
babilitće pour I'aaBignation dos franos-bords (agis- 
Eanl   eu   vcrlii  des d isposil ions de  l'Artiole 9 de   la 

* Lorsaue des navires de mer naviguent đans une rivi- 
бго ou dana dos eaus.inUrieures/^il csi permis d'augmenter 
le chargemenl du navire d'une qvuanUU dui correapond au 
pbidš du comostiblei etc.j nćcdssaire a la consomroation 
entre lo point Лч dćpart et la mor libro, 
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потврди да су та  оиолсжја озпачеиа na исираван и 
трајап  мачип na боношша   брода. 

2 Дсо. — Услоин за опрсдсл.пиаи.с торотцпх 
■iiiiinja 

-Твретне лiiniije могу се OII])C,
:
IO.'IIITII јбдчно под 

услопом да je брод солпдпо грађен и да су преду- 
вето i\io])0 погодис за обсзбсду оаштите брода и 
љсгоис посадо. 

Иравила VI1J до XXXI примењујусе на бро- 
дове којима je ()предел>еио минкмално надвође. 3;i 
бродове којима су определ.ена већа надвођа, за- 
ттита мора илигт нсту релативну ефикасност. 

Отвори na палубама надвођа п горњи 
конструкнија 

Правило VIII. — Гротла   ла   терет u,     остала 
гротла n незаштиЂена горњам конструкцијама 

Конструкција ir иамештаљс гротла за терет и 
осталих гротла na изложеним деловима палуба иад 
Hulja и горших конструкција морају бити у најма- 
м.у руку еквивалентни типу кон<?грукције и наме- 
штање  дефинисаном Правилима  IX до XVI. 

Правило IX. Прагови врот ia 

Прагови гротла који су na палубама надвођа 
морају имати висину најмање 610 милиметара 
изнад палубе. Прагови који тсже na na убама гор- 
н»их консарукција лшрају имати ипсиму најмање 
610 милиметара изнад палубе ако сс налазе у пред- 
њој четвртини дужине брода почев од осошше 
ираша и пајмањо јсдиаку -57 милиметара ако сс 
иалазе na друтом месту. 

Прагови морају бити од челика и солидпе кои- 
струкције. AKO je вахтевана висина 610^милиметара 
они морају бити снабдевени хоризонталним сфи 
каспим иојачал.см па одотојашу iiajniinio равном 
254 иилиметра пспод гори.с IIDIIJ^ прага и ефика- 
CIIIIIM иодупирачима п и осло11Ц1и1а намсипоимм ш- 
мођу TOI' појачап.а п палубс у равмацима по BOIUIM 
од .'i м 05. AKO су ирагови на крају поклопаца ва- 
luriilienii,   i'0])ii.ii захтсви  могу бптп   моЈвапи. 

Правпло X. — 11 оклопци за грОТЈга 

Поклопци за ватварање пзложсиих гротла мо- 
рају битп чврсти n ако су дрвени иото ;i,e6j£.iiiia 
uopa бити пајмањс 60 милиметара' за дужпиу нај- 
впшо раипу 1 м 52. illiipmia свако површиие поду- 
пртих меота за сво те поклопцо за гротла мо\ул 
бити пајмаљс равна 63 милпмотара. 

Правило A'I. — Вслики спона гротла 
u уздужне џречаге 

Кад со употрсбљују дрвепи поклопци, велика 
спопа гротла и уздужно прочаго морају нмати ши- 
рииу и д бљииу и растојашо дато у Табсли 1, ако 
je захтоваиа виспиа за прагово бШ^милимстара, a 
пазиачељс у Табели 2 ако je захтеваиа виоина i57 
иилиметара. Олуци за појачап е крји обрубљују 
горл.у ивпцу иорају со протозати   боз   пренпда це- 

prćsente Convenlion) aii oertifić »[uo oes marques 
sonl indiqućes dp ОДоп correote cl durable sur les 
muiaillea du aavire. 

2enu!  Partie.  — Gonditions  d'Assignation  des   li- 
gnes  do Chargo 

Les lignes do eharge ne peuventžlrc assigiiecs 
iu'a la condition que le aavire soit do construo- 
iion efficace cl que l'on aii pris des dispositions 
propres a assurer sa proteotion cl colle dc l'^uipage. 

Les regles VIII a XXXI s'applicpient aux na-. 
vires aiixquels les fi,anc-])ords ininima sont assi- 

1 ms. Pour les navires auxquels des franes-hords plus 
i.imis sont assignos, la proteotion doit avoir la meme 

efficaoitć   relativc. 

Ouvcrlurcs   dans   les   ponls   dc.   fraiic-bord 
cl de superstruetures 

lli'gle VIII.— Раппеаих de eharge et autres pamieau.r 
imii   protegis   par   des   supcrstrucliires 

La oonsl ruci ion ot l'inslallalion des раппсапх 
do (•harge et des autres ouvertures dans les parties 
oxposees des ponts de franc-hord et de superstnio- 
tures doivent Stre aii moins eqniYalcntes a la con- 
slniction et l'inslallalion Lype drfinios par los Rč 
gles  IX  a XVI. 

Rigle IX. — Illlolres de раппеаах 
Les liiloiros dc раппеапх siluoes sur les ponts 

de l'ranc-hord doivent avoir unc hauteur au moins 
ćgale & 610 millirnetros au-dessus du pont. Los hi- 
loireS silnrcs sur les ponls dc suporslruclurcs doi- 
vent avoir nne hauteur au moins ćgale a 610 mil- 
limuli'os audessus du pont si clles so trouvent dans 
le quart avant dc la longucur du navire a partir de 
IV'lravo ct au moins egalc a 457 millimelres si clles 
so   trouvent   aillours. 

Les liiloiros doivent otre cn acicr ct dc Bolide 
construetion. Loreque la hantour oxigoe ost do (ИО 
mi lliiuelres ollcs doivent otre munios d'un renfort hori- 
zoatal effioaoe placć š une distance auplus ogaloa254 
miHimeli os au-dessous do l'arli'lo supriiouio (1оГ1м- 
loiic, et do goussols ou do montants cfficaccs etablis 
entre cc renlort ct le pont h des intervallcs no dejias- 
sani ])as 3m05. LQrsque los hiloires a rcxtrćmite 
dospanncaux sont piotegćs, los cxigoncos ci-dossus 
peuvent otre modil'ićes. 

Regle   X.   ■—' Раппеаих   de   termoturo 
Los раппсаих do fermotmo dos hiloires охро- 

si'cs doivent otro cflicaces ct lors([u'ils sont cn hois 
1' ipaissour aette doil olro d'au moins 60 millimč- 
lios pour unc porleo au plus ogalo a 1III52. La largour 
do oha([uo surt'aco do poiiimv pour lous cos раипоаих 
de loimeturc doitfitre au moins ogalo a 63 millimčtios. 

Rfegle XI. —• Barrols mohiles cl galioU^s do раппсаих 
Ouaud ou emploie dos раппеаих on hois los har- 

lOts mohiles et los galiotes do раппеаих doivent 
avoir los eohanlillons cl l'i'carlomonl donnćs dans 
la Tablo 1, si la hauteur cxigće pour los hiloires est 
de 610 iniHiiiiolics et ссих indi([ues dans la Tablo 2, 
si la hauteur cxigćc est do 457 millimelies. Los cor- 
nloios de renfort armaiil le bord suporionr doivent 
s'rlcndrc sans intcrruplion sur toute la   longucur do 
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лом дужииом оваког прага; дрвене уодужис пре- 
чагс морају бити оковане чсиичппм лииом на cuu- 
Mu потпорним тачкама. 

Припило XII.    -Лежгји или вагачке 
Лежаји или вакачке за покротне сиопе гротла 

и уздужис прсчаго морају битп од челика и деб- 
љине пајкашо равне 12,5 мплиметара. Њихова шп- 
рина na шшрштт подупртог мсста мораће бити 
најмање 75 милиметара'. 

ТЛБЕЛА 1 

сћацпс barrot; les galiotes оа bois doivent 6'л'о gar- 
nios d'une lolo d'apier a tous los points do porlage. 

Rčglo  XII,  — Supports  ou   glissiferes 

Los Bupports ou glissiferes pour los barrots mo- 
bilcs et los galiotes doivent 6tre ou aoier et d'une 
ćpaieseur au moins 6gale a 12,5 mjlliiuelros. Leur 
largeur a la surfaoe do portage devra 6trc do 75 mil- 
limelios au moins. 

- TABLE 1- 
(Пралоои милиматра oucoku GlO) — (Hiloires dc 610 millimiires de   haiUcur.) 

Велика спова гротла и увдушве првчаге аа бродопо }iymvuio 61 или вишо мотара. 
Barrots mobiles ot jjaliotes do panncaus pour 1вз naviros ayant UUJ Img'oir žjala ол sapirieier a Si m'itres. 

15 c л u к a   c n o и a B a г г 'i i m u b  i  I c s 

Шврина 
гротла 

Largeur du 
l'aiuioau 

MoTajia 

MStrda 
3,05 
3,66 
4,27 
4,88 
5,49 
0,10 
6,71 
7,32 
7,03 
8,54 
9,14 

Окоип 

Armatures 

Be шка сиоиа oa уздужним првчагама 
Barrots  mobilea aveo Galiotes 

Растојање између осоввна 
Ecartcmont d'Axo eu Лхо 

imS3 

Милиметара 
Millimdtres 

75x75x 
75x75x 
75x 75x 
00x75x 

100x75x 
l00x75x 
115x75x 
130x00x 
140x00x 
150x00x 
150x00x 

10G 
ICC 
10,5C 
10,5G 
11C 
11C 
11,5C 
11,5G 
12G 
I2,5C 
13G 

Мнлимотара 
Mi Ili in.''t ros 
280 х 
305 X 
350 х 
400 X 
457 х 
50 8 х 
559 х 
584 X lOT 
eioxioT 
03 5 X 10T 
000 х 10,5 

7,5T 
8T 
8,51 
9T 
9T 
9,5Т 
0,5Т 

2ni44. 

ДГпипкп .'i pa 
inillimiitres 
305  ; 
350 х 
432 х 
4 83х 
533 х 

8Т 
8,5'Г 
9Т 
0,5Т 
9.5Т 

010 х I0T 
O0OxlO,5T 
711 X I0,6T 
786х10,бТ 
787x11'!' 
813х 11T 

SmOJ 

lio,mita споаа бса уздужпих ирочага 
Barrots mobilos sans Galiotes 

Милиметара 
Mi 11! m^ tres 

350 х   8,5T 
432х   0Т 
508 х 9,5Т 
550х   0,5Т 
635х10Т 
7I1X10,5T 
7 02х11 T 
813 х ИТ 
80'! х 11,51 
915 х 12T 
965xl2T 

Растојање иамеђу ооовина 
Ecartemetit d'Axo on Ахо 

im22 111152 

Мплпмотара Милиметара • 
Miiiimibtros Mliiiiiiijtros 

230xll,5TB 25',    12,5TB 
280х12,5ТВ 305 х 12,5TB 
305 х 12,5TB 305х   8Т 
305 х  8Т 350х   8,5Т 
35Gx   8,5'Г 400х   9Т 
381 <   8,5Т 457х   0Т 
400х   9Т '. 83 х   9Т 
432х   9Т 5о,ч х   9,5Т 
457х   вТ 533 х   9,5Т 
483 х   9,5Т 559 х    9,5Т 
5(18 х   0,5Т 584х   10T 

^ 8  Д  V  ! K  i i e    i i |> e ч a г e — G a l i o   l c Q 

Дужвва 
увдужвих 

OlvOUII 

Armature 

Крушколвки лим. Цев. увдужве пречагв 
T6lo ;\  Boudin.  Galiotes centrales 

Крушколуки олуци. Г)ОЧ11о уадужне пречаго 
Gornićrcs  a   Boudin.   Galiotes   latćralos 

пречага 
Longueur 

do 

Растојањо взмеђу ocoiiiina 
Rcartemont d'Axo on Ахо 

Растојање између ооовина 
Ecartement d' Ахо on Ахо 

Galiotes 0m91 lm22 1 Ш52 omOl                  lm22 111152 

Мстара 
Metros 

1,83 
2,44 
3,05 

Милиметара 
Miliimoros 

05xG5x   0 
05xG5x   0,5 
65x65x10 

Милимотара 
Mi Ili nič tres 

150 х   9 
180x10,5 
200x12,5 

Mu лпмотара Милпмотара 
Milliniitros 

180x   0,5 
230x11 
280x12,5 

Милимотара 
Millimitros 

150x75x   0,5 
180x00x10,5 
200x00x12,5 

Милшштара 
Millimotros 

165x90x9,5 
200x75x11 

240x00xl2,( 

Милвмвтара 
Milliniotres 

105x   0,5 
200x11 
240x12,5 

Millimitres 

180x00x   0,5 
230x00x11 
280x00x12,5 

Дужппа 
Цсптралпо дрпепе уздужпе пречаге 

Galiotes centrales en Bois 
-— 

Вочпо дрнспе уодужпо вречаге 
Galiotes latćralos en Bois 

уадупшпх 
прочага 

Longueur 

PacTOJau.o пзмоЈју осопипа 
Ecartcmont d'Axe on Ахо 

PacTojaii.o између oconnua 

Ecartcmont d'Axo on Axc 

do la 
Oalioto 

omot lm22 lm52 omOl lm22 1 m52 

11 L II L II       j        L II L 11. L „ H L 

1,83 
2,44 
3,05 

140 
105 
200 

180 
180 
180 

150 
190 
215 

180 
180 
200 

105 
200 
230 

180 
180 
230 

140 
165 
200 

140 
105 
180 

150 
190 
215 

150 
180 
200 

105 
200 
230 

150 
180 
230 

0 = 
Обичаа олук 
Gornioro ordinaire. 

тп — Крушколики лим 
Tole h  boudin T = JIIIM 

Tolo 
H = 

Bucnaa 
llautour. 

Ширина 
Largeur 

Впсппа пслике сноио гротла јосто висвва васредиви њенедуживе. Онасеморп одљегкоовап ргоадо доње ивице. Ви 
cuua уадх-гкаих иречага со морп од доп.ог лица иоилоиаца аа гротла na до дои.с ивице. Задужине u растоЈан.а нзмеђу паана- 
чоинх v таосли, димопаијо се добввају ивтерполацијом. Кад се аахтева употреба лима, два олука KOJU нмају димевзијв од- 
ређеве за окове морају се ваиествтв падои.см делу велита enone. Кад се вахтевају крушколшш лнмови, два олука, KOJU 
нмају дименвије којо се траже аа ououe, морају со ваместити na горњсм делу волике свопе илв уздужве пречаге. Кад се аахте- 
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шју крушколики олуци, једап олук, који има димвизије i  „ 
ширцце, којв (.'o траже за прочаге олуна.раз гачитв, најпшра пречага ниа ce вамвстити хоривовтално 

■  do Idiir longueur, Elle ost mesurće deouis 

lojo ce гражо ;!a окопо, мора co памеЈТнти па високом делу. Кад су 

'armature supčrieiiro 

dlmensjons oxigćt.. 
iiioro soiit diffćrcntos, la patine la plus largo doitotre disposćo horizontalement. 

Код  б{П)Дова  чија .iv,Kima не премаша 30 м 50, висина велике споне начињене одлимаиолукаможебити60о/о од 
писинв дато у табели; висипа велике споне и увдужних пречагЈ челичних начињених од крушколиког олука или крушво- 

Momo бити 80с'/о од впсине дате у табели; дебљине лима, крушколиког олука и крушколиког лииа мора битн ona 
\ габели, смањеиој висиви, но <; тим да та деољнна no мо;ко битл Maiba од 7in/rn5. Висине п пгарнве дрвевих 

ликог лима 
noja одговара '•••«•—w*»wj    ^•-^^*^l^J^t   it^   ^   iji.ti   /i,iA   i«   ^^^о^ишк^  ц^   mv^M\v.    »'ulj!  .umuti   u,\      - i 11    i J i • i ,    j>iu illU    JI    I ; I l i J Ч I i И     ,l[H;(Hll.\ 

уздужних пречага могу нмати 80 '0 од дименвија датих v габели, ва бочпе уудужио прбчаге; алл цвнтралне увдужне пречаге 
лнмвтара. Код бродова чија јо дужина између 30 м 50 и oi м, дииензије пелнко спопо гротла имају 
[теополапијом. 

ue смеју битиужи од i G5MII 
ce пдродити ливеарном интерполацвјом. 

Dans los navires dont la longueur no depasso pas 30m50 la hauteur dos barrots moblles constitućs par dos tulos ot des 
cornićres poutotroćgalo a 60 pour cent do la hauteur donnće Л la tablo; la hauteur dos barrots mobiles ot dos galiotos cn acier con- 
stitućs par uno согпТбге a boudiii ou par uno tolo a boudin peutdtre i'galo a 80 pour cont do la hauteur donnće a la tablo; |'ej)als- 
seur dos tolos, dbrnišres a boudin ot tolos a boudin doit otro celle qui corrcspond, dans la tablo, a la hauteur rćduite, sans tou- 
ii'fois que cettećpalsseur pulsseStre infćrieure a " ni'm.". Los hauteurs ot los largeurs dos galiotos on liois peuvent 6tre ćgales a 
80 pourcenl dos dinionsions donnćos a la table, pour los galiotos latoralos; mais los galiotos ocntralos no doivont pas avoir une 
largeur infćriouro a 165 millini'iros. Dans los navires dont la longuoiir ostoompriso ontro 80m50 ot Cl nvJtros los dinionsions dos 
barrots ot dos galiotos doivont otro dćtorniinćos par inforpolation llnćairo. 

ТАБЕЛА 2. — TABLE 2. 
(Ifpacoou od 451 лш.шмстара oucune) —  (Ililoires dc 457  miliinctros  đe  hauteur). 

Во.шиа cnoiia гротла и увдужпе пречаге за бродове којц имају дужину oi ('>l или umno мотара. 
Barrots mobiles et galiotes do раппеаих pour   los navires ayant uno longueur ćgale on supćilouro a GI mćtres, 

R e  i н  к o     c ii  o ii A —• И a r pol  s    m 6 b.i ] e s. 

Ввлика спопа ca увдужним i речагама lloim.a cinina ne:; 5ГаДужних пречага 
lllupnua 
гротла 

Largeur du 
Panneau 

(liaiiiu 

Arinaturos 

Barrots mobiles avoc Galiotes Barrots ninbiic s sans Galiotes 

Растојање   ивмвђзЈ,  осовина Растојаље  између    осовина 
l.i arliMnont d' Лхо on Vxo Ecartonicnt c ' Лхе en Лхе 

lm83 2 m'." 3m05 lni22 lm52 

Мотара Милиметара Милиметара Милиметара Милиметара Милиметара l\[it;iii.\ioTaj)a 
Mutros Milli mitros Milil тб tres Milliniotros Milliiii(jtros Milil niutros Millimčtres 

3,05 75x75x 10C 241 x ll,5TB 267    12,5TB 292x 13,TB 203 < loTI! 280 x UTB 
3,66 75x75>, 10C 280x12,Г,Т1! 280 x   7,5T 330x   8,6T 230x11TB 254x12,5TB 
4,27 75x75xl0,5C 2 80 х   7,51 3110 x   «T 381 x   8,5T 25'. x 12,5TB 292x12,5TB 
'.,88 yox75xi<>,.r,(: 305х   «,'Г.'Г 881 x   «,.r.T 482х  9T 280 x   7,5T 2 80 x   7,5T 
5,49 loo> 75 v IIC 856 x   8,5T /i32x   9T 483 x   9,6T 2 80 x   7,5T 305х   8T 
6,10 I00x75x IIC 400х   9T 483 x   9,5T 588 X   'J,5T 805х   8T 880 x   8,5T 
(1,71 ll5x75xll,5C i32x    9T 508 x   9,5T 584 х 10T 318 х    8T ;i5Gx    8,5T 
7,32 130x90x11,50 '•51 х   9T 533x   9,5T 635 х 10T 830x   8,5T 368 x   8,5T 
7,93 140x90x 12C 483 x   9,6T 559x   '.',.r.T 660 ■• lo.n'l' 344 X   S.ST 881 x   8,5T 
8,54 150x90x 12,5C 508>    95,T 584 х 10T 686x 10,5T 856 x   8,5T 40Gх   9T 
9,14 150 x'JO X Li*-! 533x   9,5T 610x 10T 711 x 10,5T 881 x   8,5T 432X   9T 

У д у Ж ii  c    u  ])  e ч ;i  r o —      G 1   (i   t    os 

Дужива 
j вдужввх 
арвчага 

Longueur 
do 

Galiotos 

Метара 
Mutros 

1,88 
2,44 
8,05 

o 1, 1111 u 

Armature 

Крушколики лии.  Централве 
уздужве вречаге —- T6le h Boudiii 

Galiotos contrales 

PacTojaiijO  између   осовива 
I^rartonioiit d' Axe en Axo 

om'.il lm2i 

Милиметара 
Milit mg tres 
G5 x 65 x   '.i 
G5xG5x   9,5 
65x65x10 

Милиметара ^Iu шметара 
^Lilliniotros Milliniotros 

180х 8,5 l.o : 8,5 
150х   9,5       180х H' 
180x11 200x11,5 

111152 

KpvniKo:inicii  олуци IJOMuo уадугкио  прочаго 
Cornčrcs a Boudin, Galiotos latćralos 

Растојаи.о   између   ocomina 
Ecartomont d' Ахо on Ахо 

Olll'Jl 

Ми.шметара 
Mlilimstres 

150x   9 
190x10,5 
280 v 12,5 

Дужипа 
; ; [ужних 

II речага 
Longueur 

de la 
Galiotes 

1,88 
2. S S 
1,05 

Цоптра me дрвеае уздужве   пречаге 
Galiotos coiitralos on Bo|s 

1'a. riijaii.o взмеђу осовива 
Ecartement d' Axe en Axo 

imr.H 

II L 

180 

150 
ISU 

180 
180 
180 

I 1112 2 

II 

I 10 
1 65 
190 

I. 

180 
180 
180 

Iiil52 

И 

150 
180 
200 

Милииетара 
Mi II i nie tres 

130x75x   8,5 
150x75x   9,5 
180x75x H 

liii22 

Ми.шмотара 
Miiiimgtres 

140    75.    8,5 
180 x 75 x io 
200x90x11,5 

111152 

Милиметара 
Millimetros 

150х7Г)Х   9 
190x90x10,5 
280x90x12,5 

Почпо дрвеве уздужве пречаге 
Galiotos laloralos en  bois 

PacTojan.e азмеђу осовива 
Ecartement d' Axo en Axe 

OI1101 

180 
180 
180 

180 
150 
180 

180 
180 

150 

1 1112 2 

11 

I ',n 

l 65 
100 

180 
I 50 
180 

11 

150 
180 
200 

130 
150 
180 

Обичаа олуи 
Orni6re ordinairo 

тп — Крушколики лпм. 
lli ~ TOlo a bondin T = JIHM. 

Tolo II 
Bnouna 
llauteur 

llliipmia 
Largeur 
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Впснпа ввликв спопс гротла јссто висива на средини њепе дужинв.Она со трп од горшсг oicona na до дои.о ивице. 
Висива увдужних пречага со морн од ;;oii,or лица поклопаца :!а гротла иа до доње шшцс. За дуншне п растојања ивмеђу на- 
ввачених у табели, Дииенвије ce добввају иатврволацијом. Кад се вахтвва употреПа лима, два олува поји вмају димовзвјв 
одређоио ва OKOISO морају со вамествтв па доп.ем Двлу велике слоае. Кад со захтопају крутки.пп.и лвмовв, дпа олува, који 
чмају дпмеизпје иојо го rpante na окопе, iio])ajy со вамествти na горњем делу велике свовв нлн уздужво вречаге. Кад ce захт:!- 
вају крушколикв олуцв, једав оллук, којв вма двмевзвје иојс со тражв ваокове, мора пс вамествти na високом долу.Кад су 
iniipiiiu!, iccijo сс транм аа прочаго олуиа, различите, iiajnmpa иромага нма ce намествти хорвзовталво, 

La haiitciir dos barrols iiiobilcs ost la hauteur ап mllleu cl« lonr longuonr. Milo est inosurćo dopnis ['armature Bupćrleure 
jiisqu'au bord infćriour. La haiitour dos galiotes ost mosureo depuis la faco iiifćriouro dos равпеаих de fermeture jusau'au bord 
Infćrleur. Ponr dos longueurs ot ćcartomonts Intermćdialres los ditpensions sont obtenues par interpolaflon, Lorsque I'emplol de 
tolos ost 6x1^0, deux corniSres a.vant los diineiisions spćcifićes pour los arniatiiros doivont otro placćcs a la partio hauto ot a la 
partic basso dn barroi mobilo. Lorsquo dos t6les a boudin sont oxigćcs, doux cornirics ayant les dlmenslons exigžes pour los ar- 
maturos doivontotro placćes a la partio snpćrienro dti barrot mobilo ou do lu galioto. Lorscpio dos cornldres a boudin sont oxigoos, 
nnocornioro ayant los dimerišions oxigeos pour les armaturos doitStre placćež la partio hauto. Lorscpio los largeurs oxigL'os pour 
los pannes d'une corniure sont diffćroiites, la panne la plus largo doitotro disposee horizontalement. 

" Код бродова чпја дужвва no премаша 30 м 50, ввсвва велике свове вачишеве од лвма a олукаможв бвтв 60о/о од 
висвве дато у табелв; ввсава ввлвке cnono n уздужввх врвчага челвчввх вачвв1еввх од крушколвког олука влв кру- 
школипог лима може бити 8U0/0 од висине дато у таоели; добл.нпа лпма, крушколвквх олука и крушколиког лвма мора бвти 
ona која одгопара, у гапслп, смаи.оиој васввв, no с тпм датадебЛ|Вва не иоже бвтимања од 7 т/шо.Ввсвве в шврвве дрвеввх 
уадужвах прочага могу вмати 80о/о од дамввзаје датвх у табели, ва бочве уадужве вречаге; алп цевтралве увдужве пречаге 
но смеју бнтп уже од 165 милиметра, Код бролова чцја je дужива ивмеђу 30 м 50 n 61 м, димеваије велике свове гротла имају 
со   одрсдпти  лппоарпо.м   ппторполацпјои. 

Прапало XIII. — Кукс 

ЧврОТв  куко   miipoKG  иајмшг.о   G3   милпмотара 

Rfci Х 111.   — Taauets 

l)(!s latpicls BOlides ayanl аи laoins (').'> milli- 
морају бити paciioj)el)eiie у равиацима који пс ii])c- mfetres de largeur doivenl Stre disposćs a des inter- 
машују 0 M (il од ocommo до ооовине. Кукс na valles п'схссс1ап1 pas OmOl (Гахо on ахв. Les taque.ts 
крајввима no омеју бити удаљене впшо од 150 ми- aux extrćmit68 ne doivenl pas Stre §loign6s de plus 
лпметара од спаког угла гротла. de   150  пиШгдНгев de  ohaque angle du    panneau. 

Правило XIV. — Шипке n клипови 
llIiiiiKC п клипопп морају бити чвроти  и у до- 

Пром стаљу. 

Rfegle  X IV.  — Tringles el   coins 
Los tringles ol   les ooina doivenl   otve efficaces 

■i  on  bon ćtat. 

Правило XV. — Мушеме Rfeglo  \v. — Prćla 

II у ama a hord pour ohaoun des раппеаих plaoćs 
en un,poinl охровс du puni de tranc-bord el du poni 
ilo euperstruotures deux  prćlarts au  moins en  bon 
oiai  parfaitemenl   Impermćabilisćs  el   de  rfesistance 

Ткашша мора'   Гптм гаЈјаптоваиа   бео јут(! n такве     lalrgemeni suffieante.  Le tissu doil 6tre garanti Sans 
TCJKimo n  каквоћа као nrio jo одроди овака Власт.     jute el d'un poide el  d'une qualit6 dćterminća par 

ohaque Aiirn'misl ral ion. 

Kuho na Сроду за овако гротло памештопо na 
пзложепој тачки палубе паДБођа п иалубо гори.о 
конструкције најмаае две мушеме у до6ј)ом отању 
савЈаиоио непромочиве и потпуно довољпо отпорне. 

Ržgle XVI. — Fixalioii des раппеаих de termoturo 
Правило XVI. — Ушврђивање иоклопаца за ероша        0 ■     i i •,• 

Сва гротла намвштена   на ивложеиим повици- Tous   los   раппеаих  plaošs  dane  đes positions 
java палуба наднођа  и горње конструуције морају ехровсев  sur  los ponts  de  iranc-nora   o.  de  supei 
биги   онабдевена   алкама   нли   другим  иаправама struotmes doivenl  Stre munis de pitons on  autres 
ради утврђивања ужета. dispositifs ponr [ixer Пез saismos. 

AKO ширнна гротла премаша 60 од сто ширине Lorsgue la largenr du panneau dćpasse 60 pour oenl 
попречно од иалуГо у правцу   гротла и ако je ва- de la  largeur du poni  par воп  travers el lorsque la 
хтевана виоина прага 610 милиметара, морају бити liauteur exigće đes hiloires osi  de 610 millimetres, 
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предпиђопо паправс ради утпрђипмБа опецијалних des digpositifs pour fixcr des saisines spucialcs doi- 
уЈкета, да Gii ce омогућпла- оигурност поклопца vont etre provus, atii\ dc poimcltic d'assuior la leiiue 
гротла, пошто co ставо  па место мушемо н шипке.    dos  раппеаих  de   fermehno,   apifes  mise  en  place 

prćlarts cl dos tringles. 

Upi тло XVII. — Грст ш за утовар п друеа ерстла 
na палцби   nadco/jd у унутрашњости   горњих кон- 
струкција   снабдевених. напрсвама   за   астварат 

мање ефикасним него vnuo су one из класе I    . 

Конструкција и пистројење тих гротла морају 
битн пгјмап.о равни конструвцији и поотројењу 
типа предвиђеног у Правилу  KVItl. 

ličgle   XVIJ.   —<  Рапеаих de chargement ci aiitres 
раппеаих ilans le poni de franc-bord AVintirieur de 
superstructures poiircucs   de dispositifs de fcnneture 

moins cjjiaicvs ijur сеих de hi Clase 1. 

La construction et l'installation de ccs pari- 
neaux doivenl oho au moins šquivalentes a la con- 
struction et k L'iHBtallation type prćvuea l\ la 
Rigle XVIII. 

Ilproiao XVIII — Прагосп   vpmu.ia n тпрсве 
3(i аствараље 

Гротла за утопар, гротла спремпшта угљоиа 
и друга гротла на палуби надврђа па yiiyTpamibOJ 
отрани горњих крнсфукција која су снабдевена на- 
и] авама ва затвараи.о Класе 2, морају имати пра- 
гове вкооке н8јман.в 229 милиметара и направе ва 
затварад.с псто толико сфикаспс као што су ono 
које co траже за помеиута гротла за утовар, чија 
je регуларпа висина прагова 457 милпметара. 

AKO су iiocTpojoii,a за ватвара&е горв>их кон- 
Струкција мање ефикасна него она из КласеЗ, гро- 
тла моЈјају имати прагово од најмање 457 милиме- 
тара Biicmie п паправе и урођен.а за ватварање 
IKTO толпко o.," икасно као п one које ce траже ва 
иомсиута гротла за утовар. 

Правило   XIX. — Guieo, n у   машинском   одељењу 
који   Леже у излђжспим   деловима палубс индвођа 

a полукссару 

Omi отвори морају бити погодпо и чврсто 
уоквирени челичнвм лпмом довољпе 4BpiToliP._ Ако 
оквири ипоу ваштићени другим конструкцијама, 
њихова чврстина треба да будс предмет^ специ« 
јалге шшш.с. Врата у Tim оквирима морају бпти 
од челпка, сфикасно утврђеаа, и причврпЉвна аа 
ограду na сталап иачии и то тако да ce могу за- 
тварати и осигурати ивну.тра и опоља. Прагови 
отво1)а иорају имати висипу ОД иајмац.о 010 MII.IH- 
метара иввад палЈбе падвођа и најмање 457 иили- 
метара   пзпад полукаоара. 

Отвори npocTopiija строја, димњака ц воити- 
латора морају бити изпад палубе толпко впсоко 
колико je равлоншо и могућно. OiBopn пјосто- 
рија отроја морЈЈу бити свабдевени чврствм че- 
личвим покловцима сталво намсштеним на својим 
местима. 

Прабило   XX. — Otuiopn   у   мсшинском_ одељењу 
који ce пализс у поменуц/,ил1 делсвима палубп 

гориих коптрукиија отм палукасара 

Omi oTiiopii   морају   бптп   иогодио   оковани u 
ефикасво окружевв чврстпм оквпром  од челичвог 

Иоц1о XVIII. 11 Lloires do pahnoauz е 
di!   IV.nnoiili o 

1   diepositifs 

Los равпеаих de ohargenient, равпеаих de char- 
bonnage cl autres раплеаих dans le poni de fianc- 
bord a Г intćrieur des supcrsirucluci's cjui soni mn- 
nies de dispositifs de termeture de la Clasee 2, doi- 
venl avoir des hiloires d'une hauteur de 220 ruillimo- 
lies au moins ol des dispositifs de fcrmelme aussi 
cificaces que сеих ezigšs pour los раппеаих de cliar- 
gement ехровбв, doni la hauteur rćglementaire d'hii- 
loire est de 457. millimelics. 

l.orsque les insiallalions de fermoUuo des su- 
perstructures sonl moins efficaces ([ие оеих de Ja 
Classc 2, les раппеаих doivenl avoir des hiloires 
d'une hauleur de 457 miliimeiros au moins cl des 
dispositifs ci des arrangements de fermetme aiusi effi- 
caces que соих cxiges pour los раппеаих de 
chargement  exposos. 

1\ец1с XIX. —Ouvertures dans la tr'anohe des maebi- 
nes  silooos  dans  los  parlics   cxposćes  des  ponls   do 

fianc-bord    et   do    dcmi-dunelio 

Ces ouvertures doivent Stre oonvenablement et 
cfficaccmonl entourćes par dos oncaissemenls en lolo 
d'acier de solidiie largement sutiisante. Lor8que des 
encaissemehtš ne sont pas protćgćs par d'autres con- 
structions, leur solidito doit faiie TobjeL d'une olude 
spociale. Les porles dans ces cncaissemenls doivent 
elie en aoier, efficacement raidics, fixćes a la paroi 
d'une manieie permanonle el on mesme d'olio fer- 
inTos ol assujctties de rinloricur ol do l'ext6rieur. 
Les seuils dos ouvertures doivent avoir une hauteur 
d'iui moins G10 millimelics au-dessus du poni de 
[rano-bbrd el d'au moins Abl millimčlics au-dessus 
du pont de dcmi-dniicHo.- 

Les biloiics de раппеаих de cbauffcrics, les hi- 
loires a la base des cbeminocs el les oonduits d'aoia- 
lion doivenl s'olcver au-dessus du pont aussi baul 
qu'il est raisonnaihle et possiblc. Les раппеаих de 
chaufferies doivent Stre pourvus do oouveicles so- 
lides en aoier, maintenus a leur place par un dispo- 
sitif de fixation pennanent. 

Rfegle XX. — Ouvcriurcs dans la tranehe des maebi- 
nes  siluoos  dans  los  parlios  exposćcs  des ponls  de 

superstructures   autres   qu'une   domi-dnnettc 

Ces ouvertures doivent Stre convenablement 
aimaliućes et efficacoment cnlourics par un cncais- 
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лииа. Вратл тих окппра морају бвти чпрсто кон- 
струиспна, npipiupmlioiia na сталап иачин u то тако 
да сс могу ватварати u оспгуЈ)атн ивнутра и споља. 
Прагови отиора морају пмати ЈЈпСниу од пајмал.о 
380 мшџшетара изиод палуба горл-нх конотрук- 
ција. 

Отвори прооторија   строја   и диињака   и iijia. 
гови вантилатора   морају   со   подивати ивнад   па- 
лубо толпко високо колико јо разложио и могуК- 
no. Отвори простоЈзпја строја порају бити сиабдо- 
iioiin чвротим чсличним иоилопцпма сталио иа.мс- 
штсним иа својпм мостпма. 

semeni Bolide en lule (l'acicr. Les porlcs do ces en- 
calesemente dpivenl Stre solidemenl oonstruiUe, fixće 
a la parbi d'une tnanižre pcrmanonl et on meeure 
d'fitre fermćoa el assujetties de l'intćrieur et de Г 
exl6rieur. Les seuils »les ouverturee doivenl avoir 
u'ne hauteur. d'au moine 380 millimžtrea au-dossiis 
des ponts de superatruotures. 

I.os liiloiics de рамиоаих de ohaufferies, les hi- 
Idires a la base des cheminćes et les conduits d' 
aćration doivenl s'ćlever au-dessus du poni aussi 
liani qu'i] osi raisonnable et possiMe, Les раппеаих 
do (diautlo/ios doivoni Stre pourvus de couvercles 
Bolides en aoier maintenus a leur place par un di- 
sposiiif de fixati(ui permknenl. 

Цравило XXI, - Отвори ц MumiuicKoM одељецу 
Ko/r лемсе mi палубама надвођа ca унутрашње 
iiapaiir горлих   конструкиџја   које   су    снабдевсне 
иапраоама зч затаараи.в мање ефикасним  od    опих 

из класе 1 
OBU отворп  морају  Сити   иогодпо   окоиапи  u 

ефикасно окруженим   оквиром од челичиог  лима, 
Врата тих Oh-Biipa морају бити солидпо коиструи- 
саиа, iipii'iBpiulieiia na сталап памип п то тако да се 
могу ciiry])iio ватварати. Ираговп тпх отвора мо- 
рају битп na висипи од пајмап.е 229 мшшметара 
шшад палубс у случају ако су горљс коцструицијс 
сиабдевепс паправама за 8атвараи.е ив Класе 2, и 
na впснпи од иајмаље 38') милиметара изнад иа- 
лубс ако су паправс за затвараље Majbc ефикасио 
од опнх из Класе 2- 

lie^lf XXI.— Ouvertures dnns ia tranche des mdchi- 
ncs situies daiis les ponts de jranc-hord d Гiiilćriciir 
des siiperslrvclnres qi'i sont munics de dispositifs de 
fernteture    moins ejjicaees que сеих de la Clctssc I 

Ces ouvei'tui'os doivoni ćtre convonablement 
armaturćes et efficaccmenl enlonrees par un 
cncaissemenl en lole d'acier. Los porles de cos 
encaissemenls doivent otre solidemenl conslrui- 
les, Пхооз a la paroi d'une maniore permanento 
et en mesuro d'olro maintenuos fermocs. Lan 
seuils de ces onvertures doivent eli'O a nne hauteur 
d'au moins 229 millimetres au-dessus du poni dans 
li' cas ou los suporslruclures sonl ponrvues de dis- 
positifs do foriiiolurc de la Classc 2, el h une 
hauteur d'au moins 380 millimetres au-dessus du 
poni lorsque los dispositifs do formeluro sont 
moine effieacos que ('оих do la Classc 2, 

Правило XXII. — Затварачи маеава na самој 
палуби 

Затварачн магаза na самој палубп могу се на- 
моштати на палубама горп.пх конотрувција; omi 
мојјају битп гвоздонп или челични, со.тдно кон- 
струкцијс, са тјвафовпма илв са шиповима. Ако 
затварач im je снабдевеп шаркама, мора бити пред- 
вцђев оталав систем везпваша лавцвма. Патање па- 
моштаља затварача магаза у самој палубп na малвн 
бродовима вамОН>еввн спсцијалшш транспортима 
оцада у вадлежвоот сване Властп овлашИопс аа 
доаиачеиЈе иадвођа. 

Ше1е XXII.— Bouchons de soute u plal pont 

Des bouchons do souloa plal ]i(iiii peuvenl 
otre installos dans les ponts do supcrlslrucluios 
ils doivenl olre on fer ou (MI aoier, do oousl mol iou 
solidc, avec des joinls A vis ou a balonnette. 
LorBqu'un liouclion n'esl pas muni do eharnieros, 
syslčmc d'allache permanent on ehaine doil 6tre 
prevu. La queslion de l'emplacement des bouchons 
dc soule a plal poni a bord des pelits navires affoc- 
les t des transporte 8peciaux esl du ressorl de oha- 
que Autorit^ habilitće pour l'aaajgnation   du  [rane 
bord. 

Иравил) XXIII. — Силаеци 

Силасци у изло/кеиим деловима палуба иадво- 
ђа u палуба затвореипх гори.их коиструкппја мо- 
jiajj' бити солпдие ковструкцијв. Ираговп п.пховпх 
njiara морају пматп впсипу која се тражп за пра- 
гове гротла (впдч Праввла IX n XVIII). Врата мо- 
рају бптп солидпо иопструпсапа n таква да сс могу 
аатварати n ооигуратп вввутра n споља. Лко со 
силазак палазп у чотвртппп дужппс брода почевод 
OCOBUUO iijiaiina, ou мора битп од/1СЈтка п заиоваи 
аа палубу. 

Rigle XXIII.— Descentes 

Les descentes dans les parlics exposoes des 
ponls de franc-bord el des ponts do supcrslructures 
fermees doivent otre de conslruotion solide. Les 
seuils de leurs porles doivoni avoirla hauteur.exig6e 
pour les hiloires de раппеаих (voir Rfegles IX el 
XVIII). Les porles doivenl elrc solidemenl con- 
struiles el en mesuro d'oi ге termćes el aseujel I Les 
de rinlerieur el dc l'extćrieur. Lorsciuo la dcsccnlc 
se Irouve dans le quart de la longuenr du naviroa 
parlir de l'otrave, ellc doil etre cn acier el rlic 
rivće au bordo dc poni. 
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Правило XXIV. —  Ваадушне    ijcna    нампитсиг у    ličgle XXIV. — Manches a air   placćes   dans   des 
излооитпм   делсвима   палуба   надгођи    u горњих    purlivs   exposčes  des   ponts   de   franc-Bord   d   de 

КОШТрукција superslrnciurcs. 

Ваздушие цсви које сиабдсвају простоЈЈО испод 
палуба падиођа плп пспод потпупнх па.чуба ro]ui.iix 
конструкција иликонструкција спабдсисмих напра- 
вама 'ja затиарац.е пз Класе 1, морају пмати иепо- 
кретни дсо од челика, солидпо конструмсан и ефи- 
касио утврђен за палубу клинцима равмакнутим на 
4 пречника од OCOBIUIC до ocoiinic, пли другим 
срегствима исто тако ефикаоним. Палубно иопело 
базо утврћеног дсла ваздушпих цсвп мора бпти 
ефикасно учвршћено ивмођу палубппх опона. Отпо- 
рв вавдушних цсви мороју бпти саабдсвсии сфи- 
касним С1)отств11ма  за затвараи.с. 

AivO су ваздушис цсви намештепс na палуби 
иадвођа, илп na па.иубп пекс ropii.o коиструкцијо 
која ложп у предњој чствртшш дужине брода по- 
чев од ооовипа правца и ако иаправо за затварањо 
пмају привромепи кпрактср, учвршћени део мора 
иматп виовну од пајмап.е 915 мили.мстара. У оста- 
лим изложсппм деловпма палубе горн.пх коиструк- 
Ција, oiK! морају имати висипу од иајмап.о 760 мп- 
ЈШметара. Ако утврђеаи део ма које ваздушие цеви 
има впсниу веИу од 915 милимотара, она мора бити 
иодупрта и учвршћена na мссту поссбппм пачппом. 

Лравило XXV. — Ваздуити купкови 

Лко ос ваздупши чупкови водепог баласта и 
другпх сличних резсрвоара продужавају изнад па^ 
луба падвођа плп ropihi« конструкција, изпожепи 
деловп тпх чуикова морају бпти солпдпо коистру- 
пспни. 11)IIXOB отвор мора лсжатп на впсшш пзиад 
палубо иајмање na 915 милиметара у здоицпмапа- 
луба i вдвођа 760 милиметара na палубама полу- 
каоара п 457 милиметпра на палубама согалих 
ropjF.nx копструиЦ!']3" Погодис маправе uopa]y 
битч прсдвиђсио за ватварап.с отвора вавдушних 
чуикова. 

Огпвори na бодооима продови 
Иривило -     XXVI, (hueopn  за пролаз,   нтвори за 

терст, mueopu за угаљ,  итд. 
Отворп na боковима брода попод палубо пад- 

вођа морају бити сиабдсвепп пепромочпвпм вра- 
тима нлп затворпма. Ова врата n затвори, као n 
п.пховс направе за 8атварав>е морају бити довол>во 
јакв. 

Правило XXVII. - Излијееци 
3(i отицаце 

стшгиарис   цсвн 

Ивлвјввцв na боковпма бродова, којп полазе 
пз простора KOJU леже пспод палубо иадвођа, мо- 
рају бптп овабдевевв ефвваонвм в прпступачппм 
паправама којс спречавају продпрап.о водо у брод. 
Свака пезавпспа цев за отпцап.с мо?ке бптн спабдо- 
вопа аутоматоквм воптплом бсз враћав>а са пспо- 
ОрВДВВм сј)стством за затварап.с којпм се можо ру- 
коватп са једпо тачке noja ле;кп ввивд палубо 
вадвођа, нлп са два аутоматока вептнла без вра- 
iian.a, боз дпректлог сретства за затвараЈБе, нод 
условомда onaj впшп буде памештеп na такав na- 
чпн да je увск приступачап радп прегледа   у  nop- 

Los nianciies a air dessorvant les espaces silues 
au-dessous des   ponts de franc-bord   ou   au-deseotis 
(los ponts de snpcrstnrctnres inlactes ou de super- 
struetures pourvues de disposilils de termeluro de 
la Classe 1, doivent avoir la parlie fixc en acicr, so- 
lidomenl conslniite cl elticacement Пхбе ait poni 
par des ri vels espaces de 4 diamelres d'axe cn ахе ou 
par (l'autrcs moyens anssi efficaccs. Le horde 
du'pont ^ la base de la parlie l'ixc desmanclics 
aairdoit etre elficaccraent raidi entre les barrots 
du pont. Les ouvertures des manches a air doivent 
etre pourvnes de moyens de [ermeture efficaccs. 

Lorsquc les manches a air sont placćes sur-le 
pont do franc-bord, ou sur lc pontd'une superstruc- 
I ure sitnće dans lc quarl avant de la Ibngueur du 
navire a partir de Telrave et lor3que les dispositifs 
do fermeture oni un caraelere temporaire, la parlie 
Пхе doil avoir une hauteur d'au moins9i5milli 
melres. Dans les autres parties exposees du poni 
de snperstructures, elles doivent avoir une hauteur 
au moins ogale a 760 millimetres. Lorsque la parlie 
manehe a aiic que'conquc a une hauleur superieuie 
a 915 milliiuelros, ello doil elie soulonuc cl fixeo 
cn place d' nnc ft^on spćcialo, 

Reglo   XXV.—   Тпуаих   d'    air 

Loi\squc les t\iyanx d' air des water hallasts cl 
autres roservoirs analogues se prolongenl au- dcssus 
des ponts de fianc-bord ou de superstruetures, les pa- 
ties exposecs dc ces tnyanx doivent eho de oonstruc- 
lion solide. Leur orifice doit etrc situć a une hauteur 
au-dessus du pont au moins egalo a 915 Tuillime- 
tres dans les puils des pont dc fianc-bord, dc 760 
miiliiuelios sur les ponls des demi-dunellcs et dc 
457 millimelies sur les ponls des autres superstruc- 
Imes. Des dispositifs convenahles doivent etre pre- 
vus pour ohiuicr les orificos des   Uiyaux d'  air. 

Ouvertures   dans    los    Mnrailles    des     N&vires 
ilčulc XXVI. — Coupee, sahords de eharge, sahoid 

a eharhon,   ei c 

Los ouvertures dans les muraillcs du navire 
audossus du jionl dc franc-hord doivent elre pour- 
vues de portes ou l'ortncluros olanclies. Ces porles 
cl ces fermetuics, ainsi qrclqros disposilils d' as- 
sujoiiiss-oiucni,   doivent eUc   dc   solidite   suffisanle. 

Ilčglo  \.\\ 11, — Dalots el   iuvauN de d^eharge 
sanilaiies. 

Les dćcharges a tiavcrs la muraillo de navires 
piovonani d' espaces situes au-dessous du pori do 
franc-hord, doivent elie munios de dispositifs ef- 
ficaccs et accessihlos cmpechanl- 1' eau do penotror 
dans lo navire. Chaque deeharge indopendanio peut 
etro mm\io d' mio soupapo au;omaliqi!c (!c iion- 
refour aved un тоуеп d(^ IcrmoLure dirccl, manoeu- 
viahlo d' mi point silno au-dcssus du pont dc 
franc-hord, ou do denx sonpapes auloinalipues de 
non-relour sans тоусп de fermeture direoi, pourvu 
quc la plus olevće soil placće dc iclle sorie qn' elie 
soii   tonjours  accessihlc  pour elie  visitoe  dans   les 
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малим службепнм пршшкама. Веитил са иепосред- 
ном командом sa затвараље мора бпти сиагда лако 
прјиотупачав и мора имати ппдикатор отварап.а и 
ватварања. Ливеио гвожђе ne смо со употреблтпза 
израду тих всптпла ако су онп причвршћопп na 
бок брода. 

Власт падлежпа за одређнвање надвођа може 
захтеватп слпчис npomice што сс тиче отвора којп 
полазе пз простора који леже у затворспим ropjLiiM 
коиструкцпјама, ВОДећв рачуна o тнпу тпх цсвп ва 
стпцаи.о и o смештају авхових крајопа у уиу- 
трашп.ости брода. 

Кад су ввлијевци смештеип у ropibiiM кон- 
отрукцијама које пису сиабдевепс nocrpojeiLOM за 
за затвараље ив Класе I, морају битн сиабдевонп 
ефикаовим оретотвима ради сирсчаваи.а олучајног 
иродпраша воде   пснод палубе иадвођа. 

Правило XXVIII. — Побичии прозори 

Побочпп прозори просторпја које лсжс испод 
палубе падвођа пли цроворчиЈш прооторија којс 
леже испод палубе горљих коиструкцпја, копструк- 
ција затворсипх помо^у направа за затварап.с Кла- 
со 1 пли Класе 2, морају бити сиабдсвони ejiH- 
каонии упутрашгшш капцима, намештеним на и.и- 
ховом месту па сталап пачип, тако да со могу 
сгварно затварати и да осигуравају иепромо- 
чивост. 

AKO со, мођутпм, такве просторијс иалазо у 
горп.им конструвцијама, a намев>ене су другим 
иутипцпма сем путвика из среди.е палубо влв по- 
седа, прозорп могу иматп покретпо капкс памошто- 
по до прозора, под условом да сс у оваВо доба 
могу брзо уиотрсбптп. 

Ирозори в вавцв морају битп ООЛВДве и ujm- 
аиатс коиструкције. 

ciiconslanccs normalc do semco. La воираре a оовх- 
laandc de Eeriueture directe doit toujours ero fa- 
oilomonl accessihlo et ello doit comporter mi in- 
dicatoiir dJ ouvetrure et de terBxeture. . 1>а tonte 
ne doil pas б ro employoo dana la fabrication de 
co; воирарев lorsau'elles воп1 Пхбев виг la muraille 
dn  navito. 

Dos .prcsCi-iplioiis Bimilaires peuvenl 0 м' exi- 
gees par l'Autoritć habilitćc роиг l'assignation du 
f anc-bord cn co qui concorno les dćcharges provenant 
des espaoos situos dans los Buperstruotures fermća en 
;onanL compte du type do ces dćcharges et de Г em- 
placernonl de leurs oxtićrailćsa l'intćrieur du navire. 

Ouand dos dalots sonl placos dans dos supor- 
slrucluros luin mimios d'inetallation de fermeture 
do la Glassc 1, ils doivent §lrc pourvue de тоуепв 
officacos роиг empfioher l'introduction aooidentelle 
do Гсаи audesBOUB du poni de  tranc-bord. 

Rfegle   XXVIII, IluMol 

Les bublots des locaux silui's au-deBsouB du 
poni, de franc-bord on сеих dos looaux silnos au- 
dossons dn poni de Bupcuretruotures dos superstruo- 
lurcs [епцсев au тоуеп do diepositdfB de fermeture 
do la Classo 1 on de la Classo 2, doivenl e io munis 
do contre-bublots inlorionrs еШсаоез, maintenus 
a   leur omplacomonl d'une тат&ге permaneate,   de 
hK.un a ce qu'ils pUiseant (Mro oflootivomcnl 
fermos ct qu'ils assurent rolanchoite. 

Lors(pio, lonlefois, do lols (осапх sitnćs dans 
los superstruotures sont destinšs aux paseagers au- 
Iros qiic los passa^ors d'cnl ropont ou a l'ćquipage 
los hnldols peuvont avoir des contre-bublots amo- 
vibles plaois a oolo dos Imhlols sons ivsorvo qn'ils 
soiont rapidcmonl utilisables en toul tamps. 

Los hublots ollcs contre-hublotB doivenl Ure 
de construction solidc et approim'c 

Ilpa'm.io XXIX — Оградс 

Оградо плп браппцп вфвнаове копсгрукцпје 
морају бвтв 110став.1.енп na оввма пуложошш де- 
ловпма палуба падвођа n горњпх копструкцпја. 

Правило XXX — ВрапамЏа ea оШцале 

Лко оградо које co валаве na изложепим до- 
ловима палубе падвођа влв горшпх копструкцпја 
образују ..здепцо", морају co предузотп потпу- 
no довољно моро да бп ce брзо моглп пспразпптп 
цода са палубе n оспгуратп њопо OTimaiho. Мчпп- 
малпа површнпа враташца за отвцан>е која co пма- 
ју предвидетп са свакс страпе n у свахом здеицу 

*na палубп падвођа в na палубп полукасара, мора 
битв ona која je павпачепа у дојкој таболп. Ha 
валубв свакс друге ropn.o копструкцпјо мввв- 
малпа површппа ираташца оваког здепца мора 
блта равпа половппа површппо пазпачопе у та- 
белп. Лко je дужппа здепца воћа од 0,7 L, табела 
ce  може мон>ат11. 

Reglc XXIX. —Garde corps 

Des ^ai'de-corps on dos pavois de construction 
officaco doivent Stre oialdis dans toiiles les parlies 
oxposćes des ponls de franc-bord et do superstruotures. 

Reele   XXX.   —  Sabords   de dćcharge 

l.(iisi|iii' dos pavois Ivonvanl sur les parties 
exposees des ponts de franc-hord ou de superetruc- 
Liires formont des puils, dos dispositions largo- 
inont suffisanles doivBnt olro prises pour permet- 
Iro d'ovaouor rapidomont l'eau des ponts et en as- 
suror rćcoulomonl.Da scclion minimum des sabor- 
do dćcharge a prevoir de cbaque bord et dans ohaque 
pnils sur le poni do franc-bord et sur lo poni 
do demi-dunette, doit eho celle indiqu6e dans le 
tablean 'snivant. Sur lo poni do Ioni o anlir super- 
structure la seclion minimnin dos sabords de oha- 
que pnils doit etre egale a la moitić de la section 
indi(|neo dans lo tablean. Lorsque la longueur d'un 
puile osi plus granđe que 0,7 L lo tableau peut 
otre modifie. 
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Tdnc.ta  пввршине пратачпп/  за Отицање Tablect de Ja section d'es sabords dc dicharge 

Дужиии попрочие оградевдеаца 
у мстрпма 

Површтга праташца na отицаае 
na свапој страпн у кпадратппм 

дециметрпма 
Longiiour (los puvois par le travefs 

du puits en  mMres Section des  sabords do   dćchargc do 
chaquo bord  on decimetrcs  carrćs 

4,57 74,3 
6,10 79,0 
7,62 88,6 
9 J 4 88,3 

10,67 92,9 
12,19 97,5 
13,72 102,2 
15,24 100.8 
16,67 111,5 
18,29 116,1 
19,81 120,8 

преко — Au-dessus do     19,81 9,3 квадратних децимвтара ва сввко 
пооећањв од i м 52 дужине ограда 

9,3  docimulres caires pour chaquo 
augmentalion do 1 m 52 do longueur 

du  pavois 

Доњи прагопн враташца ва отицаље морају 
бптп толико близу палубе колиио јо практично 
логућпо п, првенствено, ne смеју прелазитп IIJJCKO 
горл.ег руба браника. Две трећине целокупш^про- 
ПИОане површинв враташца за отпцашс морају со 
налазпти na срсдипи полу-дужиис сваког здеида. 
У бродовпма чији je лук палубе мањи од npoim- 
сиог, укуипа површива враташца зз отпцап.о мора 
RUTU примсроно  noBcliana. 

Сви тп отвори иа браницима морају бити за- 
штићени шипкама или пречагама, равмакнутим 
око 23  соптпметра. 

Лко су отвори за отицашс онабдевени покрет- 
ппм враташцпма, мора бпти предвиђена довољна 
покротљивост да со спречи свако запшваи.е. Illap- 
ко морају имати меоинтане осовине. 

Правилд XXXI. — .Чашшита посадс 
Мостовп, штитници или друге i огодпе па- 

право морају битп предввђене ради ваштите поса- 
де кад улази у својс прооторвЈв или кад одандо 
пзлази. Солпдиоот просторија i амељепих за смо- 
штај посадо иа паробродима са ])aiiiiiiM иа.чубама 
мора одговарати onoj која се захтева за штптшг- 
ке горших конструкци^a. 

;i део — Теретне лвније sa пароброде 
Правило XXXI. — Дужина (L) 

Дужппа употрсблЈОиа у правшпша и у Таблп- 
цама иадвођа јссте дужппа у мотрпма, мероиа у 
висшш пиније лстлјСГ газа, од п1)одње стЈЈапс осо- 
Biine иравца до вадње страпс осовпио нрме. У 
случају ако нема осопипо крмо дужина со морпод 
продп.с страпс правца до  осовинс кормпла. 

]{од бродова који имају отранш>и део као кр- 
старццо има сс узсти као дужипа било 96 од сто 
укуппс дужппс, морспе лшшјом   газа лотњег   над- 

Lcssouils infćrieurs des sabords do đćcharge 
doivent Stre aussi pržs du poni (цГ\\ sera |)raliqiic- 
rrient possible et, de prćfćrence ne doivent pas d6- 
passer le can superieur do la cornierc gouttifere. IJCS 
deus-tiers de la scolion totale rćglemoiitaiie des sa- 
bords de dćcharge doivent se trouver dane la demi- 
Longueur du pni: s au mil ion. Dans les navires dont 
la lonlnro ost inl'orionro a la lonlnro rćjjflomentaire, la 
section totivlo dos sabords de d^charge doit Stre 
convenablement augmentć- 

Toutes oes ouvertures dans los pavoia dni veni 
(Mro protegćcs par des trin^les on Inuros, ospaoćes 
d'eaviron   23   centimetres. 

Si los sabords do dćcharge Bont mimis dc vnl- 
lets battants, un jeu largement suffisant doit otre 
prćvn ponr етрбоћег tout coinfage. Les -ciiariii- 
Čros   doivent   avoir   dos   ;INOS   on   lailon. 

Itcitle   XXXI.    —    Protection' de   Vćquipcge 

Des passerellcs, dos lilieres on antros disposi- 
lifs satislaisants doivent ('dre prćvus ponr prote 
ger l'(jqiiipa<;e lor^pi'il cntro dans son logement 
on en sort. La soliditć des lonfs affectćs an logement 
do rćcpiipage sur les navires a vapeur a pont docun- 
vert doit otro 6quivalente a celle exig6e ponr les 
oloisons   dos   snporstrnotnres. 

Зетс Partie. — Lignes dc oharge ponr los   vapeurs 
Regle XXXII. — Longeur (L) 

La longueur employec dara les leglcs et dans les 
Tables de franc-hord est la longueur on mčtres, mesurće 
au nivoau de la flottasion corrcspoiidant au franc-bord 
d'etć, depuis la face avant de Totrave jusqn'a I a face 
airiero do Г(Ча1п1т1 arričro. Dans lo oas oiiil n'y ^ 
pasd'ćtambol arričro la longueur osi mesurće de- 
puis la face avant de l'6trave jnsrpi'a l'axe de la mč- 
clio du gouvernail. 

Pour los navires ayant des arrieres de croiseur 
on doit prendre pour longueur soit 96 pour cent 
do la longueur totale, mesurće sur un plan de la tlot- 
taison on eharge au franc-bord d'ćto soit la longueur 
inesuree   de   la   faco   avant   de     Гсtrave     jusqu'a 
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Вођа  било дужина мсрспа од преди.с странс прав- 
ца до  ocoiiiiuc крме, ако je та дужипа ncl.a. 

Правило XXXIII — llhipunu  (И) 

Ширина јссто иајвсћа iiiupima у иетрима ме- 
репа на оредини брода све до спол.пе страно ро- 
бра код гвоздеппх илп челичпих бродона и све до 
сиол.не ивице спол.НЈег попела у бродовшш дрве- 
ппм илп отш који пмају мешовпту  конотрукцију. 

Правило XXXIV — Висина брода 
Виоина брода јссто вертпкалпа удаљеиост у 

мстрима мерена na срсдшш брода од rojiii.o стра- 
ие кобилпцо до горљо површппо спонс Ј.а^чубо 
надвођа. Код црвених бродова и бродова мсшо- 
вите копструнцијо uiicima се мсрп почев од дољо 
ивице ивдупка кобилвце. Лко су облпци доњег 
дела на оредини брода шупљи, или ако постојс де- 
бела пајдо11.а попела (garboards), висииа брода со 
мери од one тачке где би хоризонталпа линијадна 
секла бок кобштцо, кад би со та линија проду- 
жпла за дебљпну поиела. 

Ilp'niu.io .v.V.Vl7. — ВисаПа надвођа (D) 

Виоина употребљепа за орачунаван.в иадвођа 
јесте впсппа брода од гори.сг врха кобшшцс од 
равпс линије палубеповећана за дебљппу жлсбиог 

j T  (L-S) лима  илп noBoiiaua аа ^—^ако je ова цоследња 
корекцвја uelia. У тој формули: 

T јссте средн.а дебљива  равве    иалубе   иаван 
створа палубо, 

S јесте укупна   дужипа гораих   конотрукција 
оиако као што je дефиипсапа у 11])а- 
вплу XL. 

Лко M])THir делови брода имају па])очити оолпк 
D јестс Biicima у срсдиии брода којп има мртве 
делов' вертикалие, иормалпу закривљепост eiione 
п попрочии ирссек горп.ег дела јодпак стк^то.м 
пресеку брода. 

AKO на боковпма мртвпх долова брода (нао na 
пример, у броду турст) има увучепо место или upe 
лом, 70 од сто iioitpuiuiic пресека ивиад увучепог 
мсста или ирелома урачунавају се у површиау Ko- 
ja служи аа гдрвђиван.в еквивалептпог пресека. 

Лно je у питап.у брод KOJU иема _ у средпнп 
дужиие аатвороиу горл.у копструкцију која се 
протежо најмање на 0,6 L, плп брод који нема нв 
потпуп транк, iuiTii ])ед дслимпчппх нетакнутих 
горп^пх конотрукција и тракк који се иротсжо 
потиупо од предше до   стражше  страпе брода,   ако 

jo D иаае од       виоина   која   се   пма употребити 

1'ахо   de la mćclic   de   gouvernail,    si celte longueur 
est pli;s grande. 

ca Табелом   ne   сме битп иав>а од 15 
Правило ХХХУ1. ■— Кие.фштјсиат фиМће 

Коофпцијепат фпиоЈш   уПОТребл>ен    са   Таблп- 
цама надвођа дајо оиа формула 

с =        A        • 
1,025 L B.Tj 

у којој je Д деплаоман у тонама  брода сем дело- 

II,'^r    XXXIII. Largeur   (li) 
La largeur est la largeur masimum   en   mfetres 

mesiirćc au inilieu du 7iaviie juBqu'S la face oxle- 
pieure dans los navires eii fer ou on acior et jiisou'š 
la siirlace cxlćriciire du hordo dans les navi res on 
bois  ou  dans  соих   de  construetion  composile. 

Regle XXXIV. — Сгеих sur guille   au   livrl 

Le сгеих sur quille au livet ost, la distance уег" 
ticale en metres inesurće an milicu du navire dopuis 
io dessus de quille jusgu'ži la faco supericuro du bar- 
rot au livet du poni de franc-bord. Dans les navi- 
ros eu bois et dana с-еих de construetion composi- 
to io сгеих est inosure a partir de l'arete infćrieuro 
de la rahlure de (piillc. Lorsqiio les formes de la partie 
iuiirieure du maitre couple sont creuses, ou lorsqu'il 
izišle des galbords epais, le сгеих au livet ost me- 
sura dopuis le poiut (;u Io prologejaent vors Гахе 
do la ligne tangento a la partie plate des fondfl cou- 
po  lo  cote do la quille. 

Rčgle   XXXV.   —  Сгеих  pour   te franc-bord {(') 

Le сгеих  emplpyć pour le calcul du  franc-bord 
ost lo croiiN au livet augmento de l'epaisseur de 
ta tule gouttiere ou augmentć  de —(L —S) si 

cotte dcrni6re correction ost plus grande. Dans 
oette   formule: 

T ost l'opaissoui' тоуеппе du'pont dfoouveri 
on    doliors   dos    ouvortures   do    poni. 

S osi la longueur totale dos superstruetures 
telle qu,elle ost dćfiiiie  a   la   ilčgle   XL. 

LQrsque les ooiivies-morlcs sont d'une forme 
particuliere, C ost lo сгоих d'uu maiLre couple qui 
aurait des nurailles verticales, un bouge иогша] 
el uno sectiOB trasversale de la partie hauta ćgale 
a   ta   section  roelle  du   navire. 

I.orscpi'il у a un retrail ou une brisure dans la 
muraille des oeuvios-mortos (cotnrno, par exomple, 
dana uu navil o turret) 70 pour cent de la seclion au- 
dessus du loliait OU de la brisiuo sont inelus dans la 
surfaco aervant a dćterminer la section  šquivalente.. 

Dans le cas d'un naviie n'ayant pas au milieu 
do la longueur une superstrncluie fermćo s'etendant 
au moins sur 0,6 L, ou d'un navire n'ayant ni un 
trunk oomplet, ni uno suito de superstruetures par- 
tielles intaclos et trunk s'ćlcndaut onticicrncnt do 
L'avant a Г arrifeie du navire, lorsquc C est infćrieur 

a  ---, le сгеих a cmploycr aveo la Tablo ne doit   pas 

Oiio lUMTionr a 
L^ 
15' 

lieglo  XXXVI.  — Goefficient <lo  tinease (o) 

Le ooeffioienl de linosse emptoyo avec   les Tablea 
de franc-bord e'st donnć par la  formule: 

л 
l,ti2o J^.ii. ij 

dana laquolle Д eat le deptacement en ionnes du   na- 
vire hora memurea (a l'excliision des bossagcs) a   un 
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na (изузимају^н пакривљеиостп)   рри среди.еи raav     iiraat d'oau тоусп sur ((nille T, ćgalc a 85 pour cent 
na кобилици T, равап 85 од СТО  писппе  брода. du  c:eux au   livet. 

Коефицпјопат c нвоме ce узстп маи.и   од 0,68. Le   ooeffioient с ne doil 
0.G8. 

doil   ]ias  Stre  Jiris iiilV'i'icnr  /i 

llpaemo XXXVII, — ЧврсШоПа 
Власт овлашћепа ва одређппа i,e надвоћа мора 

ce уверптп да je чврсто1.а бродова довољиа аа над- 
вбђа  зоја су пм дата. 

Бродоми   конотруисани    оаобравно     нвјвншем 
стаидарду" правила   пеког Дјјуштва sa  класпфи- 

коваи.е   призпатог   од   Власгп   имаће   ce сматрати 
као да имају довољну чврстоЈју за мипимал o пад- 
Bolje предвиђоио Правилпма. 

Бродовп којч ne одговарају пајвпшем „стап- 
дарду" иравпла иеког Друвдтва за класифпковад.о 
пЈјианатог од Рласти морају ce поднргиути noue- 
bašbj љпхових падпођа која lie одродптп Власт 
овлашћеи.а за одрођивап.с иаднођа. Моду.1Јус11 от- 
порнооти ииже озиачени устаионљшш су да бп слу- 
жили за  управљаи.о у том случају: 

Шатеријали.' — Модулуоп отпорпостп ваонова 
пп су иа претпоставцп да je корито брода коистру- 
ИОано од меког чсли:a добивспог из МартинОВб 
пећи (na ocHOBii киселине или баве) и који има 
oTiiopnocT прн раотевању од 41 до 50 килограма 
no квадратиом м11Л11мст1)у И раотезаЈвс од иајмап.е 
l(i од сто na дужини од 203 милпмстра. 

Г.твпа ua.njnii. — Главпа иалуба јестс пајвп- 
ша палуба пезаиа са уздужпом гродом па полуду- 
жиип брода у срелнии. 

Iliiciiua do главне палубе (Ds). — Влсина до 
главие иалубс јесте вертпкалпа удаљеиост у ме- 
тјјима мерена на орединв брода од горње страие 
кобилпцо до горње страио cnone глазне палубе. 

ГиЈ {д). — Газ јесто  вертикалпа удаљепсст  у 
мвтртага морсиа na врадвнв од roi»ib(! отрвне коби- 
лпце до среднпгга круга. 

Тдулус  дужипг. МоДулуо дужппе -— јестс 

колпчппк момепта ппордпјс I napa глашшх рс- 
бара у одиосу ирема пеутралпој ссовппп, кроз уда- 
ул.спост неутралпе осовппо na горљсм дбпу по- 
првчно cnone главпс палубе no страти тај модулус 
има ce срачупатп no пречнику отвора, алп бсз 
одбијан.а ва рупе чавала. Пресеци ce мере у ква- 
Дратппм мнлпметрпма, a удал.епост у метрима. 

Испод главне палубе, свп пепрокпдпи лонгпту- 
Динални елементп морају ући у рачуп, паузев по- 
прочпе cnone палубо памоп.епе једппо да служи 
као   подуппрач. 

Изпад главпе палубе, споллш угао жлеба и 
ropjbn део пода су једшт елемептп o којпма треба 
водптп ])ачуна. 

Regle   XXXVII.   —  Soliditć 

L' Antoritć habiliićo pour l'assigaation (los 
I.auc-bords doiL s'assuier цпс la soliditć des navires 
ost suffisanlc pour les franc-bonls quj leur sont 
(lonnes. 

Les navires oouslruils oonformćmenl au ,,stan- 
dard" le plus (4eve des ičglos d'une Sociele de 
r.lassificalion leconnue par l'AdiuinisLratiou de- 
vront etre considćres comme avaul une solidiić 
svOfisanic pour lp fianc-bord luinimuru pr6vii par les 
Uegics. 

Los navires Ч11' no repondenL pas au ,,slaii- 
dard" leplus е1елге des zegles d'une Societe de Clas- 
sifioation reconnue par l'Administration doivent 
Bubir чпе autrmeutalion de lours franc-bords qui 
мма d6termin6e par l'Antorilć babilitće pour 
i'assignation des francs-bords. Les modulcs de resi- 
siance ci-aprčs ont 6t6 fetablis pour scrvir de guide 
dans ce cas: ' 

i][ot!'riai!X. ~- Las modulos de ićsistanco sont 
bases sur L'bjpotbfeee que la coquc est construite 
on acier doux oblenu au tour Martin (acide ou ba- 
siquc) at ayaul une ićsisianco a la Iracliou do 41 
a 50 kilogrames par milimelie canć ol un allonge- 
iiioni d'au raioins 10 pour ceni sur une longueur 
203 mi I lime tres. 

Pont de risistance- — Le pont do ićsistanco 
osi lo pont lo plus ćlevć faisanl corps avec la pou- 
iic    longitudinale sur la   demi-longueur   du   navire 
an mil ion. 

Сгеих au pont de resistvice (Cs) — Le cieu- 
jusfpi'au pont do ićsusianco est la distance vorli- 
cale en mćlros mesuićo au milioii du navire do- 
puis le dossus do la quille juBqu,ž la faco snpo- 
rieuie du ba.-rot   de  pont  au livet. 

Tiraut d'eau (T). — Le liranl d'oau ost la di- 
stance verticaje en nićhes mesnice au niilieu 
depuis le dossus do Ja quille     ju8qu,au centre    du 
disque. 

Moduh lougitudinal. — Le    module   longiiudinal 

— ost le auotienl du momeni. d'inortie Idu maitie 
v 
couple par rapport a Гахс neutre, par la distanco v 
do i'axe neutre a la partie suporieure du barrot du 
pont do resistance en abord: ce module doit бие cal- 
cule par le travors des oiivertures, mais sans dć- 
duetions pour los trous do rivois. Los seclions sont 
mesurees cn millimeLies сапбз ct les dislances en 
nutres. 

Au-dessous du poni do rosistance, tous les 616- 
iiionls longituduiauš continus doivent entrer en ligne 
de oompte, 4 l'esoeption des biloiies de poni, desti- 
nćos nnninement i   servir   de   supports. 

Audessus du pont do resistance, la comieie 
gouttičre et la partie suporieure du cancau sont los 
seuls   olements  dont  il  laille  tenir  coinptc. 
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Лоигптудиналпп   .модулус   којп   со  вахтвва оа Le module tongitudinal  rćgTementafire p.our   los 
офектпвио матерв]але ввражен jo ca f. d; B., где jo    malćrian.v  travaillant est ехргш^с   par  l'.T.B,  ou  Г 
f коефицпеиат ca следећом таблицом est un ooefficient  domie  par   la   lah le  suivantei 

L. r. L. f, 

30,48 .4811) 109,73 19896 
86,58 42;!,') 115,82 21801 
42,67 4974 121,92 23705 
/,8,77 5715 128,112 25717 
54,86 6667 134,11 27728 
60,96 7620 140,21 29(,i:li 
67,06 «89(1 146,30 32067 
78,15 10160 152,40 34396 
79,25 11535 158,50 36725 
85Д'> 13123 164,59 39053 ' 
91;44 l',7lo 1 70,69 41487 
',17,54 162118 176,78 44627 

103,63 18097 182,88 46567 

За дужине којс cc налаве иамеђу дуишиа иа- 
вначеиих врсдпост f одређујс се питериолацијом. 

Ta ([»ормула се прпмеи.ујо ако дужииа ио прс- 
лазп    182    м,    88,  аки   je   В   обухваЈ.еио   иамеђу 

— 1,52 п т-г +   6,10  (подравумевајући   ту   и   то 

дио ирсдностп) и ако je —- обухваћеио ивмеђу 10 

и 13,5 под авумсвају]!!! ту п те дво вредиости,. 

Ребро. За   калкулисап.с   модулуса   ребра, 
ребро cc оматра. као састављсно од једног кута рсб- 
ра и једиог обрпутог кута који су истог облика и 
дебљине, 

Модулус ребра. — Модулус   ребра —■ псрног 

ребра испод дO)beг рода споиа јссте количник мо- 
мента иперцпје I пресека ребра у одиосу прсма 
овојој иеутралпој осовиии кров удаљоиост у неу- 
тралис ооовине na крају првоека ребра; taj моду- 
лус има се калкулисати баз одбијац.а за руио ек- 
сера и бворника. Модулус рсбра мери cc у кубним 
цептиметрпма. 

Правилни   модулус ребра иаражен je ca 

s (d—i)  (ft+l2) 
1000 

где je s удаљеиост ребра у мстрима- 
t јесте вертикална удаљеиост у мстрима иа 

сродипи брода, од горље страпе кобилпце до јодне 
тачке na оредини удаљепости пзмеђу врха уиу- 
Tpaiuibcr дна na боку и врха спојпоГ колопа дна 
(heel bracket) ca рсбром (види слпку 2V 1'де псма 
двоструиог диа t се мври до тачкс удаљепостп na 
средшш ивмеђу врха подппцс na срсдппп брода и 
врха подппце na боку. 

I'1 I јесте   коефициенат   који   аавпти    од II;   у 
бродовима са двострукпм даоц, H јесте веЈипкална 

Poiir les longucnis iiiic.inediaires la valeur de 
f   esl   de iermiiiće   par   iiue;])olaiioii. 

Celie formule 8,applique Lorsque la Longueur ne 
dćpasEe  pas   182m.,88,   lorsque   B   esl  compris   enire 

— + 1,52 ei —+G,10 (y    ccinpri; ces deiix   valcnis) 

Iorgqiic — est compris entre 10 eL 13,5 (y comj)iiH 

ces (leux valeura). 

Memhriire. •— Pour le calcnl du module de mem- 
lirme, la membrure esl considerćc comme composee 
d'une coniieie el d'une comifere icnvorsee qui sont 
toutes dciix de mome  ćchantillon. 

Module do  momhruK^.   —  Le module  de    meiu- 

binue —do la membrure   milieu au-dessoue de    la 
v 

rangće infćrieme de baijrota osi le quotien1 du mo- 
ment d'inerlie 1 de la seclion de la momhruro par 
rapporl a son axo neulio para dislaueo V do 
Гахе neulio a Гех1гепи1е do la seciion de la mem- 
brure; co module doii etie calcule 'sans doducLion 
pour les Irous ilo rivois el <le houlons. Le module 
de   momhnue   esl   mosuro   ou   cenlimelics  eubes. 

Le module de membrure r^glemeutaire esl espri- 
me par; 

»   (T - 0   (^ + f,) 
1000 

s  est l'ćcarlemenl   des  membrures  en  melres. 
t est la distance vertioale mesurće eu meiios au 

milieu du navire, depuis le deseua de quille jusiju'a 
mi ])()iii( situe h mi-distance onlie le sommet du 
douhlolond en abord et lo sommol du gouasel de 
pied de membrure (vbir figure 2.) fjOrapu'il n'y a 
pas de double-foud, t est mesuro juspu'a un poiut 
silue a mi-distance entre le sommet de la vaiaugue 
au  centre  et le  sommet do  la  vaiaugue  en  abord, 

l1 esl un eocfficiont dopcmlanl de II; dans les 
navires avec double fond, II est la distance verticale 
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удалЈеиосг MO])Ciia у мотрима од средти) ЛОКОта 
ciioiio највижег 1'РЛа споиа na боку ло \oj\nc тачке 
која лсиш па сјјодљој imciiiiu ивмеђу врха уиу- 
траШњег диа na боку и в])ха cirojnor колена оа 
ребром (hšel bracket) (види олику 2). Лко нема 
дпоструксг дна, H сс морп до једне тачке која 
ленш иa c])ejm.oj писппи ивмеђу врха поднице 
na оредвнн брода и врха поднице на боку. Ако 
рсбра пмају појачаи.а аа отпорпоот која слодују 
из облпка брода   f, може сс аргма  томс меа>ати. 

f „ јесто коефициђаат који вависи од K; K јссто 
вертикална удаљеност у метрима мерена од rop- 
њег.лица најдољог реда спова no стран^ до једне 
тачке која лсжп na 2 м 286 изнад палубо надвођа 
плп, ако постојп гори>а конструкција, ДО јодие 
тачко која лежл na Зм 81 ианад палубе надвођа 
(нпдп слику 2). Вреднооти ij u L дате су у овим 
табхпдама. 

mesurće on melros (lcpiiis,lc milieu dn gousset de 
barrOl de la ran^i'c inferienre, en abord, juscpi' aun 
point silno a mi-hauteur cntre lo sommot du đpuble 
fond on abord et lo eommet <1и goussel de i>ioil dea 
membrures (voir [igure 2.) Lorsgu'il n'y a pas <lo 
(l()iil)l(^ tond, II csi mesurć juagu'ži un point sitno a 
mibauteur entre le sonunet do la'varangnc ач centre 
et lc sommot, do la varangue on abord. Lorscpio la 
membrure possčdc mi supl&nenl de rćsislanco ге- 
Bultant dcs formcs du navire f i ])oiit otro modil'o 
on  conšćquence. 

Fa osi un oooffioioni dćpendant de K; K osi la 
distance verticale on met ros mesnrto on abord dc- 
pnis la faco Bupćrieure dos barrots de la rangće info- 
ricnre jnsqii'a nn poinl sitno a 2m28() au-dessus du 
poni de franc-bord on, s'il у a une superstructni'o 
jnscpi'a un paint sitno a 3m81 an-dessns du poni de 
franc-bord (voir figuro 2), Los valenrs de fl et de f8 
sont  donnćcs  par les tables  suivantes, 

И у мотрима 
H en mutres 0 2,133 2,743 3,353 3,962 4,572 5,182 5.791    0,401 7,01 7,02 

i',  19050 Ж83 26158 31750 40217 50800 62442 70200 91017 imar4n i олввг! 
' 

Куметрима — K en m6tres  0 1,524 3,048 4,572 4,096 7,02 9,144 10,668 12,192 

f2  0 1058 2117 4 233 6350 9525 13758 19050 25400 

Вродпостп noje cc  налаве  изиеђу означеввх предностп добппају ce внтерпол&цијом 
Los valuurs  interroćdiaires serons obtcauos par interpolatiOB. 

Ова формула прпмоп.ује co ако je D обухва- 
iiena измођу 4м 57 n 18м 29 (полразумввајући ту 
n те   две вродностп),   ако јо В обухваћево пзмеђу 
-^+1,52«-^^-  -ј- 6,01   (подравумевајући  ту   и   тс 

10 01 

две врсдпостп),  ако je g-   обухваћено   ивмеђу   10 

n 13,5 (подравумевајући  ту и те   две   вреднорти), 
највад ако    удаљеност   ме])епа  хоривовтално,    од 
спол,11с страпе Јјсбра до средпшта   прпога рода  no- 
дудирача палубо ne прелазп 6 м 10. 

У бродовпма (;& јодпом једином палубом обп- 
чне формс, ако II ne прелазц 5м 49, модулус робра 
одрсђоп предтом мотодом мора ce помножити 
фактором f3; 

fa - 0,50  + 0,05 ^L » 8) 

AKO удаљепост меренс хорпзопталпо ивмеђу 
спољпог дела ребра и сродпшта првога реда поду- 
ппрача палубе п])ела011 6м10. Власт одређепа ва 
одређпваљо падвођа мора водптп рачуна да je 
бнло прсдвпђеко довољно појачаи.е ребара ва от- 
порпост. 

Cetie formulo s'appliqno lorsque C osi  comprit 
en lio ^тб? cl 18m29 (у oompris ces deux valenrs), 

lors([no  B ost oompris entre — + 1,52 et ~-f 6,10 
К) 10 

/ • i Li . 
(у oompris ces deux valeurs) lorsqiic —   ost comjins 

entre 10 et 13,5 (у oompris ces deux valeurs), enfin 
lors^ue   la  distanco mesnrec horizontalement entro 
la parilo oxiorionro do la luombrmo cr lo contie da 
la premiere iangoe d'oponiilles no dopasso pas OmlO; 

Dans les naviies a un seul poni de forme ordi- 
naire, lorsque И no dćpasse pas 5m49 le module do 
membrure doloimino par la motliodo precedento 
doit 6ti'e mnlliplićo par lo faoteur f^: 

= 0,50 + 0,05 (JL _ s) 

Lorsqno la distance mosnioo horizontalement 
cntio la partie oxterieuie de la membrure ct le cenlio 
de la piomie o rangće d'epontilles dćpaese 6ml0 
TAntorito babilili'o pbur I assignation dos fiams- 
bords doil se icndic compte qn'iiii snpplomcnt do 
vosistanco sul'fisant  a ote provu. 
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Горнзв косншрукције 

Правилб XXX VIII.— И\1Сипагорп,их консШрукџаја 

Висина јсдпс ro])ii.o конструкЦије јзоте иај- 
мања ввртикална удаљспост мерепе од горњс отра- 
jic палубв гори.пх конотрукција до горше ужо 
стране onom! палубс падвођа умав>ена за равдику 
ивмеђу l> и висинЈв брода (»пди Правила XXXIV n 
XXXV). 

Правило XXXIX, — Прописма висина горњих 
коистрцкиији 

Проплспа micmia полукасара јесте 0м91 ва 
бродове чија je дугшша мања плп рашш 30 м 50, 

1 и 22 аа бродове од 76 м 20 a I м 83 ва бродопе 
од 122 м и навншо. Проииспа впсипа сваке друго 
ropjbc конотрукције јесте 1 м 8.'i за бродове чија 
je дужпиа мања или равна 76 м 20 и 2 м 29 ва 
бродове чпја je дужппа равпа нлп Bela од 122 м. 
Проппсиа Biiciuia ва дужипе којс се иалазе ивмеђу 
навначених дужина добпја се нптсрполацијом. 

Superst] ncimos. 

Rhgle XXXVIII.  —  Hau • de Super8tructure) 

La hauteur d'une superstrueture osi la plus 
polite dislance verticale mesurćo depuie le dessus 
dii poni de Buperstructures jusqu,au can suporicur 
dos barrols du poni de trano-bord diminuće de la 
diffćrenoe entie t'- et le огеих sin1 quille au livet (voir 
Regles  XXXIV  cl XXXV.) 

Jttgle XXXIX. — Hauteur riglementaire de super- 
strueture. 

l.a hauteur rćglementaire d'une demi-dunette osi 
•le 0m91 роиг les n avires don t la longuetir est 
iiiforieure o u 6gale a 30m50, de 1ш22 роиг les 
navires de 70ш20 cl da lm83 роиг les navires de 
I22m et au-dessuB. La hauteur rćglementaire de 
leute autre superstrueture osi do 1ш83 pour Us 
navires dont la longueur est ini'eiieiuo ou šgale 
a 76m20 et de 2m29 pour les navires donl I? 
longueur est 6gale ou supćrieure a 122 m. La hau- 
teur rćglementaire pour los longueurfl intesmćdi- 
aires est obtenue par   interpolation. 
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llpaeu.io XL. — Дужана    горње конструкиџје (S) 

Дупсииа ro])ii o копструкцпјс јестс средња ду. 
жина аокривена деловима гори.с ковструкције KO- 
JU со прсстку све до бокова брода и коЈи су обу- 
хваћени између вертикалних линија повучених na 
крајевИма летње терстнс линпје, дс^тисаис уПра- 
вилу  > XXII. 

Правцло  XLI. —   Затворена горња конструкција 

Одвојоиа горња конструкција сматра сс каова- 
творена само онда ако  су: 

a) затварају^о прсграде горљс конотрукције 
солндно копструисаие (впди Ираппло Х1Л1); 

П отвори за прилав у те преградо спабдевс- 
ни паправама 1\ласо 1 илп Класе 2 (впди 
Правила Х1Л11 и XI. V); 

it) сви остали отворп у страиама илп крајо- 
впма ropir.c кОпструкције спабдевснп срет- 
ствима за затварап.е потпупопепромочпвим 
код  рђавог времспа, 

г) позависни. прилааи до иросторија ва no- 
саду, до иашинске просторије, спромпшта 
угљена и других просторија потребних за 
службу na броду na увДигнутим деловпма 
брода и накаоарима у свако доба употреб- 
лигвп кад су отворп   ирограда  ватворени. 

Правило  \l.ll.  -- Преграде горњих   копструкџија 

Преградо памештеио na ивложеним крајевима 
касара, лостова n каштила код бродова којп 
имају мпппмалио падсођо сматрају се да су одго- 
варајућо копструкцпјс afto сс Власт падлежна за 
одређивање надвођа уверила да су no врсти екви- 
валептпс тпповпма преграда ниже двфиниоаним. 
У тпм тицовима преграда појачап.а и лимови су 
према обраоцу датом у Табели 3, удаљепоот noja- 
чап.а je ^м .76, појачап.а фронталних преграда 
касара и моста јако су причвршћена na п.пховпм 
крајевииа и појачања преграда која се валаве na 
окрајном отражњем делу каштила.и мостапротежу 
ое na читавој дужини ивмвђу крајева тпх прсграда. 

Rtyle   XL. — Longueur de superstructure (S). 

La longueur d'une superstriicture esl la lon- 
gueur movoniii' couverte des partjes de la вирег- 
siniciin c <|II i s'ćtendenl jusqu'aiix tnuraillea dii 
navire el qui ^0"' comprises & l'intćrieur dea por- 
pendiculaires menćes аих extrćniil68 de la ligne 
de eharge d^tć, dćfinie a la   Ržgle XXX11. 

Regle  XL1 — Supcrslniclun' fermie. 

Une superstructure ddtacbće ri'est regard6e com- 
me fermie cpic si: 

(a) lea cloisofts limitam   cette   superstructure 
sont   solidcmcnei   construites   (voir Ržgle 
XLII); 

(h) le« ouvertureš d'accfea dana сез cloisona sont 
numics de disposilils de la Classe I ou de 
Claste 2 (voir Rdglea XLliT et XLIV); 

(c) toiites les autrea oiivertures dana lea cotea 
ou dans les exhvmiles de la superstructure 
sont nuinies de moyeiis de lermelure effiea- 
cement ćtanchea аих Intempćries; 

d) des acefea independanl аих poates d'ćquipageJ 
chambre des machines. goutea et autrea ез- 
расез nece^saires pour le scivice du bord 
dans es cliateaux el dana les diinelles sont 
a tout moment utilisablea lorBque le; ouver- 
tureš de cloiaon aonl  fermćes. 

Rglei XLII. — Cloisans des Superstructures, 
Los oloiaona placćea аих extr6niit£a ехров^сз 

des dunettea, chateaUs el gaillardadea navircsavanl 
le Franc-bord minimum aonl conaidšržs oomme de 
construetion efficace si l'Autpritć liabilit{e pour 
raasignation des franca-borda a'eat aaaurće qu,en 
l'eapžce ellea aont (quivalente8 aux cloisona typea 
dćfinis ci-aprčs. Dans cea cloisona type8les renforta 
ei les tolea oni les ćchantillona donnća dans la 
;able :;. l^cartemenl des renforts eal de OmVG, les 
tenforta des cloisonsfronteaus de la dunette et du 
chateau aonl еШоасет,еп1 attachea & leurs extrš- 
m'.ti s сеих dea cloiao'na placćea аих extr6mitf8 arrižre 
des ohateaux el des gail^ard.s S'ćtendent-aur t,out,e 
le diatance qui s^piare les corniftres de bordure de 
ces cloisona; 

ТАВЕЛА 3. — TABLF :!. 
Ичложеие прсграчи гсрц.пх конструкција вислвв. — Cloisona.ехроасеа "es 

superstructures de bauteur rtgleirtentaiie. 

Фропталпе ир( града иосте. Незашти- 
ћенв преграде lacapfi чи\а Je цушива Преграде на( tp& делшшчло вашти- 

већа iMi Једнана 0,4 1J. i.ciiiiN ii.iii дужиие маше ол о,4 i-. liрегпаде noi ;1Д11    Мпстл  II   i: имтила 

CloUon8-fronteax dea cb&teaux.   Clol- Cloisona dea lunettea partlellemenl Cloisona i'i i ',нтј'"Т'' dee chftl Mll\ 

sims non iiMili'ijri'S (los   ilniii'ltrs dimi proteg^es ou le longueur interleure OU i rs galilafda 
la longueur  es superleure   ou ega le л 0,4 L. 

i 0,4   1. 

Појачапп крутколиким 11ојача11.а угласЈим lloja'ialba yna CTltM 
/U mana брои \TiaCTim желсзо.м Дужппа брпда жежмгм Лушшвш брола Ж0 1СШМ 

Longueur Rcnlorls ta Cornnčrrs Longueur Rcnfors en CornUree Lon^ucun Rcnforls en Cioriiičrcsi 
du Navirc a b.tidin d u Navirc ordiiiaircs du Navirc ordlnalrei 

Man.a од Man.a од Маша од 

Infericurc ln[erioure inrericuro 

i 48 m 75 140 x 75 X    7.5 a 45 m 70 75 X 65 X    7,5 a 45 m 70 65 X 65 X 0,5 
48 in75 150 x 75 x    8 45 m 70 90 х 65 х   8 45in70 75 x 05 x 7 
Gl m 105 x 75 X    8,5 61 m 100 х 75 X   8,5 76 m 20 90 x 75 x 7,5 
7;? m 2(1 180 x 75 X    9 7 G m 20 115 х 75 v    9 100 m 20 100 x 75 x 8 
85 m 35 190 x 75 x    9.5 91 11145 130 x 75 >    9,5 — — 
97 m 55 205 X 75 X 10 106 m70 140 x 75 x 10,5 —■ — 

109 11175 215 X 75 X 10,5 121 m 90 150 x 75 x 11 —■ — 
121 m'JO 230 x 75 X H 137 m 15 165 x 90 x 11.5 ■—■ — 
134 m 10 240 х 90 x 11,5 152 in ',(1 180 x 90 x 12 — — 
140 m 30 255 X 90 х 12 167 m 65 180 x 90 x 12,5 ' — — 
158 m 50 2C5 X 90 x 12,5 — — — — 
170 m 70 280 x 90 х 13 — — —■ —■ 
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Дј тилш броди 

du   \avirc 

61 m 
и нање 

et audfZious 

115 m 80 
И   1ШГ11С 

Лвм прсграда 
T6lcs 

(le Cloisons 

I 
Дужми 'Јрода 

Lonj*ucur 
du Naviru 

Лим apcipaAB Ддгжиаа брода 
Tolcs Lvnfueur 

de Cloisons '      du Mavire 

7,5 mili 

M  mili 

'iti m 80 
ii мање 

ct audcssous 

ii   lumie 
ct audessu^ 

G   11)111 

mili 

48 m 80 
» natbc 

et audNioua 

122   m 
H вкше 

ct audessus 

Лн,п прсгрддж 
Tolcs 

dt Cloisons 

mili 

:ia бродове 'inja je дужииа ииивђу паа^ачеиих дебљииа лимсЉа префада добиЋесо шпврЛолациј6!и. 
Pour lesnavirgs ilo louguelir inlermćdiaire, los dpftisseura đes tdles de cluison s'ulilioii'lrmt par inlerjutlatioii, 

tlaupdee за ■ттачјти,!' оШвора na прегрпдама Dispositifsde fermeture đes   ouvertures pratiaućes 
од.војенцх горњих конжрук^ија dans les cloisons des superstruetures ditachees. 

Праоало KLlir.    - Направе aa затварање Класг I 

Ono направе мОрајубити гпозд)ис или челичне, 
II v овима олучајевима солидно и сталпо причвр- 
шћене уа првграду, окружене оквиром, ооигуране 
и тако намешгене да je шихова чврстииа еквива- 
лентна чвротини прсградо која нема тих направа; 
one морају бити нвпромочиве код ])1јавог времена 
кад оу затпорспо. Cnpafie прбдвиђенб ва учвршђи- 
вање тих ватвора морају битп стално причвршћене 
aa прсграду или aa само ватвараче и ови последњи 
морају бити paciiopelieiui тако да се могу ватвара- 
тп и пгричвршћиВати са једие плн са друге отрана 
преграде или са палубе која лекв оаго. Uparonn 
отиора за прплаа морају со подизати најмаае на 
380  мплпмстара  иввад иалубо 

Правил    XL1V,     ■  Направ-г ва затварање Клаа 2 

Оис Hanpaiee јесу: (a) врата са шаркама од 
тврдог дрвета онабдевена солилпим оквиром; ona 
ис смсју биги шира од Ом 76 iniTii дебљине мац.с 
од 50 милиметара; или (б) пбкретне дрвеве пре- 
граде иамсштопе на цолој висинр отвора у гвож- 
ђима U вакуцаниму преграду. Ово покрстпс пре 
граде морају имати двбљину од најмање 50 мили- 
метара ако je ширина отвора ивЈва или једнака 
Ом 76; њихова дебљина повфаваће се ci 25 мили- 
иетзра за свако повећаље mii])iiiio од -480 мили- 
мвгара; или (и) лимови једнаке чвротоће који со 
могу окидати. 

lir-lv XLIII. 
classe 1 • 

- - Dispositifs de јепћеШУе de  la 

Cea dispositifs doivent 6tre en ter pu en acier 
cl dans tbus les cas attachćs solidemenl el d ime 
l'ai.on релвапеп1е :'i lacloison, entourće d'uB cadre, 
raidis el installžs d'une manižre telle que l'ensemble 
de la strueture spit d'une solidite žquivalente a cei 
Ir de la ćlbrsoii iTitacte; ils đPiveBl Stre 6tan- 
ches aux intempžriea lor8qu'ilB sont fermćs. Les 
appareils prćvua pour asSujeUir ces teirnelures 
doiventStie a',taches d'.une tacon permaaehte а 
1а clbi^on ou аих formetuiiBiš olli!,-iiHMnoi cl cc; 
ilcrniere i doivpni Stre disposćes de telle sorto qu'el I us 
piiiss<!iii 6're formćeS el assujetties de L'unet l'autre 
lioic dc la cloišoB (m du poni situć au-desši's. \лт 
.souiles des ouvertures d'accžs doiVenl s'elevdr au 
rnoins k'380 millimčtres au-deasua du pont. 

RegU  KLIV. Disposiiifs de fermeture  de la 
Classe 2. 

Cos dispositife sont: (a) des portes & pbarn,ižie 
cn bois dur munics d'un encaclrement sol ide: elles 
ne doivent pas avoir plus de 0m70 de large n i moins 
do 50 raillimel'os d'ćpaisseur ou (6) des naadrires mo- 
bilea pl асбв sur toute I a liauteur (ie l'ouvertUre dans 
de« lersoa Urivrsa la cloison. Lea n^adriersmobiles 
dbiventavoir au mbins'H) nxillimfet:es d' ćpaisseur lor- 
Bque la largeur de l'ouverture est infćrieure ou 6gale 
ii 0iu7G; leur ćpaisseur вега augiuentće de 25 milli- 
meiies pour оћшЈие augmentation de 380 miHimiiies 
sur la largeur; ou (c) des loles dćmontables d'une el- 
fieaciie 6quivalente. 

Направе aa привремено зашварање  ошвора 
m палубама горњих консгарукциЈа 

Tlpacu.io  \LV. 

Напр.аве за привреиево ватваран>е oTuojia у 
смеру оои палубо ватворене горње конструкције 
оастоје се у; 

(n) челичним ираговпма солидио вакуцавим 
за палубу и чија висива ne смс бити 
мања од 229 милиметара; 

Dispositi!   pour la lernieture temporaire dea ouvertu' 
ies   dans   les   ponts   de   superstnieluies 

Regle XLV; 

Les dipositifs de fermeture tenipomire J^our les 
(invcrlnres p'raitiqućeS dans 1'ахв du poni d'une siiper- 
strueture l'erraec cdhsistenl en: 

(a) one liildiie en acier solideihenl rivće au poni 
et doni la hauteul" ne dovra pas 6tie Lnfćrieure 
a 229 milliiučircs; 
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(б) заклопцчма гротла којп одгопарају пра- 
вилу X, ii осигурашш na мссту ужетима 
од кудељо; 

(в) подупирачима за гротла који одгоиарају 
Правилима XI и XII и Табелама 1 или 2. 

Стварна дужина   одвојсиих   горљи.г конструкција 
Правило  XLVl.     ■   Опгите  одрсдбс 

AKO ирсградо излогксис иа крајевима касара, 
мо TOia п каштпла нису чврсте копструкције (види 
Г1].савпло KLIJ),   сматрају  сс као да  no  иостоје. 

Лко je отвор који ппјо онабдевен сталпом па- 
орав0К за затвараше пачшБоп na спољној отрани 
лима Нв^ке ropiLo коиструкцпјо, onaj дсо ropj^o коп- 
отрукЦИЈв itoju лежи попреко отвору оматра со као 
да нема стварие дужине. 

Лко јо висппа пеко ropjbc коиструкцпје маша 
од проиисапс впоипс, в>ена дужппа са смањује у 
одиосу стварпо впсппс према прописаној виоини. 
AKO Bncima горп.с конотрукцијо преиаша про 
ппспу виоиву, дужина горље конотрукцвје по по- 
Beliaua  се. 

Правило XLVII, — li'acap 

Лко иостоји чврста прсграда n ако су отвори 
за прплаз спабдсвоии затворпма Класе 1, дужииа 
до прсградо je стварпа. Ако су отвори за прплаз 
паирављени у чврстој прегради спабдсвоии затио- 
рима Класо 2 и ако je дуншна до прсг])адо равпа 
илп маља од 0,5 L, 100 од ero те дужине je етпарпо; 
ако je дужипа до преграде једнака плп већа од 
0,7 L, 90 од сто до те дужине je стварио; ако je 
дужииа до преграде o6yxBalioiia ивмеђу 0,5 и 
0,7 L, опда je један срсдЈМ! постотак те дужипе 
стваран, u ако je одувимање призиато за стварпп 
прилежећи трапк (види Иравило LI), 90 од сто од 
те дужпие je ства])ио. 50 од сто од дужине јодног 
отворсиог каоара илп од отвореиог 11родужс11.а ка- 
сара преко чвроте преграде je стварио. 

Правило МЛЧП. — Полукасар 

AKO nocTojii нетакнута   чврота   преграда,   ду- 
жина до преграде je ствариа. Ако иреграда mije 
иет кнута, rop na конотрукција се сматра као касар 
мање висине пего што je iipoinicana впсипа. 

IIравцло Х/ЈХ. — Цситралии касар 

AKO nocTOJii чврста преграде na сваком крају 
п ако су отвојж за пјжлаз у тпм преградама cnaG- 
девепп ватворима Класе 1, дужппа обухва! ena 
пзмсђу тнх преграда je отварна. 

AKO су отвори за прплаз у предвој прсгради 
сиабдевепп затворпма Класе 1 и ако су отворп у 
ст]1аж1|1ој прсгради спабдовопп затворпма lOiaco 2, 
дужина нвмеђу прсграда je стварпа, u ако je при- 
зпато одузимап.е за чвроти трапк којп додпрујо 
стражи.у 11рег1)аду (впдп Правпло LI), оО од сто 
дужине je стварпо. Ако су отвори за прплаз у ouo 
i реградо сиабдевопи ватворима Класс 2, 90 од сто 
дужипе ивмеђу преграда je стварпо. Ако су отвори 
оа ирплаз  у прсдљој  ирсгради   спабдовепи   затво- 

(1>) des раппсапх do fcrmcLnie oonformes a la 
R^glo X, et tenua on plaćo par <los ealeinea on 
ehanvre; 

(c) <los Bupports de panneaz oonfprmea аих Ие- 
glea XI cl XII cl аих Tables I ou 2. 

Lon^iiour    olfocSivo     des    supo.siructuiea ilćlaclićes 
Rfegle XLVI. — Ceneialiles 

LQisque los oloiaona exposeos аих oxlroriulos des 
dunettea, chaleaux et gaillarda ne aont paa d'une con- 
atructlon efficace (voir ilegle XIJII) ellcs sont consi- 
derees согшпе non exislaiitcs. 

LQr8qu'une ouverture non munie d'un diapoaitif 
do fermoluVo permanenl csl pratiquće dans lo hordo 
ext6rieur d'une auperetrueture, la partie de la вирег- 
struoture placro par lo Iravers do l'ouvertuie osi con- 
sideroc cointne n'ayanl aiicnnc longueur cffoclivo.... 

Lorague la bauteur d'une auperetrueture ost plua 
petite que la hauteur rćglementaiie, sa longueur ost 
rodiiilo dans lc rappori do la hauteur ročilo a la hau- 
teur r^glementaire. LorBque la hauteur de la вирвг- 
Btructuroa dćpaaae la hauteur rćglementaire, la lon- 
gueur de la Buperstruoture a'est pas augmentće. 

Ržgle XLV1I.  —  Dunette. 

LorBqu'i] у a ime oloiaon efficace el lorsque los 
onvertiires d'acces soul iimnios do lorinclmes de la 
olaase 1, la longueur ju8qu'& la oloiaon osi offcc'.ivo. 
LorBque lea ouverturea d'acces pratiquće8 dans une 
cloison oflicaco sonl irumios do forinolmes do la classe 
2 et lorsmic la longueur juaqu'žl la cloison est egalc ou 
inforiemc a 0,5 L, 100 pour cent de celie longueur 
sont effectifa;lorBque la lon^iionr jusipi'a la cloison 
ost 6gale ou su])oriouio a 0,7 L, 90 pour cenl de collo 
longueur sonl offeclifs; lorsciuo la longueur jUBqu'ž la 
cloison- est comprisc entre 0,5 et 0,7 L, un pourcentage 
Lntermćdiaiie de cette longueur osi offeclif, et Iorqu 
uno dćduotion osi accoi'dćo pour un trunk efficace 
contigu (voir Ržgle LI), 90 pour coul do cette longu- 
eur soul effectifa.  50 pour coni   do  la   lon^uour d'uno 
dunette ouverte ou d'un prolongement ouvort do^ la 
dunette au-delii d'une cloison efficace sonl   offeclifs. 

[Ugle KLVIII,— Demi-dunetle. 

Lorsqu'il у b une cloison efficace/ inlac'.o, la 
longueur jus(|u'a la oloiaon osi effeotive. Lor8que la 
cloiaon n'osi paa intaote la auperatruoture aal cousi- 
doiće conuuo uno dunette de hauteur tnoindre quo 
la hauteur rćglementaiie. 

Rfegle .МЛХ, — Chtteau 

LQraqu'i] у a une cloison efficace ii ohaque exlro- 
tnit6 et lor8que les ouverturea d'accfea dans cea oloiaona 
sont numios de fermeture do la olaase 1, la longueur 
comprisc entre los cloisons osi effeotive. 

Lor8que los ouverturea d'acces dans la oloison 
avanl aonl numios de formoiuios do la classe 1 ol lors(|uo 
los ouverturea dans la cloison arrieie sonl muniea 
do fermeturea de la classe 2 la longueur entre los oloi- 
вопа o t effeotive ol lorsqu'une doduclion est accordće 
pour up truni oflicaco attenant a la cloison aničio 
(voirs R&gle LI), 90 pour coul de la Iđngueur sont ef- 
fcclifs. Lors([iio los ouvorlmos d' aeces dans los deiix 
cloisons sont munis do fermeturea tlo la classe 2,00 
pour cout do la longueur eutro les cloisons sont offcc 
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рима Класе 1 плп Класо 2 п ако отпорп оа прилаз 
стражи.е" прсградо помају затвора, 75 од сто ду- 
жине измођу преграда јо стварио. Ако прилави 
првдње и стражл.о прсградо иемају затвора, 50 
од сто дужпие јо стварио. 75 од сто дужпис отво- 
1)спог продужења преко стражнЈе преграде и 50 
од сто дужиио oтвol)eиol, продужења прекс) предњо 
преграде je стварио. 

Правало L. — Каштио 

Лко постоји ефикаона преграда и ако су 
отвори ва прплпз онабдевени иаправама оа з тва- 
])aibc Класе 1 или 'l, дужина до преграде јо 
ствариа. Лио иема паправа sa затвараша и око лук 
испјјед полудужине брода mije иањи од пропп- 
саног, 100 од сто дужине предЈвог дела брода од 
0,1 L, мсрспог од прсдп.с вертпкалие Jiimiijo je 
стварио; ако јо предп.и лук раван или мап.п од 
половппе проппсаног лука, 50 од сто тв Дужине 
je стварно; iiito jo предаи лук оредња вродиост 
пзмођу рогуларног лука и регуларног полулука, 
отваран јо сроди.и постотак те дуигане. 50 од сто 
дужине отвореног продужеша краја поаадв пре- 
граде или прско 0,1 L, позадн ^едшо вертикалне 
линијв, je стварно. 

ЦраОџАО LI. — 7'puiiK (Тгипк) 

Транк или свака друга слична конструкција 
која cn пе иротежо све до страис броДа сматра сс 
као чврста под условом; 

(a)  да je   трапк   пајмаи.о псто   тако    оолидан 
као иека гори.а конотрукцијаЈ 

(n) да су гротла na палубв транка и да удо- 
вољавају ирописима Правила VIII до Х\ I, 
да    iimj)iiiia   уздужиих    појачаи.а   палубе 
транка сачии.аиа   довољап   иоотић n  даје 
довољпу побочпу чврстииу; 

(в)  да полуба транка или   одвојеппх т})а11кова 
везаних   за   осталс    горл.с    конотрукЦије 
сталним       чвротим     моотићима     образује 
сталну    платформу   w   маневрисаае иоја 

се  тужа са предп.е и са ст1)ажљо   страпо 
и која je онабдевена оградом; 

з) да су ценп ва ваздух ваштићене транком, 
од испромочивих поклопаца или еквивалент- 
них паирава; 

5) да су шшсштеио  ограде на* пзложонпм   до- 
ловима    палубе   надвођа    попречно   прско 
транка   иа  најмање   полудужини   речених 
изложсипх делова; 

/;) Да je углобљеи.а машина заштпћсиа тран- 
ком, ср(!тством ropibe конотрукције iij)o- 
писаве виоине или аалубне кућице истс 
виоине и еквивалевтне  јачиво, 

Лко су отвори ва прилав у преграду на каоару 
или преградама цвнтралног каоара овабдевени аа- 

lifs. Loi,sque les ouvertuies d'acces dans la cloieon 
avant sont munics Л^. fermetures de la classe 1 ou (!<! 
la classo 2 et loreque los ouvertures d' aeces do la cloi- 
BOD arrieic n'ont pas de formeluies 75 pour eciil (i«', 
la [ongueur onlie les cloisons sont o[[cclifs. Lorsque 
los Ouvertures d'acc^s do deiix cloisons n'oni pas (l<: 
(lisposltifs do femetures, 50 pour cenL de Ja longueur 
sont offoctifs. 75 pour cent de la longueur d' un pro- 
Longemeat ouvert de clialeau au-delft do la cloison аг- 
rieic ct 50 pour coni de la longueur d'un prolonge- 
meni ouverl au-delfi de la cloison avant sont effeotifs 

\\b'\(i  TJ. Gaill ira 

Lor£qu'il у а mio cloison efficace ct lorgque 
les ouvertures d'acccs sont munies <le dispositils 
de ternteture de la Classo 1 ou 2, la longueur jus- 
qu'a la cloison ost cffoctivc. Lors(iu'il n'y a pas 
do dispositils de formeture et lorBque la tonture 
on avant do la demilongueur du navire n'cst pas 
inforieuic a la tonture ršglementaire, 100 pour cent 
do la longueur du gaillard sur l'avant de 0,1 L, 
inesuio a partir de la perpendiculaire avant, son 
offectifs; lorsque la tonture a l'avanl osi ćgale 
■m lnf('rioiiio a la moi'iit' do la tonture loiilemen- 
aire 50 pour cent de oette longueur, sont effeotifs; 

Lorsque la tonture б Г avanl osi Lntormćdiaire entre 
la tonture rćglementaire et la dem;i-ton;turer6glo- 
rnentaire un pourcentago Lnlermćdiaire de cette 
longueur est effectif. 50 pour cent de la longueur 
d'un prolongmenl ouverl du gaillard en arifere de 
la cloison ou au delš de 0,1 L, ou arricro de la por 
pendiculaire  avanl,   sont  offectifs. 

Ržgle   LI.   —  Trunk. 

Un iiiink ou toute autre cbnstruction somblablo 
qui no s'otant pas jus(['aiix imiraillos du navire 
osi   considore couiiiio efficaoe a coiulitiou que: 

(a) le trunk soit au moins aussi solide qu' une 
Buperstructuie; 

(li) les раппеаих soient sur le poni du trunk et 
Batisfaseenl аих presoriptions des Rčgles VIII 
a XVI, que la largeur de la gouttifere de poni 
du trunk constitue une passerelle satisfaisan- 
te et apporte une rigiditć latćrale sul'l'isanio; 

(,.) une platetorme de ratanoeuvre permanent 
e'^tendant de Tavani et a l'arriero et munio 
de garde-oorps soit constituće par le poni du 
trunk ou par dos truns dćtachćs relićs аих 
autres superstruetures par dos раввегеПев рег 
mauonles  efficaccs; 

(d) los manehes a air soient protćgćes par le 
trunk, par de oouvereles 6tanches ou de di- 
spositifs  ćquivalent8; 

(e) des ranipardes soient placees sur les parties 
ехровбев au pont de franc-bord par le tra- 
vers du trunk виг la demi-longueur au moine 
d(!s  d i los  parties  ехровсев; 

(f) los encaiBsementB do la tnaobine soient prb- 
logos par le trunk, au тоуеп d'uno вирег- 
siruciiiK! do lianiour rćglementaire ou au 
тоуеп d'un rouf de тбпхе hauteur et do во- 
lidiU'.  (quivalente. 

Lorsque los ouvertures d'accfes dans les cloisons 
i'o la dunette ou du obftteau soul numios dc l'enuoiu- 
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творима K'.iace 1; KO 6д сто д\жис чвротОг трав 
ка, смаи.оио у сраамбри оредљ« ширине тог транка, 
иро.ма В, додајо со стварпој дужини ropi&ns кон- 
струпдија. Ai?o OTIIOJ)II за приступ тпх преграДа 
ипсу спабдо сии ватворима Клаое 1, додаје ое 90 
од cio 

Прописана висива транка једнака je прописа- 
noj imcuim цонтралиог касара. 

AKO je висина транка маи.а од прописане Bii- 
сиие централног касара повећаЉо со сман>хје у 
браамери Отварне висине према проипсапој niicium, 
ако јо uiicinia прагова гротла na палуби трапка 
мања од прописаве minimo ирагопа (иидп ИЈјавило 
I\), г.ма сс иввршити редукција стварне висине 
травка, редукција која мора рдговарати раалици 
ивмеђу отварне виоице и Ј.егуларис виоине прагова. 

Сшварна (у.чсипа здгпворених еопњих консшрукција 
Са отвориш ij осовини 

Правило LIJ, — сатворепе горње констрј/кције си 
осовинским отворима na палуби, којс нису снабде- 

вене сталнин сретствима JU ■мтиирањ*' 
Лко постоји ватворена roj)!! a конструкциЈа ca 

јодним lim ca liuiiio осовинскпх отвора на палуби 
који аиоу снабдевевн сталним сретствима за ватва- 
paifce (види Правила VIII до XVI). стварна дужина 
ropji.o конотрукције одређује ое кано оледује: 

(1) AKO ипсу предви^ене привремепе ефпкасне 
направе за затвараЈБе за осовииско отворе 
na палуби (види Правило XLV) или ако je 
ширина Отвора једнака или већа од 80 од 
сто ширине Bi палубе горњпх ковотрук- 
Ција pa средини отвора, брод се сматра 
као да има отворен вдввац попречно од 
оваког отвора и имају сс предвидети от- 
uopii аа иотовариваае иопјјочио вреко 
тог вденца. Стварва дужина горае коп- 
струкције, ивмеђу отвора, одређује се 
према  Правилпма .\LVII, XVIX u L. 

{'!) Лко су предвиђено прпвремепе ефикаоно 
направе ва ватваршве a осовинске отворе 
иа палуби и ако je ширппа отвора мања 
од 0,8 fij, стварна дужина се одређујс 
према Правилима XLVII XLIX и L; међу- 
Tini. ако су отворв з.а прилав у прегама 
према ватвореним ваправама аа 8aTBai)aii>e 
haace 2, onu се оматрају, за калкулисање 
стиарио дужине, као дв су ватворени 
направама Класе 1. Стварна укупна ду- 
jKiina добпја се ако се дужини одрођеноЈ у 
горљем параграфу (1) дода равлика ив- 
међу те дужипс ti дуживе брода поправ- 
љенау сравмери: 

^ — I) 

В, 

где je b uiiipiiua отвора на аалуби, 
Т)   л 

AKO je —^—веће одО.б, као макслмална прол- 

uoči увима 6е 0:5. 

ics do la classc 1, 100 pour ceni do la lon^nonr (i'mi 
imiik efficace, redniis dans le rapporl de la Largeur 
тоувппе de ce imnk a B, soni ajouirs a la tongueur 
effeotive des Bupers'truolurea. Loregue les ouvertures 
d' accfea dc се.ч cloisons ne soni pas muiries do ferme- 
iiniv; de la olafese 1, 90 pour cent soni ajonićs. 

La lumicnr iL'^lerncntaiic d'nn inink osi ćgale 
h  la  bauteur rćgleiuentaire d'nn  bh&teau. 

Lorsque la hauteur du ii'imk est molndre gue 
la liauteur rćglementaire d'nn cb&teau, l'augmenta* 
i ion csi rćduite dans le rapporl de la hauteur rćelle 
a hauteur reglementaiie; lortqae la bauteur des 
liiloiics dc раппеапх snr le poni du limik esl moindre 
qne la bauteur rćglementaire des hiloires dc pan- 
neaus (voir Ržgle IX), une rćduction doil 6tie taite 
sur la hauteur reelle du trunk, rćduction cjui doil 
eoi'ies]>ondie h. ta differeiice entre la bapteur rćelle et 
la hauteur rćglementaire del hiloires de раппеаих. 

Longueur effective des superstructurea teimćes avec 
ouvertures dans  l'axe 

Ržigle LII. ■— Superstruotures l'eimocs avec ouVer 
Inres axiales dans   le  poni,  non  pOUrVueS de  iaoyeiis 
de fermeture  peimanentš 

i.Oiq.ril   у   a   nm;   snjiersiiiieinie    leuiue   avec 
une on plueieurs ouvertures axiales dans le poni, non 
pourvuea de саоуепв de teimeture peimanents (voir 
Rćgle \'lll a  XVI),   la   longueur elfeclivc de  la  SU 
perstructure osi dćteiminće comme il suit: 

(1) Lonque des disposiiifs de [ermeture tempO- 
raires cfficaccs ne soni pas prćvus pour l(^s 
ouvertures axialcs dans le poni (voir Rfegle 
X1A') on loi^cjne la la^gćUr de rouverture est 
Ćgale on superieme a 80 pour ceni dc la lar- 
geur B1du poni de superstruotures au mi lieude 
l'ouverture, le navire osi considćrć comme 
ayan1 nn pniis onve/i par le travers de eha- 
que onve.'iiue ei des sabords de dćcharge 
doivenl oue prćvus par le travers de cepuits. La 
longueur effective d'nne snposirnclni^, enlre 
les OUVOrlures, esl deieiiniiu'e d' apifes les 
Rćgles   \IA1I,  Х1ЛХ  ei    L. 

(2) Lortque des dispositils de fermeture terapo- 
laiics cfficaccs soni prevns pour les ouver- 
tures axiales dans h^ pont cl lorfqiie la lar- 
geur des onveriuies (isi inlerienrc п 0,S ]ilt 
la    longueur   clleelive   est   drlerminee   d'apies 
les    Rfegles   .\IAII,    XI.1.4 sci  L;    loutefois 
|orsqii(! les onverinies d'aeces dans les cloi- 

sons d'enli'e])oiil son! lei'iuees par des disposi- 
Lifs de fermeture de la olasse 'l, elles soni oonsi- 
(lerćos, pour la calcul de la longueur effective, comme 
elani   iermoes par drs disposilils de  la  classe   1.     I a 
longueur effective totale s'oblienl en ajoUtanl a la 
longueur delerminee an paragfaphe (1) oi-dessus la 
diffćrence entre cette long'Ueur et la lohgueUr du na- 
vire corrigće dans le rapport: 

Bi - h 

on li esl 

l.o, sque 

Bi 

de l'ouveri tu e dans   le  рол i • 

esl   supćrieur a 0,5:0,Г)  esl.     la 

\alem' tnaximum ađmise. 
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Одбиии -m .""/"'''' конструкције 

Прћвило LIII.     - Одбиџи за горње консгпрукццје 

AKO je оцварна дужпна ropifcH« конструкција 
јсднака li, одбитаи ва iinjinol^o je 358 милиметара 
зв дужину брода равну 24м40, 864 ми^иметара 
un луЈнппу од 85м30 и 1087 милиметард ва дужи- 
iiv од 122   метра   и п^ско тога.   Одбмци ;!n    вре- 

Rčl 

I )i4liicl,ioiis   pour   super^tructures 

1,111. -  Deductions pour supeVstrurturos 

1сти   i>ojc co  налази нз^еђу озпачених дужнна 
пиају се интерполацијом. 

укупна дужнна rop№iix кон- 
L, одбитак  je прстотак   увва* 

даости 
добивају се иите] 

Лко јо ствар^а 
струкција    иаља од 
из C.IHV(O1IO таблиде. 

Lor{iquo la longuenr effoot.ive de superatruc^ 
lic i'si 6gale 9 L,la dćđu&tion a appopter au [rano- 
bord csl de 356 iiulliruein'-. pour une longueur do 
naviro ćgale ii 24m40, elle esl do 864 millimitros pour 
une longueur do 85m30 el do 10(i7- millim^lres pour 
une lon^guour de 122 meiic- el au desaus. Lea dćduc- 
tion ;i apportor pour les valeurs intormćđiaires do 
la   [ongueur spnt pbtenuea par  interpolaction-. 

Lprsque la longupur offective totale dps siipor: 
jtructuies esl moindro que 1-, la deduciion osi uu 
pouicenlage jnis dans la table suivanto. 

Горње коиструкцијо —■ Superstructures 

('.mi Tiinnmi ca каштилом и ис:! одвојеног 
цоитралпог касара — Tons tj'pes avec 
gaillard ct eans cndteau dćtachć* ■•  

Сви Tiiiioiiii ca каштилом и ca одиојеипм 
централвим кцгаром* —■ Tous type8 avec 
gaillard ol avec cnSteau džtachć*  

Укуппа стварпа дужина гори.пх копструкција (Е). 
Longueur  totale etfective des superstructures (E). 

0. 

% 
Pour 
cent. 

0 

0,1 L, 0.2 0,П 0,4 L. 0,5 L. 0,6 0,7  lJ0,8 L. 0,9 

. Ф 

-    tU 

l'inir 
ceni. 

G,.". 

0/o 
Pour 
cent. 

10 

12,7 

Pnnr 
ceni . 

15 

19 

/ 
Pour 
cent, 

23,5 

Pour 
ceni. 

32 

27,5      36 

0/o 
Pour 
cent. 

46 

46 

/ 
Pour 
cent. 

63 

63 

1'cur 
ceni • 

75,:! 

,3 

Pour 
cent. 

87,7 

87, 

Po ur 
cent. 

mu 

Km 

* Ако je стварва дужива одвојеног цептралног касара маља од 0,2 I- постотак добија се иптерполацијом 
изиеђу .niiiiija Б н A. 

An" пема каштила, гори^и постотци смањују co :ia 5. 
Портотци од6иткј! аа вредвости које сс палазе пзмеђу вазпачених вредности дужипа горвдх копструкција 

добивају го интерполацијом. 
*. Lorscjuo la longueur (illoclive dn ehateau esl inKrieure S 0^2 L les pourčentages soni obtenus par Interpolation 

nlre les lit,pnes I! ot A. 
LorKqu'il n'eziste pas dc gaillarđjes pourčentages ci-dessussonl  reduits de 5. 
Les pourčentages do rSduction pour les valeurs intermćdiaires de la longueur des superstructures sonl obtenus 

par ipterpolation. 
Лук Tontu.o 

Правило LIV. —■ Опгџте одредбе libelo LIV,  - Genćralites 

Лук co лзрп 1«л i|il-l.V,'c'   110   <'T]iiiiiii ODO до JIH- La lonture ost mesurćo depuis lo poni on   aborš 
imjo иовучоио паралелно кобилици ira орединл ju8qu,S uno ligne de rćf6:erice Iracće paiallžlement & 
брода и која додирује лрпију лука, la quille au milieu du naviie el tangente a la ligrio 

ii(^ lonture. 
Код бродопа код којих je предвиђено   да  га?е Dane lesnavires p'rćvuspođr naviguer avec ив li- 

позади дубље исго сиреда, лук се моијо мсритн no tantd'eau ani^replus grandque Le tirantd'eauavant, 
TopcTiioj Jiiiiiiijn 1И1Д условом да ce мамегти јодно la'lontuio peut 6tio mesmdo d'api^s la ligne de cbarge 
допунско рбележје на 0,25 L испред оредине ради koonditjon qu,une maique additionnelle soitplacće ž 
павначења додсљспо тсрстпо линије. !о обележје 0,25 L en avanl du milimi pour Lndiquer la ligne 
мрра niiTii слично кругу тере^не линпје на среднии do ehargo assignće. Celle maique doil 6tre semblable 
брода. au disque de tianc-bord au millieu du navite. 

Кпд Продоиа ca ' авном палубом и  код бродова Dans les naviies ii vuni  d^couverl  el  dans le- 
ca одвојешш горн нм    конотруцијама   лук ce  мери 
па  пакуби падвођа. 

]\oj\ бродова чији горњи делрви страна имају 
парочиту форму ca увученим местом или rqiojroMOM. 
лук ce оцеи.ујо ирема еквивалентној шупљини иа 
средини бродџ (види Правило ХХ.\\). 

Код б1)одопа који имају горл.у конструкцију 
пропиоане виоине, која ce пружа це ом дужином 
палубс надвођа, лук <ie мс.рп na палубп ropjiie коп- 
струкцпје. AKO je висина већа од nponncanef висине au poni de la supcisliuclmc l.oisijuc la hauicMir ost 
могко co   лук   оцепити према   прописаној   впсини-    eupćrieure & la liautour r^gleniientaiie la lonture peut 

navires i\ superstrucimes dćtachćos la iontuie osi 
mesuižo au poni de fiano bord, 

Dans les navires donl les parties hautes des mu- 
tailles soni d'une formo partiouli&re avoc mi retrait 
ou unebrisure, la Lonture esl ćvaluće d'apifes le сгеих 
ćquivalenl au milibu du  naviie (voir R^gle XXXV) 

Dans les navires ayant une superstructiire do 
hauleur rćglementaire, s'ćiendenl sur loute la lon- 
Rue.ur du poni de fianc-bord, la lonture esl mesur^e 
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Лко   je   иека   горља   конотрукција нвтакнута или 
ако су отио] и прплаза у и.еиим затворопим прс- 
градама спабдевеии затворима Класс 1 и ско иа- 
луба ro])ii.o конструкције има иајмал.с иоти лук 
као ir ивложена палубе надвођа, не воде <;е рачуна 
o луку у иокрииеном делу иалубе надвођа, 

Stre evalućc d'-apr^s la bauteur roglomoniaire. Lors- 
(рГипо, Buperstrtioture osi intacte ou lorsque les 
ouvertures des cloisons qui la limitent sonl munies 
do lermetui es de la olasee 1 et loreque le pont de euper- 
Biruoture a ou moiia la шГчпо tctnture que lo pont de 
fianc-l)oi(l expos6, il n'osl pas tenu compte »l«1 la ton- 
ture daiis la partie couverte du poni de tranc-bord. 

Правило LV. — Прописна линија лука 

Ордииате у доптримоптима оропиоане Л1 није 
лука датп с.у оледвћо] таблици, где jo L дужмиа 
брода у метрима; 

lieglo LV. -  Ligne il(> tontnre rćglemeritaire 

Les ordonnćes en centimitres de la ligne de ton- 
luro rćglementaire sont donnćes dans la table suivante 
oii L csi la longueur <lii navire »MI m&tres : 

ИоЈшжај — Position Ордкнато —■ Ordonnć Фактор 
facteur 

Л.Р. — P.A.R  
l/G L од Л.Р. — l/r, L de Р.Л.U. 
1/3 L од А.Р. — 1/:! L de   P.A.R. 
Срелива брода —   Milieu  
1/3 L од F.l'. — J/3 L -do P.A.V.. 
1/6 L 0Д P.P. — l/G L de P.A.V.. 
P.P. — P.A.V  

0 833 L -1- 25,4 
0,37 L -1- H.:i 

0,0925 L + 2.82 
0 
0,185 L -1- 5.05 
0,74 L + 22,0 
1,G66 L -1- 50,8 

A.P.  = Задшп upaj лстњо лппнјс крцања. 
F.l".  = Ироди.п крај лстљс липпјс крцања, 
P.A.R. = I']xlixmilć aiiirio do la ligne defloUaisohcorrespondantau 

tranc-bord d'ćić. 
P.A.V. = Fxtrćmilć uviml do la li^'m^ de tlottaison correspondant au 

Iranc-bord d'ćtć. 

Правило [J\'I. — Мерсљс разлика od пропиСалс- 
линије лука 

Лио ое лиипја лука разликује од прописапс 
липпјс лука, содам ордипата сваке од обоју линија 
множе co одговарајућпм факторима датим у та- 
блици ордппата. Разлика и ме1)у сума респентпв- 
иих продуката поделЈеи.а са 18 морп мав>ак или 
вишак лука, ако je зад ha половииа лшшјс лука 
виша од iijioiiiicanc лпиијс лука и ако je предња 
половииа nau.c впсока од те iipoimcune ;iiiniijo лука 
no npni naje се никакво nosebajbe надвђђа аа нај- 
liiiii ii део n мерн се једпно омаљвЈБв којо одгавара 
nncKOM делу. 

AKO jo пјшди.а поховппа JII nujo лука впша од 
пропиоане линије лука и ако вадњи део лука nnje 
.Miin.ii од 75 од сто iiponncaijor лука, мора сс во- 
дити рачуна o делу који je вншп. Ако задп.п део 
пма лук маЈвп од 50 од сто вредпостп прописаиог 
лука, no еме се водптп рачуна o впшку лука на- 
ирод. AKO je вадњи лук o6yxBalicn ивмеђу 50 п 75 
од сто n j оиисапог лука, може сс датп ороди.а ко- 
роктура ва аовишење лука напред. 

Reglc LVI. - Mesure des ćcarts ал-оо la ligne de 
ion i m o ržgleraentaire. 

Lo;s([uo la ligne de lonlmo (liffčie do la ligno 
do lonture rćglomcniaire, los sopi ordonnćes do clia- 
onno (los deux lignes sonL multiplićes par les facteurs 
oorrespondants donnćs dans la table des ordonnćes. 
La diffćrenoe entre les sommos des prodiiits respec- 
liis divisoo par 1B mesure lc man([uo ou l'exces de 
tonture. Lor6que la moiilo de la ligne do tonture 
osi plus haute "ino la ligne de lonlmo r^gleinentaire 
el loisque la moitić avant esl moins haute quc cetto 
ligne de tonture rćglementaire auoune атбИогаЦоп 
de fraiio-bord n'ost aceordoe pdur la partie la plus 
haute ci la diminution correspondanl a la partie basse 
si soiilo niesuroo. 

l.o.s(|iio la moilio avani do la ligne do lonlmo 
esl plus baute que la ligne de lonture leglcmenlaiie el 
lor8que la partie arrifere do la lonliuo n'osl pas moin- 
dio (|но 75 pour cent de la ionimo rćglementaire, on 
doil lenir сотрм! de la partie on oxo6dei. Lorscjuc 
la parilo an-ie,o a uno tonture moindio ([iio 50 poni' 
ccnl  do la  valonr do la   loniiiio rogloiuoniaiio, on  no 
doil  pas tenir compte    de    Иохсбв   de  tonture  a 
l'avanl. Lorsque la lonlmo a l'airieiO osi ooniprise 
oniio 50 ct 75 pour ooni do la ionimo roglonionlaiio. 
nm! correclion inlormodiaiio poni oiio donuoo pour 
exces do toninro a Tavani. 

IIpar.,,.m LVII — Коректура за разлике прописане Heglo LVII. — Gorreotion pour los šcarls   aveo   la 
линије лука ligne  de   ionimo   roglonionlaiio 

Короктура oa лук je једнакаман»ку или вшику La correotion pour la tonture osi šgal au  man- 
луиа (впдп Правило  LVI)    помпог^епо   ca   0,75 — qu0   on   a TONCCS do   touluio(voir Uoglo lA'1) milili- 
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S 
2-j-, upu  чому jo  S   укушга   дужппа ropjMix   коп-     рИб раг0,75 —■ 

струкције онако као тто   je   дефинисана   прави-    suparstruotures, 
лом XL. RŽele XL. 

S 
2 L 

Lelk 

, S   (';iaiil la   lohgueur  totale de 

(in'cllo    esl   •lolinio par  lii 

Иравило LVJIl — Додатак ва мањак лука 
Акр je лук маи.и од пропнсапог лука, корек- 

тура ва мањак лука (шгди Правило  LVII)   додаје 
со иадвођу. 

Привил1> LIX. — Одбитак sa ouman лука 

1\од бродова са paiiiiOM палубом и коД опих 
чија иатиорепа горња конотрукција покрива 0.1 L 
лаПј.од п 0,1 L иозадп сродипе брода. корактура 
за вишак лука (ииди Правило LVI) одуаима сс од 
надвођа; КОД бродоча са одвојетш ropihiiM коп- 
струкцијама где никаква ватворена гори.а кои- 
сфукцпја не покрива срсдипу брода, ис одбија се 
ипшта од иадио^а, ако нека ватворена го])њу кОн- 
струкција покрива мање од 0,1 Liianp^ и од 0,1 L 
поЈади средпле брода, одбијапЈО се добија интер- 
полацијом. 

Максимални одбитак ^а вишак лука јестс 38 
мнлпметара na 30 метара 50 и повсћава се са no 
38 мплимотара оа свако иовећаљо од 30 мотара 50 
дужине брода. 

Облук СПОНС- 

Правило LX- — Прриисапи облук споис 

Прописани облук споне палубе надвођа јо јед- 
нак иодесотом долу miii)inio брода. 

Правило LXI. — Коректура облука споне 

AKO je облук споис иалубо падвојја Belin пли 
маљи од ирописалог, иадпођс смал.ујо се плп по- 
већава респективно са једном четвртшшм разлпке 
ивмеђу отварног облука опоне и прописаног 
облука споио помноженогоним делом душпие палубе 
надвођа који није покрпвеи ватвореним горд.пм 
конструкцијама. Смаа.ен.е падво1;а дозвољеио ва 
облук опоне ио може прсмашпти ono којс одго- 
вара облуку споие два иута већем   од   прописаног. 

Минимална надвођа 
Правило  LXI1. — Летње надвођс 

Минимално летње падвође je ono које про- 
Иотиче из Табеле надвођа no коректури na отсту- 
nafbe од „Стандарда" и no одбитку за горње кои- 
отрукције. 

Надвође у слапој води мерено од просека гор- 
ље површине палубе надвођа са спољном повр- 
шином отплаТв ne сие биТи Maibe- од 51 милиметра. 

Иравило LX111.   —■ 'Гропско надопђв 

Минимално иадвође у тропској зони јесте над- 

nolje  добивено одузимањем   од  летњег надвођа ^g 

Hčgle    1Л III, - Addition pour maiiquo de  lonlmo 

l-orsquo la tonture es- caoindre que bi tonturd rć- 
glementaire, la concetion pour таддиа de torture 
(voir    He,t,'le   LV11)    est ajoutć au  frand-bord, 

Regle IJIX. - Dćduction pour exoes do tonture 

Diuis les navires a poni dćopuvert et dana соих 
doni la Buperstruoture Гегтее oouvre 0,1 L sur l'avant 
ot 0,1 L sur l'arrifere du tnilleu du oavire, la coneo- 
lion pour (;xces de tonture(vqir Ržgle 1Д II) esl de- 
duite <lii franc-bord; dans los navires a superstruoture 
doiaclKes oii aucune superstrukturefermće no couvre 
le milieu du naviio, aucune dćluclion n'esl iaite dn 
franc-bord; lorscju'uno superstruoture [егт,41е oouvre 
moins de 0,1 L sur l'avant ol de 0,1 L sur l'arrifere 
du luilion du navire, la dćduotion osi obtenu par 
interpolation, 

La dšduotion т,ах1тиш pour ox'oes de tonture 
est do 38 millimžiros a 30 melros 50 ol augmente 
a raison de 38 millimelrcs pour cliaquo augmenla- 
tion de 39 m. 50 de la longucur du naviie. 

Bongo 

lleglo  IJK.    - Bouge togieyionlaii'C 

Lo bouge rćglementaire dos barrots <lu poni- do 
(rano-bord esl б^а! a un oinquaritifeme de la largeiir 
du navire. 

Ueglo 1JX1. - Correolion pour le bouge 

Loisquo lo bouge dn poni do franc-bord osi plus 
griind on plus petit qno lo bouge roglomonlairc, lo 
franc-bord osi dirninno ou augrnonlo lOspoclivoraonl. 
d'im quar1 de la diffferenoe entre le bouge rćol ol. 
le bongo le^Iementairo dos barfots muliiplie par la 
fraotion de bi longueur du poni de franc-bord qui 
n'est pas oouverte par dos superstruoturea formocs. 
La (liminulion do frano-bord aooordće pour lo bouge 
no poni džpassef cello čini conespond a nn bouge 
double dn bongo roglemontaire. 

Francs-bords   ruinima 
ileglo   LXII.  —  Franc-bord  d'oić 

Lo franc-bord d'ćlć minimum osi coliii qui 
ost dćiuit de la Table do franc-bord apres correo- 
lion pour les ćoarls aveo les „standarde'1 et apres de- 
dnetion pour les sup'erstruotures. 

Le franc-bord on eau saloe mesuić a partir do 
l'iniorseciiou de la surfaoe supćrieure du poni de 
tranc-bord aveo la.siirfaoe ext6ri6ure dola o6que 
ne doli    pas   Stre    mfcrieiir   a   51  millimelroos. 

Keglo    LXIII.    —    Fraribrbord    tropioal 

Le franc-bord nuniinum dans la zono Iropicalo 
esl lo fianc-bord oblenu en doduisanl dn franc-bord 
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летњег  газа мереног од горњег   врха кобилице до    (|-(Н6   i ,lu tirant d,eai] ,,..,. m(lslli,, (|u (1(,ssns (|(, 
средишта круга. .       , i     ,• 

Надвође   у сланој   води,  мерсио   од   пресека    1ише ]u8qu   au centre du disgu" 
гђрње   површине   палубе надвођа ca спољном   пр- 
вршином отплате,   ne сме   бити мање од 51 мили- 
метра. 

Правило LX1V\ -■- Зимсно надвође 

Минимално зимско падво1је јесте надвође до- 

бивено ако сс летњем надбођу дода -^ летњег газа 
мереног од врЈса кобилице до средишта круга. 

Jlpaou.io VXV. — Зимско надвође у северном 
AiTi.umviiunj 

Минимално наДвође за бродове чија je дужииа 
мап.а или једиака   100 м, 58,    u који   обављају за 

Le frano-bord en eau salee mesurć a partir de 
I interscclion de la smlace supćrieure .<lii poni de 
frane-bord aveo la snrface e.vlćrionio du bordć de 
imiraillo rie doil ]ias 6tre mfćrieur a 51 millimelros. 

lU'ulc   L.\ IV.   —   Frano-bord   d'hiver 

Le frano-bord  minimum en hiver esl  le [rane 
bordobtenuen ajoulanl an   Ггапс-bord   (l'(4e lin 10 

liiant d eau (l'rle mesure du des&us de quille jusgn' 
an   oentre  iln   (ii^iiue. 

R&gle LXV. — Frano-bord d'hiver dana l'AtlahtiqHe 
Nord 

Le  franp-bp.rd  minimum  pour les navires doni 
ongueur   est infšrieure ou §gale a L00ni58 el cjui Л1ап>а  ИЛИ     СДНака    LVV   m.,   u"i     n   nujn     uuaoooajjr   ja □ .      ....      "    .  ~ ,      ' 

време   зимских   месецп путовање   преко   северног    effectuenl pendanl mois d hiver des  voyag(?a a tra- 
ATjiaHtHKa. северно од упоредника 36°  северне ши-    vera  l,Atlantique  Nord  au  nord  du рага1Ше   ;u.n 

pune јесте једнако зимском iia;ujol;y повећаном за 
51 милиметар; за бродове дуже од 100 м; 58 ono je 
једнако зимском надвођу. 

Правило   LKVJ. -    Надвође у слатксј вођи 

Минимално   надвође   у слаткој   води   густоће 
oanne  1   iecTc   НаДвође   добивено   одузимањем   од 

. д 
минималног иадиођа  у слачој води —^     цептпме- 
тара где je.- A = депласман у сланој води у ме' 
тричким тоиама при летњој теретнрј линијиј 

T а= метричке тоне no сваком ценгиметру то- 
n.eii.a у  сланој води   npn летњој тсретној. линији. 

AKO   се   депласман на летшој теретној линији 
ne може nponepuTii, одузимање треба да буде*— 
од летњег пкш мереног   од врХа кобилиЦе до сре- 
дпшта  круга 

Правпло  LVI1.  eri Табела иадвођи За   паропроде 

Ооновне вредности миннмалних летп.пх падпо- 
\)i\ за пароброде који одговарају ^СтандардиЈиа'' 
дефинисаним у  Правилима. 

Nord eat 6gal an frano-bord d biver augment^ 
do 5! miliinielies; pour les navirea plua longs que 
I00m58  il   est   šgal   au   tranc-bord   d'biver. 

R^gle LXVI. — Frano-bord en ean douoe 

Le franO-bord minimum en ean douoe de denaitć 
ćgale a  I  esl  l(^ Eiano-bord obtpnu <ni dćduiaanl   du 

frano-bord minimum en  ean aalćerrTH-centim&trea.otii 
40 1 

Д = dćplaoeihenl en eau salee en tonnea mć- 
triqueB a la ligne đe ohiarge d'6t6; 

/' = tonnea molrqnos par contimčlre d'immer- 
aion   dana   Геап   salee   a   la   ligne  <le  oharge   fl'ete. 

LorBque  le dćplaoement a  la   ligne de  oharge 
(Pete  ne  penl iMie eertifie,   la (le(l\ietion  doil   6tre de 

—-—lu  tirani d'eau d*6t4 mesurć depuia le deaaue 
i\o quille jnsipi'an oentre du (lis(|iie. 

Rhgle   LXVII.   —   Table   de   frano-bord pour   les 
vapeurs 

Valeura <le base iles frano-borda minimum đ'ćtć 
pour les vapeura qui воп1 oonformes aux ^atandarda" 
definia   dana    les    iietrles. 

1, Нвдвођв L Надвође L Надвође L Иидпођо 
J J 

Frflnc-borđ Franc-bord Franc-l)or(l Franc-bord 

Мстара Мнлпмеира Mi-'Tapa Милимотара Мстара Милимепра Мстара Мплимотара 

Mitres Milimetre^ Mclrps Milimitres Uitre^ U ilimMrcs Melns i] lllmiiru 

24,88 203 76,20 820 128,02 1976 179,8П 3220 

27,43 229 79.25 874 131,06 2055 182.88 3289 
30/i 8 25'. 82,30 927 134,11 213'. 185,93 355:1 
:;:i,5:: 279 85,34 983 197,16 2212 188,98 3414 

П6,58 305 88,39 1041 140,21 2291 192,02 3175 

119.62 330 91,44 1102 143,26 2370 195,07 35:13 

12,07 361 94,49 1 166 140,30 2440 198,12 3592 

45,73 394 97,5'. 122'J l'.9,35 2522 201,17 3650 

48,77 429 100,58 1295 152,40 2598 204,22 3706 

51,82 465 103,63 1864 155,45 2672 207,20 3762 

54,86 503 106,68 1435 t 58,50 2746 210,31 3815 

57/J1 544 109,73 1509 101,54 2817 213,30 3868 

00.96 587 112,78 1585 164,59 288K 216,'.1 3922 
04,01 630 115,82 1661 167,64 2957 219,46 3973 
07.00 676 118,87 1737 170,69 3025 222,50 1020 

70,10 724 121,92 1810 173,74 31)91 225,50 1077 

73,15 770 124,97 1895 170,78 3160 228,00 4127 
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(п) Минимално надвође за ородоис са рав- 
иом палубом добива се кад си ii()itcliajy надвођа из 
горње табеле са no ЗН мплиметара за сваких ЗОмБС) 
дужине. 

(ии) надвођа која одговарају вредностима Ду- 
жвде које се налазе измс^у пазпачеппх нредностц 
добиваЈу се интерполацијоч! 

(mm) AKO je с   веНе од 0,68 надвбђе сс .миожи 
фактором 1,36 

(ив) AKO ja D uche од h 

(i) Les Iranc-honls minimum pour Ips navires 
.i poni dćcouvert Bont obtenus en augmentant'lee 
frand-bords donhšs par la table ci-dossus a raison 
do .".s milliiiieiios par 30m50 de  longuBur. 

(ii) Los [ranc-bords corrcspondant aux valeurs 
inlcrmodittires de la longueur eont obtenUB pftr in- 
terpolation. 

(iii) Lorsaue o est.eupžrieur.k 0,68, le lianc-bonl 
0+0,68. 

1,30 osi  multiplić nar le faoteur 

s надвође ce повећава 

количпио.м 8 ^З    D 
15 

l! милиметара, где je r> 

једиако Y^r ако jo   дужина   мања од   118  м 90 и 
једнако  30 ако   je  дужина једнака   или   већа од 
118 м 90. 

у слу.ају брода који има насредини дужине 
аатпореиу горњу конструкцију која ce пружа пај- 
мање  na 0,6 L или брода КОји има   потцуии транК 
ujm   један   ред  Делимичних   нетакнутих   горњих 
копструкцпја и транкове који ce пружају од преД- 
Н>ег ДО задњег краја, ако  je U маи.е од |r|-,      иад- 

ио1;е ce смањује за i'opii.y количину. 
AKO je висина горњих конструкција или тран- 

ка мања од прописане висине, смањење je у сраз- 
мсри стварне висине према прописаној висини. 

(в) AKO je стиариа шуцл.ппа мерена Ha среди- 
mi све до иоирцито палуое надврђа већа или мања 
од I),   разлика   изчеђу  шупљина (у милиметрима) 
долаје   ce   илп одбпја ce ОД надвођа. 

1. дсо. — Тсротнс лииијс ва јсдрсљачс 

(iv) Loi's([no C osi eupćrieur a 

osi augment^ de la quantit6 s,:;: 

Пр&вило   L SV III. .1 inmjc 
кругом 

употребљене у ecjn 

Линија зимског чадвођа и липпја тр.опског 
надвођа нису забележене на једрењачама.. Мини- 
мално надвође у сланој води којим ce одређује те- 
ретпа лииија ДО које једрењачс могу бити накрцане 
зими и у тропској зони јесте средиште круга (види 
слику 3); 

ПИНИ1А   r.AHVBE 

le tranc-bord 

--H  U milli- 
\b j 

melros,   oii   I!   esl   6gal   a   g~   lorscpio   la     longueur 

ost moindre que I18m90 el 6ga] k 30 loreque la lon- 
gueur ost 6gale pil suporiomo a  llSmOO. 

Dane le oas d'un navire avaot au milieu do 
In longueur ine euperstrueture termće B'ćtendant au 
moine sur 0,6 L, pu d'un navire ayant un trunk 
oomplet ou une suite de superstructures pariiollos 
intacics ct trunks tondanl de 1'avanl a l'arrifere, 

si C ost plus potit чпо-ј^   le Irano-bord esl roduii 
de   [a   (juauiiio   oi-dossus. 

Lorsaue la hauteur 'los   superstructurcs ou du 
iiuuk   esl   plus  polilo   que la   hauiour   rćgloiuculaire, 
la roduciioii ost dans le rapporl de la hauiour rćelle 
a   la  bauteur r6glementaire. 

(v) l,()rsquo lo orcux roel mosuro au milit-ui JUB- 
(|u'a la surlace du poni de franc-bord osi plus grand 
(m plus petil que C, la diffšrence culrc les сгеих 
(en milliiuetros) esl ajouloo ou rotrauolioo au l'iano- 
hord. 
'ičmo   Partie. — Lignes de charge pour Ips voilliera 

1!ец1о LXVIII. — Lignes omplovoos  conjointemenl 
avec le disque 

La  ligne de frano-bord d'hiver   et   la ligne de 
liaiio-hord    Iropical    uo   sonl   pas    iuaniurcs   sur   les 
voiliers. Le frano-bord minimum en eau salće do- 
lorminant la li^uc de oliargo jusqo'a laquelle los 
vniliors petrvent otro ohargšs en hiver el dans la zone 
tropicale correspond au centre du disque (vbir [igure3) 

uGNt   D L t>0NT 

Ч -ЗООм м-* 

f     S^IOMM   ГПР[ДД )j 
F 

540MM AVANT   V 
6 

I    f« 300 ^м 

I* ~   4 6 O м M 

»I     l 
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Правило IXX. — Уаовн под којима се   опредељују 
терсгиис   .ninuje 

Уолови под којима сс oiipej(e.ibyjy тервтнв ли- 
нпјс јесу  omi   који   су садржаии   у 2  Двлу  оснх 
Иравила. 

Правило L.\.\l. — СрачуНавање надвођа 
Надвођа срачунавају се no Таболп надвођа ва 

јодроп.аче na истп пачнп као што со срачупавају 
надвођа пароброда no Табелп надвођа за иаро- 
броде,  сем што сс тпче слсдећпх тачака. 

Правило LXXJ. — ВиСиНп падиођа (D) 
Код једрсшача којо имаЈу кривину попела 

воћу од 135 и^лпметра no мотру, вертпкалиа уда- 
љепост мерена од горп.ег врха кобплпцс (llpa- 
вило XXXIV) одбпја со од полуразлпке пзмеђу 
укуппо крпвиис попела у тачкп која лсжп na по- 
луширппп брода n укуппе висине која одговара 
пагнбу од 125 мплпметара no мстру. Макспмалнп 
одбитак којп со п.ма чинити no може премашитп 
onaj који одговара крпвшш понела од 108 мили* 
метра no метру полуширине брода. 

Лко су форме дољег дела ne])nor ])обра дуп- 
частп илп око постоји пајипжп ред чврсгпх nono- 
ла, Biicnna со мври почев од тачко где продужење 
према oconimii лшшјо koja додпрујо пл.оспати 
део дпа сечс отрану   кобилвце. 

Biioima употребл)епа са   Табелом   падвођа    no 

сме   бнтп мапза   од — 

IIраоило LXXJI — Коефииагиаги  ситкости (č) 
Косфпцпепат употребљсп са    Табслом   надвођа 

ne сме Оити мап.е од  0,02 ни већп од 0,72. 

Jlpaeu.io LXXIII. —Горње конструкције  >;од 
дрвсиих бродовп. 

Код дрвепих бродова конструкција и паправе 
за затварање торњих конструкција за које ое врши 
одбијање код надвођа, морају бити остварене на 
задовољство   Власти овлашћене   за  опредељивање 
падвођа. 

Правило LXXIГ. — Одбијање за горње кднструкцијс 
AKO je страрна дужипа горњих копструкција 

равна \'. одбијање које се има учинити за надво- 
1)е јесте 76 милиметара за бродови чија je дужина 
24 м 4!). n 711 милиметара за бродове чија je ду- 
жипа једнака или већа од 100 AI 58. Одбијање 
које се има вршити sa вродпостнкоје се палазе из- 
међу пазиачеппх вредпости добпва се интерпола- 
цијом. AKO je ствариа укуппа дужипа горљих кои- 
струкција мања од L, одбијање je постотак назна- 
чрп у cJie/ielioj Табели: 

He^le   LXIX.   —   Conditions   dana les^uelles   les 
lignes   de   charge   sont.   assignpos 

Les conditions dans lesquelles les lignes de cliai- 
ga sonl. assignees sont celles qiii sonl conlenuiis dans 
la  26me  Partie  des  presen les   Rcgles. 

Reglc   LXX,   —  Caloul   du   frano-bord. 
Les frans-ltords sonl ealculćs d'apres la Table 

de franc-bord poiir les voiliers de La nu'me fagon 
qiie los (ranos-bords des vapeurs sonl calcules d' 
apičs la Tahie de tiancs-bords des vapeurs, sauf en 
ce qui concerne les points snivanls. 

Rčglc  LXXI.   — Creux  pour  le   franc-bord   (C). 
Dans les voiliers ayanl un relevo de varangucs 

snpericur a 125 millimelrcs par mčtre la distance Ver- 
licale mesnice depuis le dessus de quille (Regle 
XXXIV) est lednile de la deini-difleience enlre le 
rele\'e total des varangnes en un po in l silne a 
demi-largeur du navire et le leleve lotal corresppn- 
danl a nno inclinaison de 125 millimelres par metre. 
La rčdnclion inaxirmim a apporter ne peni dćpaeser 
celic qui correspond a un releve de vaianguc de 208 
millimčtres par metre de la demi-largeur du navire. 

Lorsqiie les formes de la partie ibferienre du 
maltre conple sonl ereuses on qu'i] exisie des gal- 
bords epais, le сгепх esl mesnre depuis le point oii 
le prolongement vera Гахе de la ligne tangente a 
la partie plato dn fond conpe le cole de la quille. 

La profondeur eiuployee avec la Table de tiano- 

bord no dol l pas etie inferiemc a T—, 

Regle   LXX1I.   •—   Coefficient   de   finesse (o). 
Le coefficicnl employe avec laiTable <le franc- 

bord ne doil> pas elre inferienr a 0,62 ni snperienr 
a   0,72. 
Hegle   LXXIH. —■ Superslructures dans les   nnvires 

en bois. 
Dans les navires en bois la construetion el les 

dispositifs de lermeime des superStructuies 
pour les(|uelles des rednclions sont apportees an 
franc-bord, doivcnl etre realises a la satisfaciion de 
rAutoritćliabiiiteepoiir l'assignation des franes-bords, 

Regle LXXIV. «—' Dćdnction pour srperslrnetnres- 
Lorsquc la longneur effectivc des snpe.stincinres est 

egaie a L, la dćduction a apporter an fiaiic-bord 
esl de 76 mlilimetres pour les navires doni la lon- 
gneur esl do 24in4') et de 711 milimelres pour les 
navires dont la longneur esl egale on supižrieure a 
100m58. La d6duction a apporier pour les valenrs 
intennćdiaires de la longueur e'obtientpar interpo« 
lation. Lorsque la longneur effeciivc totale dessuper- 
struetures esl moindre que l^, la dednelion esi le 
ponrcenlage indiqne  dans la Table snivanie: 

TlIIIODII   ГОЈЈП.ПХ  I!01ICTpyi(- 
Ц"ја 

Турвв de superstrueturos 

Стпарпа дужина горшнх копструкција (Е) 

Longneur offoctivo   des superstruetures (E) a 

0 ,1 L ,2  L .3 L ,4 L /o L ,0    i; ,7 L ,8 L ,9 L L Л
нн
и 

L
ig

ne
 

(IDU   тнпопп  бе^ моста — 
Toiis tj'pes sans clifiteau. 

Сви Tiiiionii ca мостом* — 
T0U8 type8 avoc'cliatoau 

% 

0 

0 

% 

7 

7 

7, 
15 

14,7 

7. 
17 

22 

7o 

23,5 

32 

7. 
30 

42 

0/0 

5G 

7o 

70 

70 

"/o 

80 

80 

0 jO 

00 

90 

7. 
100 

100 

A 

i; 

* Aito jo стварна дужава иоста нања од 0,2 L, поототак добвва ce иптврпоЈЈацијбм нвмеђу липија 
В п A. Иостотак одбија&а појн одгоиара дужчиама горњпх коиструицчја нојо со ua.iaue ивмеђу  иааиачоиих 
дуншва добниа со инторполацијом. 



СТЕПОГРЛФСКЕ БЕЛЕШКЕ 23 7 

Losqtie la louguour effoctivo tlu chaieau est moindro quc 0,2 L, les pourcentages s'obiientient par inlerpolalion 
culre les lignos 13 ct Л. Los ])ourcontagus dc rćduction cprrospondaat a dos Ipngucurs intormOdiairos do supcrslnicturos 
S'oblionnonl par inlerpolalion. 

Лравало LXXV. — Мцнџмална падвођа 
Иикакво iiOBeliaibo 1адпо1ја ис оахтова се оа 

виму п iniKfiKBO смаљ^шо ис допушта се за тропску 
зову. 

lloucliaibe иадпођа за 70 мплииотара чпип се за 
hj'TOBaiLa вршеиа преко cene])iior Лтлаитика со- 
вој)ПО од упоредпина 30°^ северпо шпрнпе за вро.мо 
впмских месецп. 

Ilpir орачунавању иадвођа за слатку воду ва 
дневни брод, газ со кери од дои.е јјвице жл^бв 
кобилице до оредишта круга. 

Пралило  LXXVI, — Табела иадвођа ва јсдрсњач''. 

Минимална лети.а, вимска, и тропска ладпођа 
за једрољачс са равном гвоаденом и челичном па- 
лубом саобразпо „отандардима" дефинио ним у 
Правилима. 

Rfegle   LXXV.   —   Francs-ltdrd    luininia. 
Аисипе augmentation ilu trano-bbrd n'est exigće 

pour L'Kiver et auoune rćduction n'est permise 
роиг la zono tropicale. 

Une aii^numlalioii du franc-bord ćgale a 76 mil- 
limžtres est apportće pour los   voyages   effeotućs 
k travers l,Altantique Nord au nord  dii  parall&lo de 
36* N. pendant les mois d'hiver. 

Dans les calculs dc franc-hord cn eau douoć pour 
im navire enbois, lc tirani d'eau est тезпгб đepuis 
le oan inferiour do la rSblure do (juillo jnsqu'au cen- 
tre du disqii(i. 

R&gU LXXVI, — Table deš francs-burds pour les 
voiliers, 

Frtnos-bords miniitna  fl'ćMć, d'hiver,  ot iropi- 
оаих pour    les    voiliers   a   poni dćcouvert cn fer 
ot   cn   acier   conformos    a1 х   „standards"     dćfinis 
dans les Ueslos. 

L 
Надвође 

L Надвође 
L Надвође 

L Надвођв 
Franc-bord Prane-hord Franc-bord Franc-bord 

24,384 234 42,07 541 60,96 899 82,30 1359 
27/i.'i() 270 45,72 509 64,01 968 85,3'i 1430 
30,48 328 48,78 655 67 ,00 1020 88,39 1501 
П3,53 378 51,82 716 70,10 1090 91,44 1572 
30,54 432 54,80 777 73,15     . 1150 94,49 1043 
39,62 485 57,01 838 76,00 1222 97,54 1717 

79,25 1290 100,58 1791 
(п) надвођа  ва  сред1ве   иредпостп дужина до- 

бивају ое питсрполациј0"' 
(ни) Лко jo o веће од 0.62, надвође со множи 

r с + ?,02 
факторрм: —хг^— 

(iiini) Лко je   D  nelio од   -^   пајшође  се  иово- 12 

лш- ћава за количину 8,33 (u   _ L0 х (цј + Ј^ 

Л1шета))а. 
(пв) Лко je ства]ша впспна мерена свс до по- 

вршпио палубе надвођа na средппп брода nel.a или 
маи.а од D, разлика пзме1ју виоина (у мшпшстрп- 
ма) додаје се плп   одбија со од надврђа. 

Цравило L.V.Vr// -     Надвође за  дросле једрењачв 

Надврђе за дрвену једреаачу једнако je над- 
во1)у које бп joj свј no свпма цввршеним срачуна- 
вањима, дозначило ако би нста била гвоздспа пли 
челичпа, noBchano ошш количинама којс власт 
бвлапЉена за опредељпваПЈе иадвођа будс могла 
одрсдпти обзиром па класу, копструкцпју, старост, 
и стање б])ода. С.а дрвеним бродовима примитивне 
копструкдијо као што су самбук-и, јунке, прахусп 
итд., Власт hc поступати, уколико буде то равло- 
жио п могућно, према Правилима за једрењачо. 

(i) Los Irancs-boi'ds pour les valeiirs interinO- 
diaires de la longueur s'obtiennent parintierpolatiori. 

(ii) Loivscpie o est supericur a 0 62, le franc-bord 
os L   imiltiplć   par lo facleiir; c 'н 0'G2 

(i i i) Lorsijiie C osi siiperietir a ^-Je frano-borcl osi 

aiiginonlo dela quantit6 8,33 ( C —^)x( 10 +^-^-) 
inilinielrcs. 

(iv) Lorsfjuc le сгецх rici mesmv j'usqu'ž la виг- 
face du pont dc franc-bord au milieu du navire ost 
siiperieiir OU inlorioiir a C, la cliffćrence onlre les 
огеих (en millimelros) est ajoniee ou loliancliće 
au tranc-bord. 

Ileuie LXXV1I.— Fiano-bord pour los voiliers en bois 

Le frahc-bbrd pour un voilier en bois est ćgal 
au lianc-hord qui, toiis calculs l'aiis, lui serail ao- 
ooi'dć s'il ćiaii en fer ou en acier, augmentć de telles 
(|uariliios que Г auiorilće pour L'assignatiOn dos 
Franos-borde pourra fixer cu egard a la classe, la con- 
struetion, l'&ge et 1'6ta1 du navire. Lesnaviresenbois. 
de construetion printitive, tcls que les boutres, les 
jorupies, prahus, &c., doiventćtre traitos par l'Admi- 
iiistralion autant qu,iL šora raisonnable ot possible 
suivant les Rčgles pour les voiliers. 

5   dro. — Теретне линије за пароброде којп 
npenoce дрво на горњој палубч. 

Дефинициџ. 
Iipuiin.c дрва mi палуби. — Израз „крцање 

ЛЈ)ва na палуби" значи то])ет дрва накрдан na 
покривеном ддлу палубе падво^а шш палубе ropjLc 
конструкције. Onaj нзраз no обухвата терете мле- 
Bcuor ДЈ)вета   nn слпчпс торсто. 

Sčme Partie. — Lignes de charge pour les   capeurs 
triansportant du   bois en ponUe. 

Dijinitions 
Chargemeni de bois en pontde, — L'expre88lon 

„chargement de bois en pontec" signifie un ohai^e- 
meiit dc bois Iransporle sur une parlie non couvcrlo 
du poni de franc-bord ou du pont de s.ipcrsruolun1. 
Cette expressioii ne ooinprend pas les cliargomonls 
de pulpe de bois ni les ohargemonts sinulaires. 
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Теретна линија aa бродовс који Fipeuocc тс- 
/>i/Tir дрва на un.ii/ii. —Теретна ливија sa бродовв 
који преносо терето дрва на палубу јссто сиоци- 
јална теретна линија којд со употребл»ујв само 
рнда када брод upeiiccu терет дриа na палуби 
саобрааио слодеНим услошша u правилима: 

Правило /,.\.VI ///       Обележја на боковима брова 

Теретна .m/mju ва бродове који џреносе тс- 
рс.гие dp<!<i Ha палуби. - Jlumije које павиачују 
макоималне твретнв линије за бродовс који прв- 
пос« терстс дрва на палуби у равним околнооти- 
ма n у равним годишњим добима састојо со од 
хоризонталних лннија од 250 мплцмотара дужиие 
a 25 мплпмотара дебљине расцоређенвх окомито 
na јодиу ввртикалну линију повучену на S-'iO мили- 
метара аовади оредишта круга (инди слпку A). Om: 
Će морају оабеложитп и јхОитЈјОлпсати под истпм 
условима као п обичио тсрстно линијо (ипди llpa- 
вила V до VII). 

Летња теретна линија за бродове који преносе 
терете дрва Ha палубу, назначена je торњом иви- 
цом линије овначвне ВЕ. 

Зимска теретна лтија ■ui бродове који Spe- 
цосе тсрспи' дрча ии па.чЈби, навначена jo ropiLOM 
шшцом лиипјо овначене lili. 

• 
Зимскз теретна линија у северндм Атлангпику 

aa бродове којп преносе терете дрва itu палуби, 
иазпачспа je гори.ом шшцо.м линије овначене 
U. II. A.  N. 

Тропска гисрсти,! .umuju за брођове који Џре- 
нрсе терегпе дрва на палуби, навначена ji1 горњом 
иппцом линије озпачопс В- 'i'. 

■ IriTiibd теретна линија у Слаткој води з./ бро- 
(one који пре/шгг терете Opna на п&луби, навна- 
чена jo ropiLOM ивицом пиније свначене 15. I'. 
Ра^лпна ивмеђу петн>е тервтне линије у слаткој 
подп и лети.с тервтне лиипје за бродсше који ирс- 
носе торсто дрпа na падуби јсстс коректура које 
со мора пзиршитп na осталим теретним линијаиа 
за бродоно који крцају дрио ла палуби, кад со брод 
крца у слаткој  води.*) 

Тропска теретна линија у олаткој иоди за бро- 
дсшс који препосо терете дрва на палубп навна- 
чеиа je   горљом  ивицом лвније оз unieiic 15. T. D. 

ЦП (   jeo,« * 
i 

LwrT/» 

t гу) ■» 

1   Je Зоо—*   ' 

Слика   4. 

Ligne de chargd pour les navircs trahsportant 
des chargements de bois en pontće. — Une ligno de 
oharge pour les navires Uausporiaiil des eliar^uiicnls 
de bois en pontće esl une ligne de eharge epćciale 
qui esl ulilisec scnlcmcnl f[uand ic navire transporte 
mi ohargenient de liois en ponteo conformement 
апх  conditions et апх regles  Buivantes: 

R^gle I..\XV111. — Marques sur les tlanos du navire 
Lignes <lo charge pour les navires transportant 

des chargements do bois en ponlee. — Les lignes qui 
lndiquen1 les lignes de oharge in,axima pour les navi- 
res transportant des chargements de bois en pontće 
dans les dilTo.ents circonstances el dans les dilfe- 
rentes saisons consistenl en des lignes horizontales 
de 250 niilliiučires de iongueur et de 25 millimfetres 
d'ćpaisseur disposees perpendiculairemenl & une 
ligne verticale Iracće a 540 inilliinčlres sUr 1'arrifere 
du centjre du disqne (voir tigure 4). Elics doivenl 
etre iuarqiiee8 et conlrolees dans les meiues conditions 
que les lignes de Oharge ordinaires (voir les Ueglos 
V  a VII). 

La ligno  de cliarge d'ete  jionr  lesnavires trans- 
portant des churgemrents de l)ois en  pontće esl  indi- 
quće par' l'ar^te supeneure d'une ligne marqu6eB.E. 

La   ligne  de  oharge  d'hiver pour  les  navires 
transportanl   des  chargements  de   bois  en   pontće 
esi   indiquće par  l'arele siijiericnire d'une  ligne mar- 
qu6a 1511. 

La ligne de oharge d'hiver dans l'Atlantiquo 
Nord pour  les navires transporsant des chargements 
de bois en  ponlće esl  mdiqiiće par l'an-e supćncnie 
d' une ligne marquće BHAN. 

La ligno do eiiarge Iropicale pour les navires 
transportant des chargements de bois en pontće esl 
indinuće par l'arSte supćrieure d'une ligne maiviiieoBT 

La ligne de eharge il'eić en eau douce pour les 
navires Iransporlan l des ebargemen ls de bois en 
pontća esl indiqu6e par l'arele supć.'ieure d'une 
ligne marquee 151); La diffćrence entre la ligne de 
eharge d'eie en eau douce el la ligne de oharge d'ete 
pour les navires transpotanl des chargements de 
bois en ponire esl la eorrection quj doit ćtre apporlo 
апх   autres   lignes  de  (diarge pour   les   navires  cbar- 
geanl du bois en pontće, lorsque le navire   oharge 
en  eau  donee.*) 

La ligne de eharge tropicale сп eau douce pour 
les navires transportant des chargements de bois en 
pontće est mdiquće par l'arćte supćrieure ci'unc ligne 
marquće BTD. 

ВТ^ ^    Joo—* 

6n^e нлм 

^IO dh t    1 

КаД бродоии одрвђвни ва пЛовидСу no мору плове у 
реци или v уптрашшим водама, допуштвно je да се терет 
брода повећа количином која одговара твжини горива. 
итд., потребвог ;ia потрошшу ивнеђу цолавве тачке и отво- 
реног мера. 

Lorsque des navires de mer nlaviguenl dans uno d: 
vidre oii dans des еаих intćrieures,, il esl permis d'aiigiiicn- 
ler lu chargemenl du navire d'une quantitć cpii correspond 

poids du combustiblej &(■., nćcessaire a la censunnnaliun аи 
cnlro le poinl do dćpart et la mer libro, 
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Допумки   i/c.ioeii ла опредељавање u   правИла   која Conditions eupplćmen'aires d'assignation et  Rčgle 
допчитајц повећање тоњења peimettanl   Haugmentation   d'enfoncemenl 

l/panu.io LXXIX.      ■ КонструКиџја бродв Rfegle LXXIX. — Construotion du  Navire 

КопструнциЈа   брода   мора   бпти   довољно  со- La etruoture du oavire doil Stre d'une eoliditć 
лидна обзпром   на   повећави rac и  на тежину тв- Buffisante en ćgard au tirani d'eau aooru ol au poids 
рота који ce налави па палуби. de  la pontća,. 

ПраШло LXXX, — Горње нрнструкције Rigle    LXXX.    Superstructures 

Брод    мора   пмати   каштио   који пма најмањо Le navire doil avoir un gaillard ayani au moina 
прописапу висииу u дужину од IIaj^talL(, 7 од   сто la  ha^teur   re^loinoiilairc cl   unc (ипцисиг d"  au 
од дужине брода  n, попрх тога, касар  ипи  полу- tnoins 7  pour oenl  de la   longueur du   navire et, 
Hacaj) онабдевен оолиднии челичвим покровом или en plus, unedunetteouune.demi-dunette pourvue 
палубвом  кућицом иамоштоиом позади. d'un capol   solide en aoier   ou d'un   rouf  inetallć 

;'[ I "a pri 1гв. 
Правило L.V.V.V/.  — Машински простор R&gle /..V.V.V/.   ■ Encaissement des machines 

Машппски  проотори   na   палубп   вадвођа   мо- Les encaissements des machines sur  le   poni 
рајубићв   ВаШТВћевИ   ГОрн>ОМ    КОВОтрукЦИЈОМ    КОЈа <!(>  lraiut-l)Or(l doivonl  rl гс pin|,.;Ur,-.s  par ime sup-r- 
пма вајман.е прописапу виоиву, сем ако су ти про- structilre ayah1 au mpins la haufeur rćglementai- 
стори довољио оолидви и довол.110 високп   да   до- rc a moinsflue cea encaissements soienl   d'une 
пуштају омештање дрва na палуби. solidite el d'une hauteur suffiBantespour permet- 

i re I a rri mage du bois <'ii  abord. 

Правило LXXXI1. — Танкови двосшруког дна Rigle LXXXII.       Ballasts de double fond 

Тапкови oa баласт који co иалаао иа срсд ду- Les vvater ballasta aitiića dana la mi-longueiir 
SKIIIIC брода на сродиии морају имати оходну ловги- du navire au miliei) doivenl avoirune subdivision 
тудиналву иотподелу. longitudianale adćquate. 

Правило LXXXUL     ■ Браник Rigle LXXXIII.  — Pavois 

Брод мора   битп   оаабдеввв   било непомичвим Le navire doit 6tre muni soil   de   pavois   tixea 
браницима виооким вајмаше   990   иилџхстара, na- d-mu'lianicur (i'an moins 990.millimHrea,   particu- 
рочито појачаним на .горњем дслу  и учвршћеним ližremenl renforc^a kla partie aupćrieure   et   oon- 
солпдппм подупирачвма браника утврђевим ва na- aolidća par de solidea jambettes fixćes au   poni   par 
лубу кроз палубве спопе  n   свабд веви отворима le travera des barrota el    pourvua   des   aaborda   de 
потЈјобппм за иокрцаваВЕ>е,   бвло  погодппм  пграда- d^oharge nćceaaairea ,aoit de    rambardes convena- 
ма опс исто   виоиве која   je   иапрод  пазпачоиа   за bles de la mfime hauteur quecellequi est indiquće ci- 
брапике и нарочито чвроте ковотрукције. dessus pour lea pavois ci d'une oonstruotion  parti- 

culićremenl robuste. 

Прави.го LXXXIV. — Ouieopu Ha иаЛубФиокривет ftigle /Л\\1\'. —Oucertures daris lesponti 
феретом Opnu na палуби recouvertespar lapontiede bois 

Отворп протора KOJU леже испоДЈпалубе аад- Lea ouverturea dea   eapacea   aituća  au-deaaoua 
вођа~морају бвти добро'ватвореви и шппке стапл.о- du pont de franc-bord   doivenl   §tre   bien   termćea 
m; iia овојеТмеото. Сјњ поо.тројен.а као што оу no- ci les tringlea miaea en place. Toutea   les   invtalla- 
крвтае опове гротла и  поклопци  морају  бити ва tiona tellea que lea barrota mobiles, les  galioteS* el 
овом   мссту.   Кад jo потребпо  проветравање cnpe- раппеаих mobilea doivenl Stre   en    place.    Loraque 
мпшта     вевтилаторв   морају    бптп   довољпо    за- Les oalea aont арре16еа a Stre  ventilsea lea manehes 
niTiilicim. k air doivent Stre efficacemenl protćgSes. 

Правило LXXXV, — Слаеање (перета Rigle LXXXV. -    Arrimage 

Здспци na палубама падвођа   морају co   пспу- Les puita sur lea popta de    Ггапс-bord  _doiven1 
анти дрветом,   наолаганим толико масииио колико Stre remplia de  boia,   arrimć   auaai    maCaivemenl 
io то могућцо n na начив да co Д(1СТ11Г11о вајмање que poasible el de manižre a atteindre au moina le 
тшо провиоанв ввсине цввтралвог касара. Ha бро- niveau de la hauter ^glementaire d'un   ohateau.   A 
ду Kojn co палазп вими у перирдичвој вимркој вови bord d'un fiavirequi se trouve enhiver danaune zone 
niicinia товара  изиад палубо надвођа ве сме бити d'hiver p6riodiqjae la hauteur de la  pontće au-deaaus 
iniiiia од једпс Tj)eliiinc naJBL'ho шпрппо  брода. ilu   pont   de   tranc-bord   ne doil pas Stre aupSrieuic 

au tiersdela plus grande largeur du   navire. 
Сав терот дрва    na  палубп   мора    бптп   ком- Toute   pontšede   boia  doit Stre arrimSe d'une 

пактпо^сложеп,  учвршћен и привеван.   On  no смо manižre   massive.saisie et assujettie.  Elle ne   doil 
ни ва који начин ометатинипловиДби вимааезри- gSner   auoune   ГаСоп    ni la navigation ш   la   tna- 
сап,у   брода mi довести  у   пптаљс ca  вроме целог tioeuvredu navire, m compromettre la ooneervation 
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трајаља путовања очуваљс довољмс стабшшооти, 
водећи рачуна. o повећоЈкима торета која долазо од 
квашев>а тсрета, као и o омање&у терета које до- 
лави, na пример, од потрошње горив1а и намирница. 

Правп.т LXXXVI. — Заштата  посаде, приступ 
просторији Miiminiti тид. 

('пгурпо и задовољавајућо сретство прпступа 
мора допуштати да сс, свакога тренутка, можо до11И 
до локала пооаде, просторије машина и ових оста- 
лих делова који со обавезно употробљавају аа по- 
требне радше na броду. Па меотима која допупггају 
да со До1је до тих долова, терео1 na палуби мора 
бити оложен на такав иачип да со откорп који ту 
доводе могу погодио ватварати п утврђиватп тако 
да со опречи свакп улавак водс. Довол.иа ваштнтна 
оретства аа посаду, у виду заштитипх ограда или 
ог])ада од коиопа ...a оигурностживота које се дижу 
иајмап.о па 1 м 22 изпад тсрета иа палубп п ра- 
вмакнута вертикално иајвпшо ■'!() саитиметара једна 
од другпх, морају GIITII постројоиа са оваке отране 
терета на палуби, Topj^a страна терета на палуби 
мора битп довољно равна да можо послужити за 
npcTajhe. 
Правало LXXXV1I. — Одрсдис које   се   одиосс na 

апарат за кормиларење 
Направе за корм11ларе1£.е морају бити погодио 

ваштићене против оштоћсЈг.а која бп им могао иро- 
увроковати терст na палуби и, колико je то мо- 
iyiiiio, морају бити приотупачне. Морају сс преду- 
зетп мере да сс можс кормиларпти у случају OUITO- 
licjba главних направа  за кормиларење. 

Ирппило LXXXVIII.  — Диреци 

Ano природа дрва захтова иамсштаи.о дирека, 
пстп AiO[)ajy бити погодпо солидпости п могу бити 
дрвспи пли метални. Њихов размак мора бпти у 
сразмсри са дужииом п прпродом паирцапогдрвета 
али ne сме бптп BOIIII од 3 м 05. T

IB])CTII лежајп 
ii.iit металне направвпричвршћенева оплату палубо 
морају бити предвиђени ради  одржавања  дпрека. 

Пратло LXXXIX.   ■— Уо/сета 

Тервт na палуби мора бпти па цслој својој 
дужини добро превезаи попрсчипм ужстима поза- 
вионим једна од других чији равмак no смо бити 
већи од 3 м 05, 

Очке аа везивап.е ових ужста морају бптп аа- 
куцапе за лим бравика у размацпма no HOIIIIM од 
• > м 05. Уда i опост обухваћена ивмеђу фропталпо 
преграде горн>е копструЈ;цијо и прве оуседне очко 
за везивапЈС no смо бптп во1>а од I м 98. Допуи- 
ске очке за BeaiiBaiLo могу иптп учвршћвнвна лиму 
аојачања. 

Иоиречпа ужета морају бити у.добром стап.у 
n оастојати со од ланца са отегнутим пвтљама од 
најмав>е 19 милиметара или ор челик-чвла јодпакс 
чврстоће, ona морају бити онабдсвена кукама a 
iiq>a(j)OBiiMa за отезпп.с тпх ужота којима со може 
у свако доба прићи. 

peadant toute la durće du voyage d'une margo 
sullisante de stabilile, on ćgard апх augmentations 
de poids tollos qno celies resnltant du mouillago do 
la cargaison, ainsi qu,aux rćduotions do poids 
venant par e^emple de la consommation du com- 
bustible el des approvisionnemente. 

Rigle LXXXVL - ProtectiOn de l'6quipage,accis 
la tranche des machines, 

Un тоуеп d'accos sOr ol salislaisaiil doil per- 
mettre d'atteindre, Ji toul moment les Ipoauz de 
l'6quipage, la tranche des machines ol toutes los 
autres parties qui sont obligatoiremenl iMilisćes 
pour la manooiiv го. Аих ondioits i\\\i pormotlcnl 
d'atteindre ces parties, la pontćo 6tre arrimće de 
telle Гаоои que los oftvertures у donnant acces 
puissent otro convenablement i'enneos ol assujet- 
ties de maničro a етрбсћег toute rentrće d'eau. 
Dos moyens de protection efficaces pour l'ćquipage, 
Bous la forme de garde-corps.ou de filiercs s'olovanl 
au moins al еп22 au-desšus do la ponlćo et espacoes ver- 
lioalemenl de30 centimelres an pins les nns dos aul- 
pes, doivent otre installćsdechaque c6t6 de la pdntće. 
Le dessus de la^ontće doil Stre suffisamment nivelć 
jionr servir do  passavant. 

Rčgle LXXXVII. — Dispositions concernant l'ap- 
pareil d goucerner 

Les dispositifs utilisćs pour gouverner doivenl 
(Mro convenablement piologos contre les avaries 
que pourrait leur occaeionner la pontće et, autanl 
que ciBla est possible, pouvbir Itre accessibles. 
Dos dispositions doivenl fitre prises pour (pio l'on 
puisse gouverner encas d'avarie aux appareils prin- 
oipaux. 

mgh   LXXX\ III.   r~  Montants 

Lorsque la naturo du bois exige l'iristallation 
de montants, ces derniers doivent otre d'une 
solidilo approprioo et peuvent otre en bois on en me- 
tiil.Lenr ecartement doil (Ч ro on rapport aveo la 
longueur ot la naturo du bois transporte, niais 
i! no (but |ias otro suporionr a МтОГ). Dos oornieros 
(m dos sabots on metal Пхоз convenablement a la 
tole gouttifere ou d'autres dispošitif« oficaces doi- 
vent otre prćvns pour maintenir los montants; 

Rigle LXXXIX. —Saisines 

La pontće doit otro bion saisio sur tonte salon- 
gueur par des saisines traversieros indopondantos 
les unes des antres dont l'ćoartement oe doil pas 
čt'ro suporionr a Зт05. 

Dos points d'attacbe pour ces saisines doivent 
etro rivos a latdledu oarreau a dos Lntervalles n'ox- 
cedant pas .'!in05 mčtros. La distance comprise en- 
tre une doison fronteau de superstruoture et le pre- 
mier point d'attacbe voisinne doit pas otro supš- 
ricur a 1т98. Dos pointfl d'atlache additionnols 
peuvent otro Пхо8 sur la tolo gonttioro. 

Los saisines traversieros doivent otro en bon 
etat ot consister en ehaine k mailles sonvos do 19 
millimčt ros an moins on on l'il (Tacior flesible de 
ivsisstaiKio oipii val(Mito. ollcs dcnvonl ('"tro garnii^s 
de'CroOS a oobappomonl ot de ridoirs accossiblos on 
toni lomps. 
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Ужета од чолпк-чола морају пмати na крају 
кратки лапац кој" има na крају воликукарпку која 
служн за прпвезпваше копопа. 

Лко јо дужина комада дрва мав>а од 3 м 56 
размак ужота можо се смап.пти у сразмерп или се 
имају продузстп друго иогодпо мере. 

AKO je раамак ужста раван илџ маши од 1мб2 
димопзпје ужета могу GIITII смањене, међутим не 
сме сс употребпти ланац од маше од 12,7 милиме- 
тара im челик-чело слабијо отпорпости од ланца 
од 12,7 милимстара. 

Г.вс иаправе којо сс захтовају за учвршиивашо 
ужета морају пмати отпорност подешоиу према 
OTiiopnocTii тих попречцпх ужета. 

Дпреци памештенп ua палубама ropiL.iix кон- 
струкцпја морају бити размакиутн na 3 м 05 п 
одржавапн траисверсалпо ужстима цотпуно до- 
вољпс отпорпостп. 

Правило ХС — Плииовн 

Плаповп којп показују распо1)ед и постројеша 
ва слагаше и држање тсрета па палубп, саобрапно 
OBUM правшшма, морају се подиетп Власти овла- 
uilicuoj за оп])едељ1шаљо падвођа. 

Надвође 

Правило ХС1, — Срачунапање надвођа 

Ј^ад се Власг овлашћсиа аа опредељпваљс пад- 
вођа уворп да брод пма погодно ипсталацнје п да 
су услови и постројеша пајман.о еквпвалептпи 
захтевпма иапред иазпачешш ва преиос дрва на 
палубц, летља падвођа одрсђспа прома обпчипм 
Правилшш и Табелама 3 Дела моћи he се пспра- 
впти тако да со дају спсцијалпа иадвођа за дрво, 
замсшују^п постотке изложсае у Правилу Lili овп- 
ма иојп су дати у оледећој Табели; 

Les saisines on fil d'acicr doivcnl avoir un boul 
de chalne a mailles longues dc faiblo longuour рег- 
mettant de regler l'umarrage. 

Lorsque la longueur des pieccs dc bois est moin- 
dre que 3m66 respaccment des saisines peut otro 
rćduit cn proportion ou d'autres dispositions con- 
venables doivent etre prisos. 

Loiscfuo I'espacement des saisines ost egai ou 
inlerieur a lm52 les dimensions des saisines on cbain« 
peuvent otre reduiles; toutefois ou ne doit pas em- 
pioycr dc la chalne de moins dc 12,7 millunctres 
ni du cable d'acicr de moindic resislence qii<5 la 
chalne   de   12,7   millimfetres. 

Toulcs les mstallatidns exigees pour l'ixer les 
saisines doivent etre d'une resistanco app'iopriee 
a celle dc ces saisines    traversi^ics. 

Les montants installćs sur les ponts de super- 
struetures doivent etre espacćs dc 3m05 et etre main- 
Lenus transversalement par des saisines de rćsistano 
largement suffisantes, 

Reglc ХС. PlaM. 

Des plans monlrant les dispositions et les in- 
stallations pour Tarrimage et la tenue des pontees, 
conformement aux preseutes regles, doivent etre 
soumis a l'Autorite habilitee pour l'assignation 
des franes-bords. 

Franc-bord 

Uegle   XCI,—  Calcul   du   Frano-bord 
Lorsqiic l'Autorite habilitee pour l'assignalion 

des franes-bords se sera rendu compte que le navire 
est convenablement installć et quc les conditions et 
les installations sont au moins oquivalentes aux 6xi- 
gences mdiqućes ci-dessus pour le tmsport des bois 
en pontee, les franes-bords d'ćle delcrminćs suivanl 
les Regles oidinaires et les Tablesdc la SemePartie 
pounout Otre corrigćs de faijon a donner des franc- 
bords speciaux pour le bois, cn rcmplacjant les pour- 
centages qui figurent a la Reglc LIII par ссих qui 
sont donnes dans la Table suivante: 

Укупна стварпа дужппа горњшс копструкцпја —. Longućur effeclivo totale de   superstruetures 

0 O^L 0,2L 0,3L 0/iL 0,5L 0.6L 0,71. O.SL 0,9L l. 

Бродовп сбих тппова 
Naviros do tous los typos 

7c 
20 

7o 
30,75 

7o 
41,5 

% 
52,25 

7o 
03 

7o 
G9 25 

7c 
75,5 

7o 
81,5 

7c 
87,5 

7« 
93,75 

7o 
100 

Зимоко надвође за бродово којн превозе 
дрво na палубп добпја се тако да се летшем надво- 

ђу дода ^ oflroBapaiyher газа рачуиатог почое 
од  ropmc cri'anc кобплице. 

Зимско падвође за дрво у северпом Атлаптику 
јесте зпмско падвође прописапо у Правплу LXV 
за зимска падвођа у Севорном Атлаитпку. 

'Гропско надвође ва дрво добнја се одузпма- 

тем од лотшег падвођа за дрво ту одговарајућег 
rasa, рачупатог почев од  ropibc страае кобилпце. 

Le franc-bord d'hiver pour les navires transpor- 
tant des bois  en  pontee  s'obtient en  ajoutant  au 

в    franc-bord d'ete—-—■ du  tirant d'cau coricspondant 
OD 

compte a partir du dessus do quille. 

Lc franc-bord d'hiver pour le bois l'Atlantiquc 
Nord est celui prescrit dans la Rčglc LXV pour 
les   franes-bords   d'hiver   dans   rAtlantique Nord.t 

Le  franc-bord  tropical pour le bois s'  obticnr 

ou deduisant du  franc-bord d'elć pour lo bois—т—— 

du   tirant d'eau     correspondanl,  compte п panir 

du dessus de quille. 
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(! дсо. — IVpcrno ДЕнаЈе бродова-цистерна 

Дефиниџија. 

Брод-цитериа - - Ивраз „брод-цистериа" прп- 
мен.ује се на свакп пароброд сиецчјално коистру- 
псап за иронос  тсчности у Ј.асутом сташу. 

Правило ХС11. — Обелсжја na  боксвима врода 

Оболежја на боконима брода су оиа која су 
нааначена у цртвжу Правила IV. 

Допунскп усл(;ви oupedcjbiieaiua који допугитају 
повсТшњс- крцаii.ti ■ 

Ираоило   ХС/И. — Коцструкиија брода 

Брод-цисториа мора бнти копструпсап до- 
iM.i.iio оолидно за iiouehaim газ који одговара 
оиродељоп^м надвођу. 

Правило XCIV. — Киштио 
Брод мора имати каштио дужиис најмаше 

pamic  прописаној  виоини. 

Правило XCV — Машинске  просторије 
Отнори у машиноким просторпјама na палубп 

пацвођа морају пмати чолнчпа врата. Просторијо 
морају битп паштпћсис затвореппм касаром пли 
централним касаром који пмају пајмап.е прописа- 
пу впсипу ii.in нуЈашом на палубн истс виопне и 
једнаке јачине. Првградевакрајввиматих горњих 
конструкција морају пматп димепзије које се за- 
хтевају за фронталне преграде цептралпог касара. 
Сви улазл у конструкцијо na иалубп надвођа мо- 
рају битп снабдевени Јзфикабвии ватворнма и пра- 
ГОВИ морају нмати виоиву од најмањс 457 милпмс- 
тара 11311ад иалубе. Изложепп деловп машипскпх 
просторија na иалуби горњпх конструкција МОрају 
бпти солидпо копструпсанп п сви Јћихови отворп 
сиабдсвсни чоличипм ватворима, причвршћоним na 
сталап начпи иа иросторије п то тако да се могу 
затварати u учвршћиватп изпутра и споља; uparo- 
Bii тих отвора морају сс подпзатп најмање na 380 
милпмотара изиад палубс. Отвори просторпја 
котла морају бити толиио подпгиути колико 
јо разложио и могуКио то учипптп изиад палу- 
бе ropiLc коистЈ)укц11Је n пматн јаке челичпе по- 
клопцс, iipii4iipmliciio na сталап начпн за место гдс 
се палазе. 

Правило  XCVI. Мост 

Сталан мост ефикаоне ковотрукције и довољ- 
не чвЈјстоКо, nMajyliH у виду ПЈегову нзлоЈкепу no- 
зпцију, мора бити памсштеп од напред до позадп, 
у иивоу палубо горп.пх копструкцпја, између каса- 
ра n цсптралпог касара n, ако je посада смештспа 
у предљсм делу брода, тај л.ост мора сс пружатп 
од цоптралиог касара до каштила. Свако ДЈ)уго 
сретство ва приступ које je еквпвалоптио, као про- 
лази na палубп, може бптп употребљено да замош! 
овај мост. 

Gčirie   Partie,   —   Ligncs   de   chaige   des   Naviies 
a Citernes 

Definilion 

Navito a cilerncs. —'■ L'exprcssion „naviio 
a citernes" s;ap])liqiie a toulvapeur conslniitspeciale- 
ment pour  transporter des cargaisons licjuides ca vrao. 

Rčgle XGII, — Marques sur les rumailles du naviie 

Les marques srn- les murailles sont celles <|iii 
60nt indiquees au cioqiiis do la lieglc  IV. 

Conditions   supplemenlaiies   d'assignation   permel- 
tant  l'augmentation  d'ehfoncement 

Hegle   ХС111.   —  Construclion   du   naviie 

Le navirc a citernes doit etre constrnit avec 
une solidite snffisante pour le tirani d'eau accru 
correspomlaul  au  lianc-bord  assigne. 

Hegle XCIV.  — Gaillard 
Le navirc doit avoir un gaillard ayant ime lon- 

gueur au moins egalc a 7 pour ceni de la longueur 
du navirc et une luuilcnr au moins ćgale 6 la hau- 
tenr reglementaire. 

Reglc   NCV^,—   Encaisscments   des   machines 
Les ouvertures dans les encaisscments des ma- 

cliines sur le pont de franc-hord doivent avoir des 
portes en acier. Lesencaissemcnis doivent elrc pro- 
teges par nnc dunette on nn chaicau fermćs ayant au 
moins la liantenr reglementaire on par nn rouf de me- 
mehauteur et de solidite eqiuvalente. Les cloisons des 
extremites de ces snperstructuics doivent avoir les 
ćchantillons c,\iges pour les cloisons fionteau.v de 
chatcan. Tontes les entrćes dans les constructions sur 
le pont de franc-bord doivent СЧге munies de fermc- 
lures efticaces et les senils doivent avoir une bauteur 
(1'an moins 457 millimčlres an-dessus du pont. Les 
partics exposćes des encaisscments de la machine 
sur le pont des superstruetures doivent etre de con- 
struclion solide et tontes Icurs ouvertures munies 
de lermeturcs en acier, attachćcs de fa^on perma- 
nente sur les encaisscments et susceptibles d'čhe 
fcrmćes ct assujcttics de rintćricur el de l'ext6- 
rieur; les senils de ces ouvertures doivcnl s'ćlever 
au moins a 380 millimelrcs au-dessus du poni. Les 
раппсаих de chaufferies doivent etre aussi ćlevos 
qu'il est raisonnablc et possible de le faiie audcssus 
du pont de superstruetures el avoir de forts 0OU- 
vciclcs en acier, altacbes de l'at;on permanente п 
Icur cmplacemcnl. 

Hegle XGVI.  — Passerelle 
Une passerelle permanente de constrnetiou ef- 

ficace eL d'une solidite snffisante elant ddnne sa 
position exposće doit etre installec de l'avant a 
1'arriere, au nivcau du pont de superstruetures, 
entre la dunette et le chaicau et, lorsquc l'6quipage 
est loge a Tavan L du navirc, cette passerelle doit 
etendre du chaicau au gaillard; Tont antre moycn 
d'acces equivalenl, commc des passages au-dessous 
d u pont, peut etre eniployć pour tenir licu de cette 
passerelle. 
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Ираоило XCVII.  Затшита посаде. Приступ про- 
сторија   строја, итд. 

Сигурип и аадовољавајуЈп! прпступп морају 
допуштати да се може доћц, од вввоа мосга до ло- 
кала посаде, просторијо строја и делова којп сс 
обавезио упатребљују за рад на броду. Ово прави- 
ло ne примеи.ује се на одољења спсаљка у која се 
улази са палубе иадвођа када су иста спабдевепа 
сретствима за затварање класе l. 

Rfegle XGVII.  ~ Proleclion do l'6ć[uipage.  Лссез 
a la trancho (les machincs, 

Un тоуеи (Гасссз sur cl satisfaisanl doit per- 
moltre đ'atteindre, du niveau do la раввбгеИб les 
locaii.v de r'('quipage, la Iranclic des machines ei 
les parties du navire (jui sonl obligaloircment ntilisees 
pour la manoeuvre dn navire; Cette ičglene s'ap- 
])li(]uc pas апх cliaiabres (h^s pompcs il<ml les enlrees 
ке foni đu poni de tranb-borđ quanđ elle's sohi muJ 

uies de movens de ferineture de la classe  1. 

Лравило KCVIJI. Грогала ш .\(;viii. Panneaut 

Сва гротла палубе падво1}а или протегиуте na- 
лубе транка морају бити затворени јаким и непро- 
мочивим челичним  поклоишша. 

Правлло ХСЈХ.— Зрачници 

Зрачиицн који снабдевају просторије које 
леже испод палубе надвођа морају бити довољпо 
чврсти или заиггићени горњим конструкцијама или 
еквивалентним ефикасним, сретствима. 

Tdus les раппеаих dn poni de IVanc-bord ou 
du ])ont des caisscs d'expansion doivcnt etre fermes 
par  des   couvcrcles   en   acier   robusles   ol   otanobes. 

Rfegle   XGIX.   —   Mancbes   a   air 

Les mancbes a air desservanl des espaces siiiirs 
an-dcssous du ]ioiit de franc-bord. doivcnl elic ilc 
solidito suffisante OU etre prolegćes ])ar des super- 
striictures   ou   des   moyens   cfficaces   6quivalent8. 

Прави.го C.   — Ilailpiee   8a иббџцивање  водг. Hegle C. — Disposilifs pour revacuaiion de eau 

Бродови снабдевени браницима морају имати 
отворене ограде   најмање на половини дужине из- 
ложеног дела палубе или све друге ефикасне на- 
праве за избацивање воде. Горњи руб попбла 
оллате палубе мора битн држан колико je Moryiiiio 
unci«) u првеиствецо ne сме прелазитп горњи врх 
угла жлеба. 

Кад су горн»е конструкције везане трапковима, 
отворепе ограде морају бити постројепе на целој 
дужини пзложепих делова палубе надвођа. 

Les navircs munis de pavois doivent avoir des 
rambardes au moins sur la moilie do la longueur de 
la parile exposee du poni ou tous aulres disposiiious 
cfficaces pour revacuaiion de Гсаи. Le oan supi- 
rieur du carrcau doil etre lenu aussi bas que poesible 
el de preference il no doii pas dopasser le can supo- 
rieur de la conri6re goultiere. 

Ouand les supeslruclures sonl reliecs par de 
irunks, des rambardes doivent etre inslallecs sur 
ioute la longueur des parlies exposćes du pont de 
franc-bord. 

Пpaeu.no C/. — Планови 

Планови који показују постројења и распо 
реде морају бити поднесени на одрбрење Власти 
која  опредељује надвођа. 

Надвођа. 

Правило Cll- — Срачунавање нкдвођа 

Кад се Власт овлашћена за опредељивање над- 
Bolja увери да су захтеви rope назначени исиу- 
њеии, Mobu be се летње надвође сртчунати према 
табели надвођа бродова-цистерна, Све коректуре 
мораће се извршити према 3 Делу Правилника 
изузев оцнх за пароброде са равном палубом, за 
одвојене горње конструкције, за повеиање лука и 
за зимска путовања  преко ceuepnor Атлантика. 

Лравило ('III Одбит/к аа одвојепс горње 
конетрукџије 

AKO je укуппа стварна дужипа горњих кои- 
струкција мања од L, одбитак јесте цостотак од- 
битка предвиОеног за дужипу горње коиструкиијс 
рапиу i .  On се добнва нз  следеће таблице: 

Hegle   CI.   Plans 

Des plane monlranl les installations et les dispo- 
siiious doivent etre soumis a l'approbation de l'Auto- 
riti   babilitće  pour  l'assignation  des   franc-bordss. 

Rčgle CII. 

Franos-bords 
Calcul   du   li anc-bord 

( 

(1( 

Ouand  l'Autoritć  babilitće pour l'aseignation 
les francs-bords aura conslale que les exigences ci- 
lessus indiquees sont remplies, le franc-bord d'ete 
ponrra etre calcule d'apres la Table de franc-bord 
des navires a citernes. Toutes les corrections de- 
vront etre faitcs suivant la 3 eme partie du llegle- 
ment a Vcxccption de celles pour les vapeure a poni 
dćcouvorl, pour les supestrncluies drlaclićs, pour 
Г excž;s de tonture et pour les voyages d'hiver a 
iravers l'Atlanticjue Nord. 

Hegle   C11I.   - Hćduclion   pOUr 
dćtaohćes 

mperstruotures 

Lorsquo la longueur totale effeclive des supcr- 
slructures ost moindre que L, la deduclion esl un 
pourcenlage de collc prevue pour nne longueur dć 
SUperstrUOture egale a L. Elle esl oliUuiue par le 
tableau euivant. 
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//ровило CIV. —  ОдбитаН зл uoer.haihc .гука 

Кад je лук већи од прописног лука, коректура 
за појачани лук (види Правиш) LVI1 3 Дела, те- 
ретие линије за Пароброде) одбцја се од надвођа 
код ссих бродова-цистерна! Правилр ЈЛХ 3 Дела 
не примењују се; међутим, максимално одоијање за 
повећани лук јесте 38 милиметара за дужииу од 
30 « 50 н оцо сс noBehana за 38 ми.чиметара сваки 
пут кад сс дужина брода повећава за 30 и 50. 

Ilpnm.io CV. — Зи.иски пугиов iii.a преКо Ссвсриог 
Лт пттчкп 

Мииималио иадвође за путовање преко сепср- 
пог Атлантика сеиерно од улоредника 36° северме 
ширине, за време зимских месеци, јесте једнако 
зимском иаднођу коме сс додаје толико пута no 
25,4 иилиметара колико пута je лужипа од 30 м 50 
садржина у дужини брода. 

fibgle CIV. — Deduction pour ezcbs de tonturc 

Qiiaml la lonturo ost plus grando q40 la lonturc 
rcu'lctuontairc, la corrcction pour ехссб đetonture 
(voir Hč^lo LVII do la 3-emo Parile, LignosdeCharRC 
pour les Vapcuis) ost doduito du fianc-hord pour 
lous los navires a oilcrncs. 1>а UegloUN do la :>-eme 
Pai'lio un B'applique pasi loulofois la doduolion 
inaximum pour exces do lonturc ost do 38 milliiuč- 
iros pour uno longueui de 30 m 50 ot ollo augmente 
do 38 millimelros ohacjuo fois quo la loutiuour du 
naviro augomente dc 30 m 50. 

Heglo CV.  — Vovagos penđant  l'hiver  a  travers 
l'Atlantique Nord 

Lo franc-bord minimum pour los v.oyage(l h tra- 
vers l'Atlantiquo Nord au nord d u ]i;\iallelo 'M>a 

pendanl lea mois d'hivor, ost ćgal au [rano-bord 
d'hiver auquel on ajoulo autant dc fois 25,4 milli- 
aielres quo la longuour de 30 m 50 ost comprisc dan 
la longueur du aavire. 

Правило CVl — Табела вадвођа ва бродове-цпотерне 
Re^lo CVI. — Tabloau do franc-bord  pour les navires ћ citornes. 

L. Надвође L. Надвође L. Надвође 
Franc-bord Franc-bord Franc-bord 

Иетара Милп.мотра Метлра Мвлвметара Мстара иилвметара 
Mitree Milllmetrca Uitiet ШШш&геа uetrea Mllilmitrea 

57,91 5'. 6 100,58 1196 143,26 2037 
60,90 587 103,63 1250 146,30 2101 
64,01 027 106,68 1303 149,35 2102 
67,06 068 109,73 1359 152,40 2222 
70,10 711 112,78 1415 155,45 2281 
73,15 754 115,82 1471 158,50 2339 
76,20 800 118,87 1529 161,54 2395 
79,25 846 121,92 1587 164,59 2451 
82,30 894 124,97 104 8 167,64 2504 
85.34 942 128,02 1712 170,69 2558 
88,39 993 li) 1,06 1775 173,74 2000 
91/.'. 1044 134,11 1841 176,78 2057 

94,49 1005 137,16 1908 17а,83 2705 
97,54 1140 140,21 1974 182,88 2853 

Бродови Bohe ружине од 182 м п])сг1уштају со 
Властп. 

Le cas des navires d'unc longueur de plusdo 
182    m 88 ost laisse a Adminislraliou. 



ПРИЛОГ n ANNEXE 

Гратше 8они   u периодичних   предела 

■'{one 

Јулспе грапицс северпс „периодпчпе зимска 
лопе" обележепа je лпипјом повученом; упоредип- 
ком 36 степена севсрпе ширине почев од псточпо 
обалс северио АмерИке до Тарпфе, у Шпанији; уио- 
редником 35 стспопа соверпе шприне почев од пс- 
точне обале Кореје до пападпе обале Хонпшјуа, Ја- 
пап; упорсдпиком 35 степеиа ссверпе пшрине почев 
од источпе обале Хоишијуа до иеридаана 150 сте- 
пеиа западие дужпие; и правом лиипјом све Д) за- 
падш; обале острва Ваикупр у тачки 50 степена се- 
верне ширине. Фуван (l\'opoja) и Јокохама сматрају 
се као да су na демаркацпопој линији северпо „пе- 
риодичне внмске зоие"  и ,,летн»е aom", 

Севернз грппиии „тропскс зопе'' обележеиа јо 
лппијом повучепом: упоредником десетог степеии 
северие ширипс почев од источпс обале јужно 
Лмерпко до меридпаиа 20 отепена рападпе дужипе; 
Мервдианом 20 стопспа западио дужине да упо- 
рсдипка 20 степепа сверпе шприно; и уиородни- 
ком 20 степеиа сспорпс шпјјиио до вападие обало 
Лфрпкс; упоредпиком 8 стспеиа северме шпрпне од 
источпо обале Лфрпке до вападне обало малезпј- 
ског полуострва, Дуж обала Малезије п Сијама до 
источпо обало Кочппчпне у тачки 10 степоиа се- 
ворпс iimpiiiie; упоредником 10 отепена ссверпо 
шпрпие до меридиана 145 степеиа источпе дужине, 
мвридиац м 145 степена псточие дужппе до упо- 
рвдника 13 степена северпе ширипо, упоредником 
13 стопспа северие ширине до вападнв обале цеи- 
тралпе Амврикв. Сајгон со сматра као да јо na де- 
маркациопој лиипји „тропскс зопе" a „пвриодич- 
иог тропског прсдела" (4). 

Јужна ераница „тропскс аоне" обележепа јо 
линијом повучеиом: улоредником Јарчеви^ од 
источпе обале јужне Америке до вапаДне обало 
Лфрике; упоредпином 20 отепена јужне ширине од 
иоточне обале Лфрнко до западне обале Мадага- 
скара, дуж западне и Севернв обале Магдаскара 
до меридвана 50 отепена источпс дужинв, мери- 
дианом 50 степена источие дужине до упоредника 
10 степопа јужие ширине, упоредником 10 степсна 
јужне ширпие до иеридиаиа 110 степвна источне 
дужппе, правом лцппјом до лукз Дарвии, у _Лу- 
СТраЈШЈи, према пстоку дуж обала Аустралије u 
острва Весел До рта Вссел, упореДипком 11 Стелена 
јужне ширнпе до вападне обале рта Јорк, упо])ед- 
niiKOM 11 степепа јужис ширппе од источпс обале 
рта Јорк до меридиана 150 степена вападне ду- 
Жипе, правом лииијом до тачке 26 степена јужне 
шприпе п 75 степена западне дужнпе, и правом ли- 
inijoM до Западпо   обало   јужис Лмсрике   у   тачкп 

Limitcs   dos   Zoncs   ol   dos   Rćgions   periodiqiies 

Zones 

La limite Sud de la „zone d'liiver periodiquo„ 
eeprentrionale est constitućo par unc lighe iraećo: 
Buivant le parallele de Latitude 3G Nord depuis la 
cole Est de ГЛпим iqiie du Nord jus([u'a Tarifa, en 
Bspagne; euivant le paiallele de lalitudc 35° Nord 
depuis la cote Est de Coiec jusqu' alacote Ouest de 
Нопвћш. Japon; suivant le paiallele de lalitudc 
35* Nord depuis la cole Est de Honsliiu jusqu'au 
meridien de lon^'itude 150° Ouest; et suivant une 
li^ne dioitc jusqu' a la cote Ouest de l'ile de Van- 
couver au point de latitude 50° Nord. Fusan (Corće) 
et Yokoliaraa sont considćres comme elan t sur la 
ligne de d^marcation de la ,,zone d'hiverpoi,iodique" 
et de la  ,,zoue d'ćle". 

La limite Nord de la ,,zone tropicale" est con- 
sliluee par une li^ue traeće: suivant le parallčle de 
latitude 10° Nord depuis la cole Est de i,Arući,ique 
du Sud jusqu'au mćridien de longitude 20° Ouest; 
suivant le mćridien 20° Ouest jusqu,au parallčle de 
lalitude 20* Nord; et suivant le paiallele de lati- 
tude 20° Nord jusqu'a la cole Ouest d'Afrique; 
suivant le paiallele de latitude 8* Nord depuis la 
cole Est d'Afrique jusgu'ž la coie Ouest de la ])o- 
ninsule de Malaisie, le long des cotes de JNlalaisie 
cl du Siaiu jusqu"a la cole Est de Cochincliinc au 
])oinl de latitude 10* Nord; suivant le parallele de 
latitude 10' Nord jusqu'au mćridien de longitude 
145'' Est, suivant le mćridien 145° Esl jnsqu'au pa- 
iallele de lalitude 13° Nord, suivant le paiallele 
de latitude 13° Nord jusqu'a la cote Ouest de ГАтб- 
rique centrale. Sai^'on est considćrć comme ćtant 
sur la ligne de dćmaication dc la ,,zone tiopicale" 
et de  la  rć^io11  tiopicale pćriodique" (4). 

I^a limite Sud de la ,,7.one tropicalo" est consti- 
tućo par une ligne traeće: suivant le parallele du 
Tiopiijue du Capricorne depuis la cole Est de 1' 
Amerique du Sud jiisqu'a la cote Ouest d'Afriquc; 
suivant [e paiallele de lalitudc 20° Sud depuis la 
c6te Est d'Afrique jusqii'a la cote Ouest dc Mada- 
gasoar, le long des cotes Ouest et Nord de Mada- 
gasoar jusqu,au mćridien de locgitude bOe Est, 
suivant le mćridien de lonf;itudc b0o Est jusqu'au 
parallele de latitude 10" Sud, suivant lc parallele 
de lalitude 10° Sud jusqu'au meridien de longi,- 
tude HO* Est, suivant une ligne droite jnsqu'a 
Pori Darwin, en Australie, vers l'Est le long des 
cotes d'Australic et de l'ile VVessel jusqu'au cap 
Wessel, suivant lc parallele dc latitude 11° Sud jusqu- 
a la cote Ouest du cap Vork, suivant le parallele de 
latitude 11" Sud depuis la cote Est du cap York 
jusqu'au mćridien de longitude 150° Ouest, suivant, 
une   ligne   dioitc   jusqu'au   point   de   latitude   26° 
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30 степеиа јужне ширнио. Кокпмио, Рпо дс Џа- 
iionpo п лука Дарвин оиатрају се као даоунаде- 
маркационој линији „тропокв зоио   н . лстл.о ;-,опе". 

Слвдвћи предвли оматрају ce као да припадају 
тропокој вони". 

(\) Сусикч канал, Црвено Море u Аденски -ш- 
лт, почевод Иорт Сапда до Меридиана 
!\b отвпвнаЈиоточне дужине. Лдси и 1>ер- 
бера оматрају сс да су на демаркационој 
пинији тропско аоис и пвриодичнв троп- 
ске воие 2(6), 

(2)  Персиски аалив до   мвридиана   59 отвпвна 
иоточвв дужипс 

Северна вранаца Јужне перцодичне зимсне zone" 
обележепа je линијом иоцучсиом: упоредшшом 40 
стеисиа јужнс ширипс иочеп рдиоточне обале јужне 
Америке до меридиана 56 степвна вападнв дужине, 
правом линијом до>ачке234 ciciiena јужне ширинв 
и 50 степеиа оападјш дуичпно, упоредником 34 сте- 
пепа јужие ширпио до заиадне обале јужпе Афри- 
ке, правом лпипјом која почиље од источно обале 
јужне Африке у тачкп .'Ш стспеиа јужие iiiupmie до 
вападнв обале Лустралпје утачкп 35 отепвна ]ужнв 
шнриис, дуж јужис обалс Аустралије до рта Арид, 
правом линијом која почиае од ове последизс тачкв 
до рта Грпи, у Таоманији, дуж северпе обале lac- 
манијв до Едисон Поинта, правом лшшјо.м noja 
почиње од овс иоследњо тачие до заиадпе обале 
јужмог острва Новог Зелапда у тачкп 170 стеиеиа 
источнв дужине, дуж западие, јужпо п источис 
обале Јужпог острва до рта Саупдорс, правом ли- 
нијом која иочпље од тог рта до 33 стегкчш Јужне 
ширине и 170 стсиеиа западпе дужиио, и упоред- 
ником 33 степеиа јужие ширипс до вападно обале 
јужис Америке. Валпарппво, Каптауи и Дурран 
с.матрају ce да су na ДвмаркаДИОНОЈ лшшји Јужне 
..перподичис зимске зопс    и лети.е воне . 

Sud cl longitude 75г Ouest, et suivanl une ligno 
droite jiisqu'a la cole Oucsl. do rAmt4'iqiic ilii Sud 
au point de latitude 30° Sud. Coquimbo, Rio de 
Janeiro ctPort Darwin sonlconsidores coinmo ćtant 
sur la ligne do dćmarcation de la "/ono tropioale" 
et do   la  zone  d'ćle. 

Los  rogions  Buivantes  sont  considoroes   commc 
appartenanl  i'i la   ..zono  tropicala". 

(1) l.o Canal de Suez, la Мег Rouge et le golfc 
d'Aden, parlii' do Pori Said јивсцГаи 
moridion do longitude 45° Est. Aden cl 
Berbera soni considćrće oomme žtant sur 
la ligne de dšmarcaliou Л? la zone tropi- 
oale cl de la zono tropioale p6riodique 
2  (b). 

\$Л   Po   Golfe   Porsiqiio   juSqu'au   luoridion   do 
longitude 59°   Est. 

Pa limiie Nord de la ,,zone d'hiver periodiqiio" 
mriidionalo ost constiluće par nnc ligne tracoo: 
suivant le paiallčlo do latitude 40° Sud dopuis la 
colo Est de l'Aineriquo du Sud jusqu'au mćridien 
do longitude 50° lOuesl, suivant une ligno dičite 
iusqu'au poinl do latitude 34« Sud ol longitude 50° 
Ouest, suivant le paralleio do latitude ^''i0 Sud ju- 
squ'a la cole d'Afrique du Sud, suivant une ligno 
droite issue de la oole Est de PAfriquo du Sud au 
poinl do lulitiulo 30* Sud jusqii'a la cole Ouest 
d'Australio au point do latitude 35° Sud lo long do 
la colo Sud d'Australie jusqu'au cap Arid, suivant 
une ligno droite issuo de ce derhier point jusqu'au 
cap Grim, on Tasinanio, lo long do la cole Nord do 
Tasmanie jusqu'a Eddystonc Point, suivant uno 
ligne droite issuo do ce dernier point jusqu'a lacote 
Ouest de Pile du Sud do la Nouvelle-Zolande au 
point de longitude 170° Est, lo long des cotes Ouest 
Sud cl Est de Pilo du Sud jusqu'an cap Saundors, 
suivanl uno ligne droite issue do ce cap jusqu'au 
point de latitude 33° Sud et longitude 170° Ouest, 
ot suivant le paralleio do latitude 33° Sud jiisqu'a 
la cole Ouest de PAmerique du Sud. Valparaiso, 
Capotown et Durban sont consideres comme olant 
sur la ligno do demarcation de la „zono d'hiver pe- 
riodique'* mćridionale el de la „zono d'ćte". 

JcnuhC zone 

Остали иродоли образују „летн.е попо", 

Пгриодичп.и   пргдс.ш 

Слсдећп предели јеоу . периодични тропоки 
пределп'. 

(1) У Северном Атланском Окепну. 

Пределп огранпчепп иа сеиору липпјом пову- 
чепом од рта Каптош на Јукатапу до рта Can Ан- 
Toniio na острву Кубп, јужиом обалом Кубе до 
тачке 20 стопеиа северпе швриве до мерпдпаиа 24 
отепена вападне дуншпе, na западу обалом цеп- 
тралне Америко, на југу   оеђерцом  обалом   Јужне 

Zonos cPeto. 

Les autros  rogions constituent   les „zonesd'oir". 

Rćgions p6riodique8 

Les rogions Buivantes sonl des ^rćgions tropi- 
cales  p6roidiquos": 

(I)   Dans   i'Ot'oan  Atlaniique  Nord. 

Hegion limitće: au Nord par uno ligno tracoo 
du oap Catoohe dane lo Vucatan jušqu,au cap San 
Antonio dans Pile de Gulia, par la cole Sud do Guba 
jusqu'au point dc latitude 20° Nord, ot par le pa- 
lallelo dc latitude 20° Nord jusqu'au meridion de 
longitude 20° Ouest, a l'Ouest par la cote de PAino- 
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Америке и упоредником 10 степепа соверпе ширино 
п на пстоку мерпдпапом 2() стопена западпе ду- 
жипе. 

Овај иродео je; 
Тропска зопа од 1  иовембра до 15 јула. 
Летња зопа од 16 јула до 31  рктобра. 

(2) ЛриЏко Морс 
(а) Северно od упоредникџ   21   стеЏна ажрпе 

ширинс. 
Овај   предео јо: 
Тропска зона од 1 августа до 20 маја. 

Летва зона од 21  маја до 31 јула. 
Kapalui се сматра да je na   демаркациопој 
лнппјп тог предела и овде ниже (б) озпа- 

чепог пернодпчпог тропског предела. 

(б) Јужно od упоредника 24   степена   северне 
unipunc. 

Овај предео  je: 
Тропска зопа од 1 децембра   до   20   маја   u 

од 16 септембра  до 15   октобра. 
Летља зоиа од 21 маја   до   15   сеитембра   u 

од 10 октобра до 30 повсмбра. 

(3) Бепгалски  залив, 
Тропсна вопа од 16 децембра до 1,5 априла. 
Летља зона од 16 апрпла до 15 децембра. 

(4) У Кипеско.м мору. 

оба- 
тока 

Предео ограппчоп; са запада и ca conepa 
лама Индо-Кине и Кнпс До Хопгконга; са iic'i„. 
правом лпиијом до луке Суал (Острво Луцон) и 
западшш обалама острпа Луцоп, Самар п Леите до 
упоредннка 10 степепа ссверпо ширине; и с југа 
упореднпком 10 степена северне шприпе. 

ХонгконГ и Суал сматрају се да су па дсмар- 
кациопој лпипјп псриодичие троиске зоио п летшс 
зоие. 

Овај  предео je; 

Тропски предео од 21 јануара до 30 априла. 
Лстјбп предео од 1 маја до 20 јапуара. 

(5) У CceeptiOM Тихом Океапу. 
(а) Предео ограпичеи: са севвра упоредником 

25 стспена северпе ширипо, са запада мерндпаном 
160 степена псточпе дужине, с југа упоредииком 
13 степспа севсрпо шпрнпе н са истока мерпдиаиом 
130 степепа западно дужние; 

Овај продсо je: 
Троиска зопа  од 1 априла до 31 октобра. 
Летња. зоиа од 1 новембра до 31  марта. 

(б) Ирсдео ограппчси: са севсра и са нстока 
обалама Калифорнијв, Мекспка и Цептралпе Лмо- 
рике, са запада мериднапом 120 степепа западио 
дужппе п правом лшшјом која везујс тачну 30 
степсна северие ширипе и 120 степепа западие ду- 
жипе са тачком 13 степепа северне ширпае п 105 
степепа западне дужппе п са југа упоредником 13 
степеиа северно шпрпне. 

rique centrale, аи Sud par la cole Nord de ГЛте- 
rique du  Sud et par le paialle'.e de lalitudc   1C0 

Nord, el a i'Est par le meridien de longiludc 2C0 

Ouesi. 
Cel-le  legion  esi: 

Zone tropicale du 1-er novembre au 15  juillet. 
Zone d'ele du 16 juillet au 31 oclobie. 

(2) Mer d'Arabie. 
(a) Au nord du parallfele de latitude 24° N. 

Cette region esi: 
Zone  tropicale    du  1-er  aoti'  au 20 mai. 
Zone d'eie du 21  mai au 31   juilleL. 
Karachi est considerć comme etani   sur la 

ligne de demarcalion de cette region et 
de   la ićgion   tropicale    periodique    (b) 
cidessous —- 

(i>)  Au Sud de   paralUte de lalitude 24* N. 

Cette region esi: 
Zone   tropicale du l-er decembre au 20 mai 

et du 16 septembie   au   15   odobre. 
Zono d'etć du  21   uuii  au  15 septembre   et 

d u  Ili   octuhre au   30 novembre. 

3) Golje du Bengale, 
Zone tiopicale  du 16 dćcembre auiiS aVrilJ 
Zone d'ete du  16 avrii  au 15 decembre. 

(4) Dans la  mer de Chine. 

l!ei,'ion limitee: a l'OuesL et au Nord par les 
cotes d'lndo Cbineet de Cdiine jusqu'a llong Kong; a 
l'Est par une ligne droite juusqu'au port de Sual (lle 
de Lii§on) et par les cotes Ouest des lles de Li gon, 
Samar et Leyte jnsqu,au parallele de 10« N; et 
au Sud par le parallele do   latitude   10'   N. 

Hong Kong et Sual sont considćrćs comme 
olaiiL sur la ligne de demarcation da.la /.one tro- 
picale periodique   et de la   zone   d'ele. 

Cette region est: 

Zone tiopicale du  21   jonvier au   30 avril. 
Zone   d'oto  du  1  mai    au  29 janvicr. 

Dans l'Oceun Pacifique Nord. 
(a) Region limitee: au Nord par le parallele de 

latitude 25° N., a l'Ouest par le meridieii de lon- 
gitude I60e E., au Sud par le parallele de latitude 
13° N. et a l'Est par le mćridieu delongitudc 130° W. 

Cette region est; 
Zone tropicale  du  I"  avril au 31  octobre, 
Zone d'ete du  1от  novembre au 31 marš. 

(b) Region limitee; au Nord et a l'Est par les 
cotes de Californie, du Mexique et de ГАтегирк; 
centrale, a l'Ouest par le mćridien de longitude 120° 
W. etpar une ligne droite joignant le point de lati- 
tude 30« N. et longitude 120° W. au point de lati- 
tude ]3* N. et de longitude 105* W, et au Sud par 
le  parrallele de la latitude 13* N. 
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Овај предео je; 
Тропска оопа од 1 марта  до 30 јупа  и од 1 
до 30 новеибра. 

Летља зопа од 1 јула   до 31 октобра и од 1 
децембра до 28 (20) фсируара. 

(6)  У Јужпо.п Тихом  Оксапу. 

(а) Предео ограппчсп: са соисра упоредвш- 
ком 11 степопа јужпо ширппо, са запада псточиом 
обалом Лустралије, с југа упорсдипком 20 стеиепа 
јужпе шпрппо п са пстока мсридиапом 17Г) сте- 
псна источпс дужппе, и тако исто Карпонтарпјским 
залпвом југкио од упоредника 11 стопсна јужис 
шприпе. 

Овај предео je: 
Тропска   зопа од   1  априла до 30 повембра. 
ЛетЈва зопа од 1  децсмбра до 'U марта. 

(б) Прсдео ограппчеп; са запада меридианом 
150 стспепа западис дужине, са југа упоредипком 
20 степопа јужпе ширине п ca севера п ca пстока 
правом лпнијом која образујо јужну грапицу троп- 
ске воие. 

Овај   предсо je; 

Тропска вона   од 1 марта до 30 новсмбра. 
Летња   зоиа од 1   децембра до 28  (29) фебр. 

Следећи проделп јосу „пернодпчпи апмскн 
пределп": 

Ссосрна псриодичиа зижка зоНа (између се- 
верпо Америке и  liBpono). 

(а) Продсо који лежи са упутраш)1.о страие и 
ссвсрпо од лппијо повучепе како следујо; мерп- 
дпапом 50 степепа аападне дужппс почев од обалс 
Грсплапда до упорсдиика 45 ст. совсрпе шпрнпо, 
упореднпком 45 стопепа ссверпо iuiij)iiiie до ме- 
Јитдиапа 15 степона заппдие дужипо, тпм мерп- 
дпаиом до упорсднииа 60 степепа северпо шпринг, 
н упороднпком 60 степеиа ссворпо шпрппе до за- 
падис обалс Иорвешке. 

Овај прсдоо   je; 
Зпмска зона од 16 октобра до   15 априла. 
Летља зопа од 16 апрцла до 15 октобра. 

Бергеп се сгиатра да јо иа   демаркациопој   ли- 
inijii те областп п пиже   дсфиппсаиог   предела   (б). 

(б) Прсдео који лежп севсрпо од упорсдпика 
36 стспепа ссверпс ширипе u пзвап предела папрсд 
дефиниоаног (a). 

Зимска зона  од 1 новембра до 31 марта. 
Летља зопа од 1 апрпла до 31   октоПра. 

Иалгапчко Морс.   (до   упородипка   географске   ши- 
рппе Сиава). 

Зпмска зопа од 1  иовембра до 31 марта. 
Летља зопа од 1 априла до   31   октобра. 

Средозсмпо Море u Црпо Alopc. 
Зимска вона од 16 децомбра до 15 марта. 
Летња BOiia од  16 марта до 15 децомора. 

Севериа    периодпчна   шмска зопа   (пвмеђу Лзије u 
Ссверие   Амсринс,    пзузпмајући    Јапапско 
Морс јужпо од упоредипка 50   степспа  се- 
верне шпрппс. 

Зпмска зопа од 16. онтобра до 15 априла. 
Лета зопа од 16 апрцла до 15  октобра. 

Cette ге^Јо" est: 
Zone tropicale dii 1-er marš aii 30 juin   ct du 

1-er    au 30 novembre. 
Zone ci'otž du 1-er jnillct au 31 octobre et du 

1-er docembre au 28/29 fevrier. 

(б)  Dans l'Ocian   Pacifigue Sud. 

(a) Rćgion Limitće: au Nord par le parallele de 
latitude 1Г S., a l'Ouest par la cote Est d'Australie, 
au Sud par le parallele de latitude 20° S. et a l'Est 
par ]e mćridien de longitude 175* E., et ogalement 
le Golfe de Carpentaric au Sud du parallele de 
latitude 11° S. 

Cette rćgion est: 
Zone  tropicale  du   1-ег   avril  au    30     no- 

vembre 
Zone  d'etć  du   1-er decembre au 31  marš. 

(b) Region   linutge:   a   L'Ouest par   le   meridien 
de 150«   \V.', au Sud par le parallele de laliludc 20° 
S. ef au Nord ei a l'Est par laligno droile constituant 
la limite Sud de la zone tropicale, 

Cetlc region est; 

Zone tropicale du l-cr marš au 30 novembre. 
Zono d'ćte du 1-er decembre au 28|29 
fevrier. 

Les regipns suivantes sonl des ,,regions d'hiver 
pei'iodiqucs'': 

Zone d'hiver periodiquc sep tenlrionale (entrc 
l'Am6rique du Nord et ГЕигоре). 

(a) Region situee а rintćrieur et- аи Nord dc 1а 
ligne tracee comme il suil: suivanlle meridien dc lon- 
gitude 50° \V. depuis la cole (hi (iiocnlaml jiisqu'au 
parallele de latitude 45* N., suivant le parallele de la- 
titude 45* N.jiisqir'au meiidicn dc longitude 15* VV., 
suivant cc meridien jusqu,au paiallelc dc latitude 60° 
N., et suivant le parallele de laliludc 60* N. jusqu'a 
la cote Ouest do Norvege. 

Cette region est: 
Zone d'hiver du 16 odobre au 15 avril. 
Zone d'ete du 16 avril au 15 octobre. 

Bergen est considere commc olantsurla ligne de 
dćmaication de cetlc region er de la region (b) de- 
linii! ci-dessous. 

(b) Region situće au Nord du parallele dc latitude 
30* N. ct en dohors de la region (a) definio ci-dessus. 

Zone d'hiver du ler novembic аи 31 marš. 
Zono d'elo du  ler avril au 31 odobre. 

Mer Baltiquc (jus([u'au parallele de latitude du Ska\v. 

Zone d'hiver du ler novembre   au 31   marš. 
Zone d'elo du ler avril au 31 odobre. 

Mer Medilerranec cr Mer Noire. 

Zone d'hiver du 16 decembre au 15 marš. 
Zone d'ćlć du   16 marš  au 15 decembre. 

Zone d'hiver periodique septentrionale (entrc l'Asic 
ct  rAinerique du  Nord,   cxceple   le  mer du 
Japonau Sud du parallele de laliludc 50* N.) 

Zone d'biver du 16 odobre au 15 avril. 
Zone d'ele du 16 avril au 15 odobre. 
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ЈаГитско Море измсђу упоредпика 35 сте&енаи 50 Merdu Japon entre les parallfeles đe latitude 35* N. et 
степвиа северне шџрине. 50° N. 

Знмска зопа од   I   децембра до 28 (29)   фебр. Zono d'hiver tlu lor dćccmbro au 28-20 fćvrier. 

Лстша зоиа од 1 марта до 30 повембра. Zone d'6ti§ du lor marš au 30 novembre. 

Јулгпа т-риодичпа вимскп зопа. Zono   d'hiver   periodique   moridioiialo. 
Зпмска оопа од 16 апршш до 15 октобра. Zono d'hiver *1и  16 avril au  15 ootobre. 
Детља зопа од 16 октобра до 15 априла. Zone  d'ete du IG odobre au 15 avril. 
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Међународно уверење o надеођу Certificat   International   de   Frano-bord. 

Ивдато   y   IIMO Владе   •    •    • 1Ii[ DSlivrć воив l'autojitž du Gouverriement <i. .  . 
осиову одрсдаба мсђумародпе   Коивспцпјо   од    1930      еи vertu ilcs disposition de !a Conven- 
године o TopcmiiM линијама. tion Internatioriale do 19.30 sur les Ugnes «1»! Charge. 

Оввака Gpoja или ■   Г^итбго ou lettres 
(UIOBa       .... distjnc.lils dn 

Брод   •    •    , ,   . Navhre       
лука регистровааа  Port d'inunatriculation    
бруто топажа  Tonnage   bru<     

Падвођс wc- Franc-bord 
peno почев од mesurć  a 
линије палубе. Теретна линија. partir de   la     Emplacement 

( I igne de poni.     de la Ligne. 

Тропско    ..:..,.    (a)    ..    . ванад (6) Tropical     (a) au-dessus   de   (b). 
Летњо        (<'))   Горл.а  пвица JUC Etć    (li) Ar^te eupćrieurede 

није која iij)o.!ia- la Ligne paseant 
'јп кроз   среди- par le centre du 
ште круга: (lis(|(U'. 

Зимско (e)   •    .    .   псиод (б) IIiver    (o)  au-dessua de (b). 
Знмско у ссвериом Атлантику .  (г) .    .  испод (6). Hiver dane i'Atlantique Nord (d) au-dessous de (b). 

Одбпта!!   у   слаткој   води na сва падвођа    .   .            R^duotion en eau douce pour  tous  los trance- 
  bord  
roj)]i.a   ивица   линије   аалубе   почев   од   којо   сс L'arfite eupćrieure de la ligne de pont a partir 
моро  та  вадвођа    иалааи   co   .   •    .    .    .   ивнад de laquelle ces franće-borde sonl  mesurćs ве trouve 
ropu.c површчио палубе. a au-dessua de le tace Bupšrieure dn 

)i()((( de     oii abord. 

уУМЛ 

Ово уверои.е ивдаје co ради потрде да je 
Пјјод бчо ирсглодан п д i су љогова напред nagna- 
чена надвођа п теретне линије били определзеии 
саобравно одредбама конвевцвје, 

Ово уверење важи до    .   . * 
11вДато у  
Овде ст^вити поп пис или Џчт u 'назначепе 

надлежне e.iicim з/  иадавање уверења. 

*  lld.di ((a   полеђини, 
Иримедба. Кад пароброди одређеви ;ia пловндбу no 

мору ii.iu((o у рекана и унттрадцњии водама, допуштвно јо 
повећати тервт брода количввом noja одговара терету го- 
[iiina птд., потрвбнои уа потрошњу ивмеђу полазвв тамки 
и OTUopouor мора. 

Le prćsenl certificat esl d6livr6ponr attester 400 
le navire a 6t6 visitć et queBes fiancs-bords etlignes 
de charge mdiquć8 ci-dessue oni 6t6 assignže oon- 
i'orinomoiil   aux  (lisposiliods de  la  Convention. 

Ce certificat est valable ju8qu'au * 
Dćlivrć a    le     

Placer ici la signature ou le всваи el la quaUfica- 
tion de l'autoritć chargće de dćlivrer le certificat. 

* Voir au verso, 

Nota- — Lorsoue des vapeurs de mer naviguent dana 
(los еаих Lntćrieures il usi регпш d'augmenter le chargement 
ilu navici! d'une quantitć ((ui! correspond ац poids do com- 
li((slil)lo, &C., nćcossaice a lu consomiuatjun entre 1« poinl do 
dćpurl et la mer libre. 
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Пошто je брод удопољио потпуио прописнма l.c navire ayant salisfaii cntiercmcnl аих 
Копвепције, ово увсреше обиавља со до . . . • prosoriptions do la Gouvenliuii, oe oertifioat ost 
     ,    .    .    .    . renouvele jusqu'au   
У       • » Ш       в        9 9 9 / • • ~   

Потппс ипи почат п иазпачсњс  гластп. A le..i      

Signature ou sceau etqualifioation do l'autorit^,  • 

Пошто   je   бпод   удовољпо   потпупо прописима           т-с navil0 аУа"1 satisfalt   entiferement aux pie- 
Копвопције, ово уверељо обиавља co до    ....    вогјђиопа de la Convention, oe certihoat est renoiivel 
  jušqu'au  

У .' "           
Потпис илп псчат и иаоиачешс влаоти. -^     ',! ' '•• 

Signaturoou sceau ot([ualiticati()n do l'autoritć. 

Иошто    jo   брод удовољпо потпупо пропиоима Lo naviio ayaiit salisfaii    i'iilieromont aux p.e- 
Копвелцпје, ово j-BopoiLe обиавља co  до   .    .   .    . soriplions delaConvention, čecertificat estrenouvelć 
>  jusqu'au                  

У           

Потпис плп печат и шшначеп.е власти. A     le      

Signaturo ovi sceau ot qualification do i'aulorilo. 



АШЕХЕ IV. 
ПРИЛОГ IV 

Noincncltiii'rcs dcs Lois cl Reglements concernani les 
Hgnes dc ehurge considiris comme 6quivalents 
uiix Brilish Bonrd of Trude Rnle 1906 

Цомеркл&туре Закона u Правилшкз o теретним 
линијама,који ce сматрају као еквивалемшни са 
Brlltsh Board  ol  Trude   Rvles,   Л>0(ј. 

Australte. — Аустралија, 
Part IV of tho Navigation Aot, 1912—1920. and 

Navigation (Load Linč) Rogulations ol'  17lli  Decem- 
ber, 1924. 

Bclgi4Uc- — Велгија. 
Loi sur la s:curil6 des navires (7 dćcembro 1920) 

('hilc — Чиле. 
Reglamento para cl trazado del điseo,  maroas у 

linča oficial dc carguio  do  las   naves mercantes, De- 
creo No.  1896 of 12th november,  1919. 

Dunemark. — Цанска. 
Merchan' Shipping (lnspecbion of Sliips) Acl of 

the 29th Marcli,  I9'i(», with lalcr amendments. 

|{ulcs and TableB of Frceboard for Ships, datcd 
30th September. 1901, as amended l)y Notification 
of 25th Jidy 1918. 

France. —Франџуска. 
Loi du 17   avril   1907.  Arržtć   du  5 septembre 

1908. Dćcrel du 21 septembre 1908. Anlrc dfiorefdu 
21 septembre 1908 modifić pario d&Jret dul-ersep- 
tcmbfe 192Г). DćcrcL dn  12    inai    1927.     Dćeret   dn 
17 janvier 1928. 

Allem'igne. — Немачка. 
N'orscluiflen der See-Berufsgenossenscbaft iiber 

den Freibord tor Dampfer und Segelschiffe, A\ sgahe 
1908. 

Jlong Kong. — Хот Коцг. 
Mercbant Shipping Consolidation Ordinance (No. 

10 of 1899) as amended by Ordinances  Nos.   31    of- 
1901, 2 of 1903,   5 of 1905,   16 of 1906, 9 of 1909, 
and 0 of  1910. 

Islande. — Исланд. 
La\v No. 58 of the 14th June, 1929, Seotions 

25—26. 

hule. — Индпја. 
[ndian  Mi'icJKinl  Shipping Аи,   1932. 

Italie. — Пталија. 
Regole e tavole рег assignaziono del  „Bordo Li- 

boro", app.oved   by deoree dated isi   February, 1929. 
VIl   ol  the  llalian  Minister  tor Communications. 

Prior to 1929 -Britisb Board ot Trade Rules, 
1906. 
'apoii. Јапан. 

Ship Load Line La\v (La\v Л" 2 ob the Huli уеаг 
ot Taisho (1921) and Lhe Rules and Regulation re- 
lating bhereto. 

Pays-Bas. —  Холандија. 
Decree of 22nd Seplember, 1909 (Ofticial Jour 

nal, .\v 315.) 

Indes Nćerlandaises. — Холандска Индија. 
Netherlands Decree ot 22nd September, ionu 

(Ofticial Journal,. ,V 315.) 

Nouvelle-Zilanie.   ■— Hoeu Зеланд. 
Britisb Board ot Trade Rules,  1900. 

Norcdge, — Норвешка, 
Norwegian Freeboard'Rules and Tables  ot   1909- 

Portugal. — Португалија,   * 

Decree № 11,210 ot the 18th  .lnl.v,   1925, and Re- 
gnlations and   Inslnictions relating thereto. 

Espagne. — Шпанија, 
Reglementp para cl Trazado del Disco у Marcas 

de Waxima Garga de  los  Buque8   merehantes,   1914. 

Straits Settlements.  — Бритапска Насеља, 
British Board ot Trade  Rules,   1906. 

Surde. — Шведска. 
Rules and Tables ot Freeboard approved by 

decree of 2ls1   Мау,   1910. 

Royatne-Uni. — Уједињена   Нраљевина. 
Board  of Trade   l'.ules,   lOliil 

EtatsUnis   d'Amerigue. Амертке   Сједињене 
Државе. 
British  Board ot Trade  Rules,  1906. 

i .li.S.S. — Савез Совјетских Соџијалистичкџх i'* 
публика. 
Hules and Regulatipns relating to the Load Li- 
nes of seagoing mercbant vessels, published 
hy Register   of   U.R.S.S.,   1928, 
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Владе: Нсмачко, Ујсдпи.емпч Држава Ауотра- 
лијс, Белгсјо, Каиадо, Чилиа, Кубе, Даискс Сло- 
брднв Bapomii Данциг, Шпаније, СлоСодие Државе 
Ироке, Америчких СједшБвн х Држава, Финокв, 
<i ранцуокв| Ујодии.еи.о Краљсштс Вслико Брпта- 
иијс it Свверне Ирскв, Грчке, Индијв, Иопанда, 
Италије, Јапана, Латвије, Мекоика, Норвсшно,Но- 
Dor Зеланда, Парагваја, Холандије, Пвруа.Пољскв, 
Португалије, Швсдско и Савеза Совјетских Соци- 
јалпстпчких Рспублика: 

I 

У жељи да утнрде  споразумно  иачела   и   upa 
вилника у циљу да  o ваштити људски  живот   u 
сопственоот на мору што се тиче  грахшца гава до 
K-i)jiix  iio  uirni .("муштиио   i;|iiiaTii ородопс ii  мољеве 
међународнии путовааима; 

Пошто су одаучипе да учеотвују у иеђународ- 
noj Конферешгаји која je, на повив Владе Уједи- 
ii.ciio Краљевине Велпке Британије и Ссворске Hi>- 
ске,  одржана у Лондсну. 

Одредиле оу оледеће долсгато: 

Les Gouvernemen ts d'Allenjagne, du Сопшшп. 
wealth d'AustraBe, đe Belgitpie, du Canada, du ChiU- 
de Guba, de Danemark, đe la Vili« Librede Dantzig, 
d'Espagne, de l'Kiat Libre d'Irlahde, dea Etats-Unis 
(ГАпи rii|m', de Finlande, de la France, du Royaume- 
Ini de Grand-Bretagne el d'Irlande du Nordj de 
Grfece, de l'Inde, d'Islande, d'Italie, du Japon, de Let- 
tonie, de M(!xiqu(\ de N(irv(!<;c. do la Nouvcdle-'AV 
lando. du   Paradnaу,  dcs  Vavs-lias,  du   Pćiou.  dt'    l'o- 
Longe, de Portugal, de Sufede, et de ITuiou des Re- 
publiques Sovićtistes Socialietes; 

Etanl    desireiiN'   d'iMaldir   d'un   commuu      acoord 
des prinoipea cl des rfeglementa h l'effel de sauvegar- 
der la vic liumaine el la proprićtć en mer en ce qui 
concerne les limites d'immeraion auxquelle8i] вега 
ličite dc eharger lea tieivirea affectća h des voyagee 
internationaux; 

Avani dćcidć a participer a une Conf^rence in- 
ternationale  q\xi,   sur   l!invitation du   Gouvernemenl 
du Hiiviinmr l i\i de Grande-Bretagne cl d'Irlande du 
Nord, a eu lieu a Londres. 

Ont dćsignćs les dćlegations euivantee: 

AUemagno. — Оемачва. 

Drh'gtirs. — Делегати, 

M. Johaun Winter, [ngćnieur en Chef, Ехрег! en Chef 
de   navire.   See-Henifs^ennssenscdialt,   EiMttbourg. 

Australie — Аустралија 

Dćleguis. — Демеаиш. 
M. Gustarv Koenigs,  Miniaterialdirigent  au   Reisver- 

kehrsiiuuisleri'im,   Geheimer     Regienmgeral 
Berlin. 

M. Arthur IVerner, Ministerialrat au Reiohaverkebrs- 
minislerium, Gelieimer Juslizral, Berlin. 

M. le Professeur Walter £awf Direoteur de la SooUt«    ^,   vinoenCvril  Đufiy, Auatralia Houee. 
•    do ('lassil'icaiion „Gonnanischer 1 loyd.., Berlin. 

iM. Karl Silinu, Directeur giranl   dela See-Berufage- 
iiossenscbaft, Hamburg. 

\l |(, Capitaine de vaisaeau Непгу Briaubi Cayley 
Roval Australian Navy, Attacbć oava] du Сош 
movCealtli d'Australie & Londrea. 

Secritaire. 

Expcrls. — Експерти. 

M. le Capitaine A. \. Elingius, in8])eclcur da la lague 
„Hamburg—Sudamerik i ', Ilambourg. 

M. \Villielm Heberling, Diplome-Ingćnieur, Sociele de 
la CUnsificatioii    Germauiscber Lloyd '.Bcilin- 

M. le Capitaine Ernsi КпШгеп, [napecteur de ГА1- 
lanlic Tank-Bbederei, pour Verband deataober 
KapitSpe und Sohiffaoffiziere",   Hamburg. 

M. Franz KUhler, Oeaamtverband,Seotion Seeleute" 
Berlin. 

M. le Capitaine Ludwij šmtdt, Inspeoteur dola'ignc 
"Hansu", Breme. 

M. le Capitaine Ludvvig Sehubart, Oberregierungerat 
a la . Deutaohe Seewarte , Hambourg. 

M. le Capitaine Conrađ Soerensen, Inspeoteur de la 
„Dampschiffahrtegasallaohaft, 1869", „Flons- 
burg": 

\1. le Commiaaaire en ciiei 
Royal Aufitralian Nasv 

( екрешпр ■ 
le   le   Marim' A.   Freuer 

M. 

Belgiqae — Белгија 

DiUgućs. — ДелезаиЏ. 
[\aou]   F.   (irinninl.   lugenieui'   aaval,   Coneeiller 
tebnique 6 L'Adminiatratlon Ceni rale de la Marine. 

Canada.      ^анада 

DiUgućs. — Делегати. 
M.   A>lexander   Jonkston,   Suus-Minislre   de 

Marcbande. 
Marim 

Ezperts, -■- Експерти, 

M. (',. I'. M. Duguid, lrig6nieur en chef dea construc- 
tiona navales. 
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tat Uni s đ(Amćriqne.      Аиервчке Сјоднљоио 
Дртаве. 

М.  le Capilaine ј, C''////('.v,   Canatiian   Pacific Steam- 
sliips. Limited, 

M. Frank McDpnnell, Pivsideni de   la   Commission 
d'Inspection des Navires. Diligues. ■     Делегати. 

Al. le Capitaine .H.E.   Nedden,   Canadian National \\    Herberl   It.   VValker,   Pržsidenl   de   l'Aseocialicn 
Sieaniship Сотрапу. anlćricainedesArmateurs de navires ži  vapeur 

M.  le Capitaine   R. k. Goudeij, Canadian   National \]   \).луи\ Arnott,  Inspecteur en chef, American  Bu- 
Steamship Сотрапу. ,.,,.,„ 0{ Shipping!' 

Secritaire. — Секретар. M-  Laurens  Prior,  Bureau de la Navigation, Service 

Mdlle. Edna Stove.                                                  ' лг   ,,     
d" ^^T'r       -i      ,•     i   i .\Г.  HoAvard (..   Toivle, Goneei]  nationaJ deearmateurs 

CHILI.  - ЧИЛИ amćricains. 
M.  Samuel   D.   McComo,  Marine  Otiice ol   America. 

D6l6guć • Делегат. M. le Capitain Albert F. Pitlsburi/, de lamaison 1'ill- 
M. le Capitaine de corvette Oscar Buneter, Construc- вђигу  el  Curtis San  Francisco. 

teur naval, Membre de la Comrnigeion navale M. Roberl F. Hand, Vice-Pršsident,  Standard    Ship- 
dii Cbili a  Londies. 

CUBA. -  КУВА. 

Dćlćgnć< - Делегат. 
M. Guillermo  Patterson,   Envoyć extraordinaire  ei 

Ministre   plćnipotentlaiie   h Londroe. 

DANEMARK. -  ДАНСКА. 
Delćgnćs. - Делегаши. 

M. Emil Kjogh, Chefde Вшеаи au Ministric  de In 
Navigation ei de la PSobe. 

M. Aage H. Larsen,  Ingćnieur-constructeur ei  Ing4- 
nienr en ohef ^н Ministferede la Navigation ei 
de la Peoho. 

M. .1. A. I brbing, Diiecteur de la oompagnie d'arme 
meni ,,det Forenede   Dampskibseelskab", Co- 
penbague. 

M. le Capitaine H. P Hagelberg, Prćsidenl de l'Asso- 

])in<,f Сотрапу,    New-York. 
M. James   Kennedi/, Directeur   gćrant, Seetion dela 

Navigation,   Qv\i   Refining  Сотрапу,  New- 
York. 

M. II. W. Warley,   Vice-Prćsident,   Ore   Steamship 
Coi poral ion,   New-York. 

M.   le  Contre-Amiral  en  retraite Jobn  G.   Tawresey 
C.  C.  de  la  Marine dos Etats-lnis,   l'niiod 
States Shipping Board. 

Conseillers ticIniKjncs.    ■  Технички   саветници. 
M. David W. Dickie, [ngćnieur-Constructeurj e1 Avouć 

San   iManciskn. 
M. le Capitaine de vaisseau P. C. Grening,Directeur 

роог 1'Europe, United States Merohani Ship- 
ping  Board  Fleet Corporation. 

M. G. A. Smith, American Bureau of Shipping, 

Finlande. — Финсва. 
Dilegućs.   —'  Делегати, 

ciaLiou danoise des Capitainns de   lit   Marine    M. A. 11. Saastamoinen, Envoy6 extjaordinaire etMi- 
Marchande. 
M.   Erik   Jaeobsen,  G^ianl   de  Syndioat. 

Ezperts. - • Екетрти. 
Mi P. Vitladsen, SouB*chef   de Bureau au Ministfere de 

In Navigation ei de  la   Pfiche. 
M.   Peder  Fischer,  Construoteur  naval. 

I.a Vilic l.ild*' đe Dantzig. — Слободаа варош 
јЈанцвг 

DiUgais. Делегати. 
M.   Alphonse   Poklef(ski-Koziell)t Conseiller commer- 

cial   a   l'AinhassiHli'   pnlmiaisc  'a    Londre's. 
M,  VValdemar  Sieg,   Conseiller commeroial. 

lispagne — ШпанВја 
Drlritiir. Целегат. 

M. Orlaviaim Miirlinrz-Hiirni.   [ngćnieur de lil Marine. 

ttai Iji,,1'c d'lrlande. -- Слооодна дри.-аиа ИрБКа« 

Delćgues.   ■—   Делегати. 
U.   .1.   \V.   Ihiliuiii/, Commissaire pour le commeice, 

de Г fiiat Libre d'Irlaode en Grande-Bretagne. 
M. T. .1. Hegarty, Erpert do na vire au D^partemenl 

dn  'Transport  ct de la Marine,  Minisli'ir de 
l'Indnstrie el   du   Conuncrce. 

nislre  ppšnipotentiaire a   Londresi 
M. le Capitaine de trćgate  Birger-Bra/idf, Assooiation 

linlandaise   des   ea|iilaines   des   niivire. 

Dćlćgućs  adjoint, Помоћник   делегата, 
M.   E.   VVdlikangas,   L^gation linlandaise a   Londres. 

France. — Фраицуека. 
Dćlćguis. Делегати. 

M.   Andre Maurice  Haarbleicher,   [ngžnieur   en  GheJ 
de lere ('liis-e   dn   ('.enie Maril ime.    Direelenr 
|)es Services   dela   Plulle    de    Cnmmeree     el 
Matćriel   naval   au   Miniature  de   la   Marine 
Marobande. 

M<   i;,,,,,'.   Hippoljte   Joseph   Lindemann,   Directeur 
adjoint des Services du Travail Maril ime el de 

la   Ćomptabilitć  au   Ministćre   de   lit   Marine 
Marelmnile. 

M. Jean llenri Thćophile Marie, (nginieur principa] 
dn ('rtnie Maritime. Adjninl au Direelenr des 
Services de la FloU.c de Соттегсе el du Ma- 
terici naval au Minisiere de la Marine Mar- 
obande. 

M. A.  11. A. de Berlhe, Adminietrateur dćlćgu4 du 
Bureau Veritas. 

Adjoint аих Delv^ies. -  JIOMOIUIUI; Or.ic-amu. 
M. ,1. Vohuni, [ngćnieur Hydrographe en Chef de ls 

Marine de 'ičme GlMBe, represenlanl le Depitr- 
terneut  do la Marine. 
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EizperU,  — Експертјии- 
M'. Jacque8 de Berlhe,  Ingćnieur du  Bureftu Vćritas. 
M.  HriHir.  [ngćnieur en Chei    coneei]   do   la   Com- 

pagnie   gšnćrale   lransatlantique. 
M'. M. A. K. de Cnidldiio, Che   de l'Armemenl   de la 

Compagnie.  G6n6rale   Transal lani Lque. 
M. .1.  R.  L.Dubois, Chef de   Service   Maritime   de 

l'Armemenl de   la   Compagnie  des  Messageriea 
Maritimes. 

M. G. /•'c/ci;;. [ngžnieur en chef de la Compagnie des 
Messagerieš Maril imes, 

M'. Ch. le Pelletier, Ingćnieur en chef de la Compag- 
nie des  Cbargeurs-Rćunis. 

M.  A. ,\i/('iy,  Directeur do la Compagnie des Char- 
geurs  lii'miis. 

M. PatryJ Ingćnieur en chef du  liurcan Vorilas. 
M.   J.    I'crrddioii,   Soiis-dircclcur   do   la   Compagnio 

Auxiliaire do  Navigation. 
M. .hdcs M. A. 'i'. Pinczon, [ngćnieur ел Chef Conseil 

des   Chantiers   de-Samt-Nazaire. 
M.  I!. Rossignetut, Chei du Service Teohmque du Co- 

mili'' Centra] dee Armateurs  do France. 

Secrčtaire. —  Секретар. 

M. lo Capitaine aulongcours (". V. .1. Dilhj, Inspecluer 
de  la   Navigation, Maritime,  Ministžre de  I" 
Mar Marchande 

Kovaiimo-lini de Grande-Brctagne  ot  d'Irlanđe   du 

Nord. — Ujedinjena Eialjevina Velika Britanija i Se- 

verna Irska. 

I >el^gućs,       I >elega1 i. 

Sir  llonrv  F.  Oliver,  Admiral  ob  the  Fleet,   Roya] 
Navy. » 

M. lo Capitaine F.  W.   Bate,  Conseiller nautique du 
Service   de   la   .Marine   Mfarchande,   Board   of 
Trade. 

M. W. Graham, Board of Trade. 
M. 11. C. Miller, Board of Trade. 
M.  J.  T.   Munden,   Board   of   Trade. 
M. \V.   !■".. Stimpson,  Bokrd of Trade. 

Grfice.—Gr8ka. 

1 )г|(''цио.   ■ •   Delegat. 

M. Nicolas G. Lrhj. Consul general de la Grćce a Loh- 
dres. 

Conseillers   techniqueB.   —    Tehnički   Savel niči 

M. le Capitaine de ffćgate Basil Scarpetis, Capitaine du 
pori Clicf dos services de la navigation au con- 
Bulat general de Greco a  Londres. 

M. le C.aiiilaiuo de fregate EvanglieloS Roussos, Adjoinl 
a rAtlaoho naval ot aorien de Greoe a Lon- 
dres. 

Inde.- Indija. 

Dolegues.  —  Delegati. 

Sir Geoffrey L. Corbett, Secrolaire en rclrail du D6 
partemenl du Commerce du Gouverneraeni de 
rinde. 

At, NoNvrojec Dadeibhoj Allbless, Prosidonl de la Soin- 
dia   Steamships   (London),   Limited. 

M. le Capitaine Knvas Ookerjee, Inspeoteur du navire 
do la Scindia Steam Navigation Сошрапу, Li- 
mited,    Bombay. 

M. l'Ingfenieur capitaine do fregate John Sutliorhmd 
PagC, Marino rovale indiouno, ingeuiour en 
chef et expert do navire en relraite au gou- 
vernemonl   du   Bengale. 

Islanđe.—Island. 

Delegnćs.  — Delegati 
M.  Emil Krogh,Chel de Bureau au MinislercDanoisc 

do la Navigation el  do la Peolie. 
M.  A. J.   Daniel,  Ехрег!   principal de navire,  Board    M.  Aage H. Larsen,  Ingšnieur-constructeur ol   In-e- 

di Trade. 
M. le'Capitaine John Thomaa Edvvards, Capitaine au 

long cours en  retraite; 
Sir Ernst W. Glom 

Royaume-Uni. 
Chambre de la Navigation  du 

Sir   Norman   /////,    l'i'esiden!    du   Merelianl     Shipping 
AdviBory Committee, Board of Trade. 

Sir Charles Hipivobd,   Board of Trade. 
M. .1. Foster King, luspecleur en Chef au British Cor- 

poration   RegiBter   of  Shipping  and   Aircraft. 
M. le Dr. J. Montgomerie, Expert en chef de navire 

au   Idovd's  Register of Shipping, 
Sir Charles J.  O;  Sanders, Pržsidenl  du  Load  Line 

CnmmiMee,  V.ril-    И»29. 
M.   W.illiam   Roberl   Spence,  Seorštaire gćnćral   de 

1'Union Nationale diis Marine. 
M.   le   Capitaine   Alfred   Spencer,   Capitaine   au   I 

cours en relraite. 

Secretair. — Sekretar. 

M. Л. E. Lee, Board of Trade. 

Secrćtaires adjoints, -  Pomoćnici Sekretara. 

M. G. C. Ager, Board of Trade. 

ОПЦ' 

nieiir en chef au Minislčre Danois de la Navi- 
gation et de la Poolic. 

M. .1. A. Kdrbing, Directeur do la compagnie d'anne- 
meiil „dol Forenede Dampskibsselskah", Co- 
penhague. 

M. le Capitaine II. B. Hagelbe/g, Bresidenl de l'As- 
Booiation danoise des Capitaines de la Marine 
Mairhando. 

M.   Erik  Jaccjsen,   Gćranl   de Syndicat,   Danemark 

Experts. — Eksperti. 
M.   P.   Villadsen,  Sous-chel de   Bureau au Minislero 

Danois de   la   Navigation   ot   da   la   1'eelie. 
M.  Peder Fischer, Construoteur naval. 

Ilalio.—Italija. 

Delćgnes.   — Delegati. 

M. le General Giulio Ingianni, Direotfeur general do la 
Marine Marchande. 

M. l'Amiral   de Division Giuseppe Cunhi, Inspeoteur 
techniqiie de la Marino Marchande. .    . 

M.le Brofessour TorquatO Gianini,   Conseiller dEmi- 
gialion au   Minislerc   dos Affaires   Blrangeres. 
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Dćloguć  adjoint.   -    IIO.MOIIIIIIK дслигата. 

M. lo Dr. Gaetano Lampertico, Vice-Conseiller d' Emi- 
gration au Minislere dcs Affaircs Elrangžres 
d'Italie. 

Bzperte. — Експертп 

M. Aroldo Palaiica,  licpreeentanl   la Fćdćration des 
Armaicms  [talienes. 

M.  Ciiclo   Doerfles, Constructeur Naval.  Chef de  Hu- 
iran Technique du Regislro Italiaho Navale cd 

Aeronautico  a  Triosle. 
M. Gino Soldd, Construcleur Naval, Inspecteur du Re- 

gislro   Italiano  Navale  ed  Aeronaiitico. 
M. le kapilarne Guigi Zino,  lUpn'sentant  la Fćdćra- 

lion des  Armaleurs des Navires de   C.liarge   a 
(■enes. 

M. le Capitaine Arturo Romano, Repršeentanl la Con- 
ftdćralion Ltalienne des  Capitaincs,  dcs Offi- 
ciers et des Marins. 

Mi   Giuseppe Gasparini,  Couslruclem-  naval.   Ueprć- 
sentanL la Coafuivralion generale ilalienne de 
1'fndiistrie. 

.lapcm. — Јапан 
Dćlegućs,  — Делегати. 

M. Siioiclii   Nakanama,   Secrolai;c   d'Ambaesade   de 

premiere clas c. 
M. Sukefumi hvai, Expert   an Bnrean d'Admiuistra- 

tion locale des Commnnicalions. 

J:xpcrts. — Експерти. 
M. Kuma'ohi ShoWno, Expert an Biueau d'Admini" 

stalion locale des Commurications. 
Л1. 'i'akeji Kobuyashi, Sccrelairo an Departemei t des 

Conamunications. 
M.  Motoki Matsumara, Atlache. 
M. le Capitaine do vaissoau, Nagayoslu liori, Perso:.- 

nel temporairo du Džparlement des Communi- 
cations. 

Lettonie. — Латвија. 
DiUgućs. — Делегти. 

M. Arturs   Ozols,   Dircctour  du  Departen.enl  de   la 
Marine Marcliande. 

M. lo Capitaine hndn]S LonfcUls, derAssocialion dcs 
Armatcurs lotlonais. 

Mcxiquc. —  MCKCUKO. 

Dćlreuć. -- Делееат. 
M. Gustavo   i.iders de   Negri,   Consul   general   du 

Mexiqne a  Londree. 

Secritaiic. — Секрегпар. 
M. Macedonio   Garza,    Vico-consul    de   Mexiqiio   a 

liOndres. 

.NorvčKo. — Норвсшка. 
Dcligms. — Демгати. 

M. Erling Bnjn, Directeur du D^partement dola Na- 
vigation an Miniature du Commerco ct de la 
Navijat i on. 

M. Johan Schdnheyder, Expert en chef an Minister0 

du Conimerco ot do la Navigalion. 
M. lo 1).   J.   Bruhn, Dircctour du „Norsko Veritas". 
M. J. llysin'j; Olsen, Armatonr. 
M. Eivind Tonnesen, Diicclcur gerant do 1'Aesocia- 

ti on norvegicnno des capitaines de navire. 
M- A. Birkeland, President de 1'Union noivegienne 

dcs Marins ct dcs Cliauifouis. 

Conseiller — Саветнпк 
M. E. VVettergreen, Chef do Divisoin au Ministčre du 

Commeicc  ot do la Navigalion. 

Nonvclle-Zulaudc. — llomi 8едапда 
DrUgiKs. — Де.гсгати. 

Sir Thomas Mason ]\'it(or(l,   liani, Cominissairc de  la 
Nonvelle Zelande k   Londros. 

Sir Charks JloldsM'orlh, Directeur gerant   do l'Union 
Steanipship Сотрапу of Ne\v Zealand, Limited. 

l'aiagmi}', — Пар'агвај. 
Diligućs, — Демеат. 

M.   le  Dr.   lloracio   Carinimo,   Charge    d'Affaircs a 
Londres. 

Гаув-Ваз, — Холапдпја. 

Dćlrgućs. — Делегагпи. 
M. le Vice-Amiral en retraite C. Fbck. Inspecteur 

g neral do I a Navigalion; Prisident de la Com- 
mission i)uiir la fixaiion du liano-bord mini- 
mum des navii os. 

M. l'lngćnicur A. van Dricl, Consoil des construc- 
tions navales pižs rinspeetion do la naviga- 
lion; membie ct secrctaiie de la commission 
pour la fixalion du minimum fianc-bord des 
navires. 

M.  J.   Brautigam.  President do la Liguo Centrale 

M. J. 

M.   J 

M.   le 

M. II 

M. le 

M. F. 

M. G. 

M. J. 

des  Ouvriers   des  Transport;   membre   do   la 
Seoonde  Chambre  des   Etats-G6nćiaux. 
\V. Langeler, du service do la navigalion  aus 
Inde.s  neorlandaises.   . 

Rvpperda VVieidsma, Presidont-diieclcui' de 
la Sociole Апопуте do Navigalion dilo „Ho- 
land-Amcrika  Lijn". 
Capitaine G. L. Hecris, Scorotaiio do TAsso- 
oialion dos armaleurs  necrlandais, 

Expcrts.    — Екснерти. 

Кеувег, Diicclcur adjoin   de Flnstitut ioyal 
necrlandais  me1eiologique. 
Piofesseur N. Kal, Profcsscur 
lion  maritime  a 1'Ecolo  des 
leohniques   a  Delft. 
Reedeker, Ancien capitaine de 
chahde. 
do Rondc, Ancien capitaine do la marine mar 
dhande. 
Carpentier-Altbg, Arohiteote 

do la construo- 
Haules   Elndcs 

la lua.iJno mai- 

navaj 

Secretaiic. — Секретар. 

Lo   Jonkhcer  O.   Reuchlin,  Atlache   a  la  Legalion 
ioyalo dcs Раув Bas a Londics. 
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Peron. — Иору. 

Dolćguć. —■ Делсгат. 
М.   1«  Capitaine   Mamici   D.   Faura,   Aitache   Naval 

a  l.omlics. 

Pologne. —Пољска. 

Delegućs. — Дслегати. 
M.    Alptonge    Poklovvski-Kozioll,    Conscillcr    com- 

roercial  a l'Ambassade   polonaise    a    Londres. 
M.    Boguslav    Bagniowski, Conscillcr   au   Minislerc 

de l'Imluslrie cl du Coinmcrcc, Varsovic. 

Portuga I.    —Португалија. 

Dćl6gu6s. —Делегати. 
M. Thomaz Rilticio de Molio, Ministre plćnipoten- 

tiaiic; Chcf des question ćconomigucs an Mi- 
nistfere  dos  All'aiics  Etrangćres  portugais. 

M.   lc  Capitaine  de  ooivette,  Carlos  Theodoio  da 
Gosta,  Gonstruoteur  naval. 

Stide. — Шведокћ. 

Delegućs. — Делогатп. 
M. lo Baiori Erik Kule Palinslicma, ЈОихоус 

ordinaiie cl Ministre plćnipotentiaii e a 
Londres. 

M. Por Лхо1 Lindlbad, Chof de Seolion a l'Admini- 
stration Centrale du Coiamorco. 

M le CapiUiino Erik Axol i'icdiik Eggertj Expcrt 
pour les Affaiics Maritin ea de rAdministra- 
lion Royale du Tiavail et do la Pićvoyanco 
Sociale. 

Exporis cl Delegućs Adjoinls.   — ЕкспертИ и no- 
моћници Делега.та. 

Л\. ('■. Mac Е. 1 oos, Seor^laire a PAdministiation 
d u Commerce. 

M. A. W. Pclmqi ist, Goni oleUr de }augea£e du dis- 
trict do Gothemboi pg; 

M. le Gapilaino O. A. Aonlborg. Meml ге de la Pre- 
miere Ghambre du Riksdag, DirecLcur do l'As- 
sociatitn des Armateurs Siu'dois. 

M.  lc Capitaine N. P. L. rsson, Direclcur de l'Associa- 

lion   Sućdpise   des    oflieiirs   do    la    Marino 
Maichande. 

M. N. Olssoti, Direclcur   do   l'Union   Sut doise   dos 
Marine. 

l'Union   des   R(Spub1iques   Kovićlisles Socialistes. — 
Савез Conj( тских C цпјалистпчкпх   Гепублцка, 

Dćh'guć. — Делев&т. 
M. Dimitri Bogomoloff, Gonseiller ;i l'Ambassado de 

rUnion des Repuliliquos ' ovi;lisLes 1 oc.alisles 
a Londres. 

Experts, — Ексиерти. 

M. P. Matveeff,   Ingćnicur naval. 
M. A. A. Ki ukul,  Gompagnio   de navigation   Anglu- 

i oviot. 
Les Gouvernemenls   d'Autriote,    d'Eblhonie,   de 

Hongrio et de   Turquic ont nommć les   olseivatcurs 
Buivants: 

Аустријска, остопска, мађарска н турска Влада 
именовале су овс посматраче: 

Autriche. — Аустрија, 
М.   К.  Zeileissen, Secr6taire de la   L^gation  autri- 

chienne a Londies. 

ICsilionio.   — ЕкЈтонвја. 
M. И. A. Mollerson, Goiuoillor a la Legation d'Es« 

Lbonie a Londies. 

Hongrie.    - Ма^арска. 
Le baron  Ivan Rubido-Zicby, Ministre plenipotenti- 

aire do Hongrie a Londres. 

Tnrquic.    - ТурСКа. 
Meluncd  Ali SeVki Paska, Gonseiller a l'Arnbasbado 

do Tuiquic a Londies. 

La Socićtć des Nations, ayant ćtć inviićc a en« 
voycr des leprćscnlanls a la Gonfeioncc a titic d'ob- 
servateurs, a nommć a oette fin la dćlćgalion sui- 
vante: 

Друштво Иарода, позвато да пошаљо na  hon- 
феревцију   своје   претставппке   као   посматраче, 
имсповало je у ту сврху опу дслсгацију: 

M. Robert Haas, Sec.ćtaire gćnćial dc la Gommis- 
sion Gonsuliativo ol Tccliniqno dos Commu* 
aications cl dn Tian»i1. 

M. J. M. F. Romein, Seor&aiie du Gomile Pouna- 
nenl  dos Por Is   ol  de   la   Navigalion   Marino 

Kojo cy co, услсд тога, састалс у Лопдоиу. 

Г. Адмпрал Gep Хенри Ф. Олпвер iiaiiMcnoBair 
je за Претссдппиа Копфсрепдпје п г. A. Е. Ли па- 
именеван je за Гепералпог секретара. 

Радп cnpmanaiba својпх послова, Копфсреп- 
ција je образовала следеће Еомпспјо, чији су Гфет- 
ссдппци naiiMcnoami како  слсдујо; 

Qui, on consćquoncc, se sont rćunis a L/ondies. 

M. L'Amiral Sir Henri i;. Oliver a ćić nommć 
comme Pićsidont do la Gonfćiencc cl M. A. E. Lco 
a ćtć nommć comme Sccrćtaiio-Gćnćtal. 

Pour l'accoplissemenl des sos trava ux 13 
Gonfćronco  a  conslituć  les  Gommissions    snivantes 
donl los Pićsidonls oni ćtć nomćs    comme   s uit; 
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1{омпсчја  ва адшпшстрацију: Г.  Кенигс. 
Главна Техничка Комисија: Сер   Чарлс Сан- 
дерс. 

KoMiicnja за бродово-Цпсторпе; Г. Кеиеди. 
Комиспја   за    бродове   којп   преиосе терето 
дрва иа палуби; Г.  Емпл Крог. 

Компспја  за бродове спецпјалпих тппова: Г. 
Вице Адмпрал Фок. 

Компсија за   вопе: Г. Геиерал Ииђијапи, 
Комиспја sa родакцнју: f. Харблајхер. 
Компспја ПуиомоЈпшка: Г.  Иакајама. 

У току узастопипх састапака кој i су одржапп 
пзмеђу 20 маја 1930 и 5 јула 1930, иврађена je 
једна Конвенција   o   тоЈјетшга линијама, датирана 
под 5 јулом  1930. 

1 

Копферспција прпма к знашу следс^е доклара- 
ције   учишепе од ппжо пазиачеио долегацнјо. 

Пупомоћипцп Лмеричких Сјодпљеипх Држа- 
na изјављују формалпо да сс потппспвач.е ме1ју- 
иародие Копвоицчјо o теретшш лшшјама која 
IIOOII датум дапашњ^г дапа, пе сме сматрати тако 
као да зпачи да би Влада Лмеричкпх Сјпдпп.спих 
Држава прпзпала пеки режим imn иеку устапоиу 
који су потппсалп ову Копиепцију или joj присту- 
пилп, ако тај рсжим или та устаиова пису при- 
опати од страпс Владо Лмеричких Сјсдии.сиих Др- 
жава као Влада дотпчие земљо. 

Сем тога, Пуиомокпицн Лмерпчппх Сједчп.опих 
Држава 11зјавл,ују, да факат да су Аморичке Сјс- 
дпи.снс Државе учеониц! у ЈМсђународпој Копфо- 
роицији o теретпим линијама, потписапој иа да- 
iiaiiui.ii дан, ие повлачи за Лмерпчко Сјодчи.еио 
Држаио птсакву уговориу обавезу паспрам пско 
зе.мље 11рстставл.еип рожимом или устаповом којо 
Влада Амсрпчкпх Сједпп.еппх Држава ne привнајв 
као Владу дотичпе земље и то све дотле, докле 
год та земља ne буде пмала Владу призпату од 
Ограве  Америчких Сједињечпх  Држапа. 

II 

Taito ncTO, Коифсропцпја усваја следе^е пре- 
поруке: 

Бродови od мање od 150 тма бруто аапремине 
који epvie међунчро^на пугиоваљо 

Конфервнција препоручује да пропиои које би 
могла устаповптп макоја од ЈЗлада уговориица за 
бродово од Majhe од 150 тоиа бруто запредшпс KOJU 
врше међународна путован.а буду, уколико je мо- 
ryliiio и разложио то учпиитп, устаиовљепп са- 
образпо Плчелима u правилима утврђепилт у Kou- 
вснцији и то, ако јо могућпо, пошто je коиоулто- 
вала Владе осталих земаља заиптсресоваипх у тпм 
међунарОДНИМ путоваидгма и добила и.пхов прп- 
стапак. 

Comralesion  d'Adminietration:  M.   Koenigs. 
Commission Te.ohnique Principale: Sir Char- 

les Sanders. 
Commission de  Navires  ž oiternes: M.   Кед- 

лс(1у. 
Commission   de   Navires   transportant   des 

chargomenls   d«1   hois   en   ponlec: M. Emil 
Krogh. 

Commission   de   Navires   de   Types   speoiaux 
j\l.  Jo Vicc-Amiral Fock. 

Commission  de Zones:  M. le  Gr§n^ra]   Ingi- 
aimi. 

Commission   de   Rćdaction:   M.   Haarbleichor 
Commission   des   Plenipotcntiaires:    M.   Na- 

kayama 
Au cours des reunions suocesives <|iii so soni 

tenues entre le 20 mai 1930 et le 5 juillel 1930, trne 
Сопл-onlion snr les l.ignes de Chargo, datće du 
5 juillel 1930, a 6W ćlaborće. 

I. 

La Conference prond note des declarations sui- 
vanles   faites  par   Ja   dćUgation   ci-aprčs indiqu6e. 

l^es Plćnipotentiaires des Elats-Unis d'Ame- 
.iqiio doclarenl formcllomont que Ja signaturo de 
la Convcnlion Internationale sur les Lignes de Chai- 
ge portanl la dale de ce jour, ne doit pasltre con- 
sidoree conune signifiant que le C.ouvomemenl des 
Etats-Unis d'Am6rique reconnaisse un ršgime ou une 
institution signataire ou adheient a la pivsenle Con- 
vcnlion lorsque corćgime ou cette institution. n'os t 
pas reconnu Vonuue elan I. le Gouvernemem do ce 
pays par le Gouvernement des ]Uals-Unis d'Amć- 
iique. 

En outre, les Plonipotentiaircs desEtals-Unis 
d,Am6rique deelarent, que le fait que les Etats- 
d'Ameriquo sont, parlis a la Convenlion Inter- 
nationale snr les Lignes de Charge, signee a 
la dale de ce jour, n'entralne pour les Elats- 
Unis d'Ainen<ine anenne obligation contiacluelle 
envers un рауз reproseuic par un rćgime ou une. 
institutionque le Gouvernement des Elats-Unis d' 
Americpie ncreconnall paseomme etantle Gouverne- 
ill(.ni de ce pavs et ce^ iuequ'6 ce que ce pays ail 
un Gouvernement reconnu par les IHats-Unis 
d,Am6rique. 

II. 
La Conference adopte egalement les recomen- 

dations Buivantes: 

Navires de moins de 150 tonneaux de jauge 
hrute effccluani des voijages internationdux 

La Conference reoommande que les ršglAnen- 
tations qui peuvent etre elahlies par 1'un queloon- 
que des Gouvernements contractanls pour les 
navires de moins de 150 tonneaux do jauge brute 
etfccluant des voyagos intornationaux soient, autant 
qu'il est possiblo ot raisonnablede la faire, otaMios 
eonformćment aux principes et aux rdgles lixees 
dans la Convention et, si possiblo, аргбв avoir con- 
sulte les Gouvorncmonts des autres pays inleresses 
dans ces voyagcs inlcrnationaux el ohlenn leur ac- 
cord. 
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Солидност 
Прсма ирашишма пр11Кл.уче1П1м овој ^'опвен- 

цпјп, бродспш којп удовољавају највишим „Стан- 
дардима" устанОвљеним у правилима иског Дру- 
штва аа клаоификован>е привнатог од Влаоти, сма- 
трају со да пмају дооољпу солпдпост да могу до- 
бити минимално иадвође које сс може призпати no 
тим Правплпма. Коифсрсицпја проиоручујо да свака 
Власт аахтева од Друштва илп од Д])уштава која 
je признала, да конфбрвшу C времоиа na времо са 
Дру1итв11Л1а иризиатпм од страпе осталих Власти, 

. да би сс рстварила колико je могућно већа једно- 
обрааиост у прпмеип „Стандарда" солпдпостп на 
којима je засповаио падвођс. 

Годиши.п  прегледУ 

Копфе])е11Ц11Ја преиоручује да, кад то будо мо- 
гуГшо, овака 1-ласт предувме море ради органиво- 
вап.а, од прплпке свакпх двапасст месецп, перпо- 
дичипх иреглсда o којпма je рсч у параграфу 3 
(в) Члана 14 који говори o одрЈкаваи.у у добром 
стаи.у паирава и постројеп.а наввдених у клаузулп 
Б параграфа 3 тог Члаиа, то јест за (u) ааштиту 
отвора, (mi) оградо, (min) враташца оа отпцаи.е, 
(пв) направе аа приступ просторијама посаде. 

Soliditi. 

Suivaiil los r^gles аппехеов a la presenle Con- 
vcnlion, les naviređ qni saliBfonl aux „Standarde" 
les plus eleves etahlis dans les regles d'une Societe 
do Classil'ication reconnue par rAdministration 
sont considoros comme ayant ime solidito sui'fisan- 
Le pour obtenir lo franc-bbrd minimum qui peut 
otre accorde d'aprfts ces U gles. La Confćrence 
rccommande que chaquc Administralion domando 
;i la SocieLo ou аих Socioles qu'ello a reconnues do 
ooiifćrer de temps en tempa avec los Sociotos icco- 
imues parlesautresAdminislrations, afin de roalisor 
une miilormiteaussigi'andequo possiblo dans l'appli- 
cation dos „Stapdards" de soliditć sur Josipuds le 
[ranc-bord   est   J)as6. 

Visites   annuelles. 

La Conforence recommande que, lor8que cesera 
poseible, chaque Administration prenrie dcs dispo- 
sitions pour organiser environ tous les douze mois 
les visites p6riodiquos dont il est queslion dans 
lo paragraphe 3(c) de l'Article 14 visant la tenue 
en stat des dispoeitifs cl iustallations enoucćes 
dans la clause J> du paragraphe '.'< de cet Article, 
c'esl-a-diro (i) la protećtion des ouvertures, (ii) 
los garde-corps, (ili) les sabords de dćcharge, (iv) 
los movens  d'accćs   aus   logemenls   do   roquipago. 

Иодацн o оштећењима  6podoea-u,!iciaejma 
Renseignements concernant les avanes аих navires 

a   cilcrnca. 

Конферепција   преноручујо   да Влада   земаља La   Confćrence  recommande  q'io   les   Gouver- 
којима припадају бродовп-цистерпо прпкупљају no- nemenls dos pays a qni apparlicnnent  des  navires 
датке o свпма omTelicii.iiMa   којтта  n  палуба  noja ц cilernes recucillent les renseignemenls sur toutes 
оу ce догодила овим бродовима n која су проузро- les avaries aux coques et aux ponts survennes б ces 
ковапа временском иопогодом,   тс  да  би  ое   могло navires ot occasionnoes par lo groš lemps afin quo 
располагати подацпма дсоји ce одиосе na то гштањо. l'onpuišseđiBpoeer derenseigiioments ooncernant 

col l e   tpioslion. 

У  потсрд,/  чсга   су   потпнсапп   ставплп   својс К"   foi   de   quoi,   los  soussigiios   oul apposc 
ПОТПИОе пспод овог акта. leurs signatures  au  bas   du   proscnl  Aote. 

l^aljcno у Лоидону, Давао пстога дапа мссеца 
јула, 1930 годипе, ,у једиом једивом примерку, 
noju bo битп дсиоиоваи у архивп Владо Уједии.е- 
ne Краљевиве Велике Британије и Севсрнс Ирске, 
која lie доставитп овереве npouiice свима Владама 
потписницама. 

Fait a Londrcs, со ćinquifeme j'our du moie de 
jmllet,1930, en un seul excmplaire, qui doit otre dopo- 
so dans les arehives du Gouvernemonl du Иоуаи- 
mc-Uni do la Grande-Brotagne el d'Irlande du Nord 
(}ui en transmeUra dos copies ccrlifiees confor 
mes a tOUS los Cmivernemenls signalaires. 

(L. S.) GUSTAV KOENIGS 
\\Л1Л'Е1{  LAAS. 
KARL S'I'URM. 
VVILHELM  HEBERLING. 
11.1'.   CAYLEY. 
V.   C.   DUFFY. 
R.   GRIMARD. 
A.   JOHNSTONi 
GHAS.   DUGUID. 
FRANK   McDONNELF.. 
EDNA STOWE. 
OSCAU    1UJNSTER. 
criLi.i-.UMo   I'ATTKUSON. 
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EMIL,KROGH. 
AAGE   H;    LARSEN. 
u. p. HAGELBERG. 
?.   VILLADSEN. 
P.   EISCHER. 
OCTAVIANO   M.   BARCA. 
SEAN   DULCHAONTIGH. 
T.  J.  HEGARTV. 
HERBERT   B.   WALKER. 
DAVID   ARNOTT. 
LAURENS   PRIOR. 
HOWARD   C.   TOWLE. 
ALBERT   P.   FILLSBURV. 
KOBERT   E.   IIAN1). 
JAS.   KENNEDT. 
H.  W.  WARLEY. 
JOHN   G.  TAWRESEY. 
DAVID   \V.    DICK.IE. 
PAUL   C.GRENING. 
GEORGE A.   SMITH. 
A. II.   SAASTAMOINEN. 
B. BRANDT. 
JEAN   MARIE. 
A.   de   BERLHE. 
.1.   VOLMAT. 
J.   do   BERLHE. 
R.    R0SS1GNEUX. 
CH. DILLY 
H.   F.   OLIVE R. 
F. W.   BATE. 
ALFRED   J.   DANIEL. 
JOHN   T.   KDVVARDS. 
ERNEST   \V.   GLOVER. 
NORMAN   HILL. 
C. HIPWOOD. 
J.  FOSTER KING. 
J. MONTGOMERIE. 
CHARLES  J.   0.   SANDERS. 
W. R. SPENCE. 
A. SPENCER. 
A.   E.   LEE. 
G. C. AGER. 
W.  GRAHAM, 
II.   C.  MILLBR. 
J. T. MUNDKN. 
W.   E.   STIMPSON. 
E. PALMSTIERNA. 
E     EGGERT. 
GUNNAR   BOOS. 
N.   G.   LELY. 
F. ROUSSOS 
G. L.   CORBETT. 
NOVVROJEE   DADABIIOV ALLBLESS. 
R'AVAS GOKERJEE 
J.  S. PAGE 
EMIL    KROGH 
AAGE H. LARSEN 
H.   P.   HAGELBERG 
P. VILLADSEN 
P. FISCHER. 
GIUL10   1NG1ANNI. 
GIUSEPPE  CANTU. 
Ing.  GARLO   DOERFLES. 
G. SOLDA. 
G.  GASPARIM 
S.   NAKAVAMA. 
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S.   IVVAI. 
K.  SIIONVNO 
T.  KOHAVASHI 
M. MATSUMURA 
N. HORI 
Л.   OZOT.S. 
G. LUDERS do NEGRI. 
E. BRYN. 
j. SCHONHEYDER. 
THOMAS   M.   VVILFORD. 
C. H0LDSW0RT11. 
c: FOCK: 
Л.  van  D li I KL. 
JOH.   BSAUTIGAM; 
LANGELER- 
J     R;    \VlKltl)SMA. 
M. I). FAURA. 
Л.   P01vLK\VSKl K.OZIELL. 
B    RAGNIEVVSKI. 
THOMAZ UIBEIRO deMELLO. 
ĆARLOSTHEODORO da GOSTA. 
D. BOGOMOLOFF. 
P. MATVE^FF. 
Л. KAUKUL. 
J. M. F. ROMEIN.. 
S. HORAGIO GARISIMO. 
T. C. CTANNINl, 

—<(•: - 
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§  2. 

Ооај Закои ступа у живот кад га  Краљ   потпише и када се обиародује у    „Службеним иовц- 
пама" a обавезпу силу добија кад се испуне услови из чл. 23 речене Конвенције. 

Препоручујемо спима нашим МИнистрима да се o извршењу његовом старају, властима запове- 
дамо да ио њему поступају, a свима и свакоме да дјУ сс покоравају. 

■ 










